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ВВЕДЕНИЕ

Впервые о дагурах стало известно в первой половине 
XVII в. как о народе оседлом, занимавшемся главным обра­
зом земледелием и обитавшем по верхнему Амуру и его при­
токам. Появление дагур на верхнем Амуре определяется 
приблизительно Х П - Х Ш в в .  Их непосредственными соседя­
ми в то время были тунгусо-маньчжурские и монгольские 
племена.

В специальной литературе существует мнение, что дагу- 
ры представляли собой в прошлом остатки древних тунгусо- 
маньчжурских племен. Л.Шренк, много занимавшийся иссле­
дованием инородцев Амурского края, разделял эту точку 
зрения и отмечал, что "дагуры — народ тунгусского племе­
ни" /16, с.289/.

В работе, основанной на китайских и маньчжурских ис­
точниках ХУ1-ХУПвв., Г.В.Мелихов указывает, что сред­
невековые китайские авторы делили северо-восточных чжур- 
чженей (предков маньчжуров) на три группы, одну из кото­
рых составляли "дикие чжурчжени". "Дикие чжурчжени" 
представляли собой тогда малые племена и народности, на­
селявшие северо-восточные области и Приамурье, социаль­
но разобщенные и этнически отличавшиеся от других групп 
чжурчженей. Как считает автор, "это были эвенкийские и 
тунгусо-маньчжурские народности п племена — предки сов­
ременных нанайцев, дауров, нивхов, орочей, дючеров (хур- 
ха) и других народностей. Все они, кроме дючеров и дау­
ров, вели кочевой образ жизни, занимаясь главным обра­
зом охотой и рыболовством" /6 , с. 27/.

Было высказано также предположение о том, что язык 
дагуров — это диалект тунгусского языка, подвергшийся 
сильному монгольскому влиянию. Оно поддерживалось, на­
пример, Г.И.Рамстедтом /23, с.8/. Подобный подход к да- 
гурскому языку как к смешанному тунгусо-монгольскому 
(или маньчжуро-монгольскому) объяснялся в то время его 
неизученностью и отсюда невозможностью определения его 
места среди других языков.

Можно утверждать, что изучение дагурского языка в 
России началось в конце XIX в. с небольшой публикации 
А.О.Ивановского /4/.

Наряду с основной задачей — исследование маньчжурско­
го языка и отдельных диалектов китайского — А.0.Иванов­
ский занялся и сбором некоторых лексических данных по 
солонскому и дагурскому языкам. В результате был состав­
лен небольшой список слов и записаны отдельные фразы.
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•А.0.Ивановский справедливо отмечал, что общим недос­
татком работ его предшественников (этнографов, истори- • 
ков) является то, ч т о - . н и  один исследователь не руко­
водствовался лингвистическими данными. Объясняется это 
очень просто: до сих пор почти ничего не было известно 
относительно этих языков, кроме нескольких голословных 
показаний китайских источников" /4, с.4/. Автор рассмат­
ривал свой материал как предварительный, который, воз­
можно, поможет несколько прояснить вопрос о взаимных 
связях между тунгусо-маньчжурскими и монгольскими язы­
ками. Следует подчеркнутьчто мысль о том, что дагур- 
ский может быть близок к монгольскому, впервые была выс­
казана, хотя и вскользь, А.0.Ивановским. Он писал: "...я 
позволю себе только упомянуть, что очень может быть, со- 
лонский язык есть особая (сравнительно с маньчжурским) 
ветвь общетунгусского языка, а дахурский, вероятцо, бли­
же к монгольскому, чем к маньчжурскому языку"»/4, с.9/.

В 1930г. вышла в свет работа Н.Н.Поппе "Д^гурское 
наречие", основанная на материалах, собранных автором в 
1927 г. во время его пребывания в Улан-Баторе /8/. Он 
работал тогда с несколькими приезжими дагурами из г.Ха$^ 
лара, расположенного на северо-востоке Китая. Исследова­
ние о дагурском наречии состоит из краткого введения, 
текстов с переводами, словаря и очерка фонетики и мор­
фологии говора хайларских дагуров. Собранные, а затем и 
опубликованные Н.Н.Поппе новые материалы дали ему воз­
можность сделать вывод: "...дагурское наречие безуслов­
но не является не только тунгусским языком, но и монго­
ло-тунгусским жаргоном, представляя собой очень своеоб­
разный и во многих отношениях чрезвычайно архаичный мон­
гольский диалект, сохранивший ряд черт, характерных для 
монгольских наречий ХШ^Х1Увв., известных нам по неко­
торым памятникам того времени" /8 , с.2/.

От попытки определить место дагурского языка среди 
остальных монгольских языков Н.Н.Поппе воздержался. Од­
нако он полагал, что дахурский, с одной стороны, близок 
к наиболее древним монгольским диалектам, а с другой 
стороны, имеет много общего с письменным монгольским и 
современными монгольскими языками.

В 1934-1935 гг. была опубликована еще одна работа 
Н.Н.Поппе, основную часть которой составляет небольшой 
маньчжуро-дагурский словарь, приобретенный Е.Титовым 
недалеко от г.Хайлара и пересланный затем Н.Н.Поппе/21 / 
За словарем следует несколько набросков фонетических 
особенностей дагурского, Автор отмечает, что при напи­
сании работы он использовал не только данные по хайлар- 
скому говору, но и прежние записи цицикарского говора, 
сделанные еще в Улан-Баторе.

Н.Н.Поппе,и здесь подчеркивает, что дагурский произ­
водит впечатление нестабильного языка и что, возможно, 
он распадается на множество мелких говоров, из которых 
нам знакомы лишь хайларский и цицикарский.

В 1961 г. вышла в свет работа С.Мартина /20/, где да­
ется краткое описание в духе дескриптивной лингвистики
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структуры дагурского языка, за которым следуют тексты 
и словарь. В фонетической части автор опирается на про­
изношение информанта-дагура, уроженца северо-западной 
области Маньчжурии.

Сравнительно недавно стал известен и небольшой список 
дагурских слов, записанный Ф.В.Муромским /18/. В 1907- 
1908гг. Ф.В.Муромский был командирован Русским комите­
том по изучению Средней и Восточной Азии в район Кульджи, 
где наряду с изучением маньчжурского (диалект сибо), ав­
тор занялся также солонским и дагурским языками. Собран­
ные им данные по дагурскому языку оставались несколько 
десятилетий необработанными и неизданными. Ст.Калужин- 
ский, взявший на себя труд по подготовке к публикации 
этих материалов, отмечает, что язык дагуров, проживавших 
в то время в Кульдже, сохранял особенности диалекта ци- 
цикар в Маньчжурии, носители которого были переселены в 
западные районы Китая еще во второй половине XVIII сто­
летия для охраны западных рубежей империи.

В 1977 г. вышла работа Л.Лигети, посвященная его пу­
тешествию по исследованию истории, языка и религии мон­
голов Внутренней Монголии /19/, предпринятого осенью 
1928г. по линии Министерства народного образования и 
Венгерской Академии наук.

Автор посетил районы, населенные монголами-тумутами, 
чахарами, оннютами и аоханами. Кроме этого в августе 
1930 г. Л.Лигети побывал в Маньчжурии — в Хайларе, отку­
да выезжал в соседние дагурские деревни, затем — в Ци- 
цикаре, где в течение двух месяцев изучал дагурский, а 
также и в других местах проживания дагуров.

Исследователя прежде всего интересовал вопрос о сох­
ранении среднемонгольского начального согласного к(< *р)  
в дагурском, на чрезвычайную важность которого обратил 
внимание М.Пеллио. Из своих записей по цицикарскому ди­
алекту Л.Лигети приводит небольшой список слов, имеющих 
начальный консонант к /19, с.42/.

Краткий обзор имеющейся литературы свидетельствует о 
том, чго именно в нашей стране начали заниматься дагур­
ским и были опубликованы первые материалы по цицикарско­
му и хайларскому говорам. Однако, как можно было видеть, 
эти данные, а также последующие записи по дагурскому 
языку недостаточны для того, чтобы можно было четко оп­
ределить его лингвистический статус.

*  *  *

Монгольские языки Китая, где кроме собственно монго­
лов и ойратов издавна проживают и другие, более мелкие, 
изолированные этнические группы, долгое время остава­
лись неисследованными. Этот пробел стал восполняться 
лишь с 50-х годов нашего столетия.

В 1954-1957 гг. в КНР была развернута большая работа 
по полевому обследованию и изучению языков и диалектов 
всех монголоязычных народностей, в которой принимал ак­
тивное участие и автор этой работы.
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В лингвистических экспедициях участвовали и группы 
по изучению дагурскэго языка. Они побывали во всех мес­
тах поселения дагур — в провинции Хэйлунцзян,, в Хулун- 
буирском аймаке Автономного района Внутренняя Монголия, 
в Синьцзян-Уйгурском Автономном районе и собрали значи­
тельный материал, давший возможность представить общую 
картину состояния дагурского языка.

Дагуры не имеют своей письменности. Делалось несколь­
ко попыток введения письменности — в 2 0-е годы на лати­
нице, а в 50-е — с использованием кириллицы. В эти же 
годы остро стоял вопрос о школьном обучении и дальнейшем 
подъеме культуры населения. Дело в том, что дети дагу- 
ров, живущих в Автономном районе Внутренняя Монголия, 
обучались в начальной школе на монгольском языке, зна­
ние только одного монгольского мешало всему учебному 
процессу, продолжению учебы в средней школе на китайском 
языке. Дети дагуров в провинции Хэйлунцзян посещали на­
чальную и среднюю китайскую школу. Однако и обучение в 
школе на китайском языке представляло для дагурских уча­
щихся большую трудность. Следовательно, перед экспедици­
ей стояли и задачи практического характера — на основе 
собранных языковых данных помочь правильно решить вопрос 
о создании собственной письменности для дагур. Это был 
период, когда в КЛР широко обсуждался вопрос о путях 
развития национальных языков, о возможностях разработки 
одной формы графики для нескольких близкородственных 
языков.

По желанию дагурского населения был разработан про­
ект дагурского алфавита на основе кириллицы, который 
затем многократно обсуждался на разного рода совещаниях 
и конференциях.

На научной конференции по актуальным проблемам мон­
гольских языков, состоявшейся в мае 1956г. в Автоном­
ном районе Внутренняя Монголия (г.Хухэ-Хото), было ре­
комендовано создать письмо для дагур на кириллице. Впос­
ледствии на этой графике вышло несколько учебных и мето­
дических пособий по дагурскому языку.

Созванная в декабре 1956 г. региональная конференция 
по проблемам дагурского письма показала, что в промежут­
ке между этими двумя конференциями обстановка резко из­
менилась, и мнения участников конференций разошлись — 
одни по-прежнему считали целесообразным и возможным при­
нять кириллицу, а другие стояли за латинский алфавит, 
мотивируя это необходимостью учитывать перспективу даль­
нейшего развития дагурского языка, будущую унификацию 
его графики с китайским фонетическим алфавитом.

На конференции было предложено разработать два про­
екта алфавита — на кириллице и на латинском — и еще раз 
обсудить их на местах. Однако прийти к единому мнению 
так и не удалось. В последующие годы работа по созданию 
письменности для дагур была вовсе свернута.

Собранные в полевых условиях материалы дали «озмож- 
ность установить, что представляет собой дагурский язык,
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на какие говоры он распадается, в каких отношениях нахо­
дится с остальными монгольскими языками.

В этой связи напомним, что тунгусо-маньчжуроведы до 
1933 г. считали дагуров маньчжурской народностью и рас­
сматривали их наряду с собственно маньчжурами и солона- 
ми (Л.Шренк, Л.Я.Штернберг).

Однакс заметим, что предположение об исконно не мон­
гольском происхождении дагуров продолжает сохраняться в 
науке. Так, в классификации, предложенной О.П.Суииком, 
все тунгусо-маньчжурские языки делятся на две группы 
(ветви). Одну из них составляют языки тунгусские, а дру­
гую — маньчжурские: а) письменный маньчжурский с его жи­
выми (на территории КНР) диапектами — сибинским и, воз­
можно, другими и б) мертвый чжурчженьский язык, сохра­
нившийся в памятниках. Далее автор продолжает: "Быть мо­
жет, к этой же ветви принадлежали прежние языки омонго- 
лившихся дауров, отдельных групп "солонов" и, возможно, 
некоторые другие языки древних тунгусо-маньчжурских пле­
мен, о которых нам пока известно очень немного" /13, 
с.18/.

В.И.Цинциус о дагурском языке пишет: "Что касается 
дагурского языка, то в настоящее время считается установ­
ленным, что дагурский принадлежит к монгольским, а не к 
тунгусо-маньчжурским языкам, хотя, быть может, этот язык 
имеет и маньчжурские элементы" /15, с.16/.

При отсутствии надежных исторических материалов для 
установления принадлежности дагуров к каким-то древним 
племенным группировкам тунгусо-маньчжурских народов важ­
ная роль отводится лингвистическим фактам.

А.Д.Руднев в своем опыте классификации монголов по их 
наречиям причислял дагур к монголоязычным и считал, что 
по своему языку они примыкают к северной группе, т.е. к 
бурятам (цит; по /9, с.5/).

Б.Я.Владимирцов, который условно делил монгольские 
диалекты и говоры на две ветви — западную и восточную, 
дагурский относил к восточной ветви, наряду с бурятским, 
баргу-бурятским, восточно-монгольским и халхаским. Он 
писал: "Также мало известно наречие дагурское, на кото­
ром говорят дагуры (дахуры, дауры), живущие в С.Манджу- 
рии, главным образом по р.Нонни и оазисами по другим 
местам. На какие говоры оно распадается — неизвестно.
На основании имеющихся данных можно думать, все-таки, 
что это особое наречие монгольского языка, смешанное с 
маньчжурскими элементами" /2 , с.8/.

Согласно Г.Д.Санжееву, "около XVII в. в Маньчжурии 
оказались дагуры, относительно этнической принадлежнос­
ти которых к монголам в науке еще нет полной ясности: 
одни ученые предполагают, что дагуры — это монгольское 
племя, подвергшееся сильному тунгусо-маньчжурскому вли­
янию, тогда как другие склонны думать, что это, наобо­
рот, тунгусо-маньчжурское племя, усвоившее монгольскую 
речь в XIV в. Как бы ни обстояло дело, дагурский язык 
представляет собою монгольскую речь с особенностями, ха­
рактерными для монгольского языка эпохи Х1 У-ХУ вв. , и с
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большим количеством тунгусо-маньчжурских элементов" / 1 1  , 
с.6-7/. В дальнейшем изложении Г.Д.Санжеев включает да- 
гур в состав монгольских народов, а его язык - в число 
современных монгольских языков.

В классификации монгольских языков, предложенной 
Н.Н.Поппе, в состав современных монгольских языков вхо­
дит и дагурский язык как обособленный, сильно отличаю­
щийся от всех остальных языков. По Н.Н.Поппе, он делит­
ся на два основных наречия: хайларское и наречие, на ко­
тором общаются в г.Цицикар в долине р.Нонни /22, с. 17/.

На научной конференции по языкам народов КНР, состо­
явшейся в декабре 1955г., был прочитан коллективный 
доклад кафедры монгольского языка при Академии националь 
ных меньшинств в Пекине, в котором освещался вопрос о 
современном состоянии всех монгольских языков, в том 
числе и дагурского /14/.

Исследование языка дагуров, проживавших в провинции 
Хэйлунцзян и в Хулунбуирском аймаке Автономного района 
Внутренняя Монголия, дало возможность выделить в нем три 
говора: цицикарский, бутхаский и хайларский, незначи­
тельно отличающихся друг от друга. Первоначальные дан­
ные о говорах /дагурского языка позже были уточнены.

В 1957-1958 гг. в Китае публиковались статьи Чингэл- 
тэя, содержащие краткий обзор монгольских языков и диа­
лектов собственно монгольского языка /17/. Автор вычле­
няет в дагурском языке четыре говора: цицикарский, бут­
хаский, синьцзянский и хайларский, тем самым разделяя 
точку зрения экспедиционных групп, изучавших дагурский 
во всех местах поселения его носителей.

Наши собственные полевые записи и наблюдения над речью 
дагуров в период двух лингвистических экспедиций, а так­
же в ходе занятий с носителями дагурского языка, рабо­
тавшими и обучавшимися в Пекине, подтверждают существо­
вание четырех говоров дагурского языка. Их носителями 
являются дагуры, живущие компактными группами в Хулун­
буирском аймаке Автономного района Внутренняя Монголия^ 
в провинции Хэйлунцзян, а также незначительная часть их 
на самом западе страны — в уезде Чугучак Синьцзян-Уйгур- 
ского Автономного района.

Специфика дагурского языка состоит в том, что он ха­
рактеризуется некоторыми архаическими чертами, уже ут­
раченными отдельными современными монгольскими языками, 
но известными по памятникам ХШ-Х1Увв. Дагурский на­
иболее близок к языкам ареала Ганьсу и Цинхай КНР (мон- 
горский, баоаньский и дунсянский), а также могольскому 
в Афганистане и вместе с ними составляет изолированную 
группу обособленно развивающихся монгольских языков. Од­
нако и внутри этой группы дагурский занимает особое мес­
то, что объясняется многовековыми тесными контактами 
дагуров с тунгусо-маньчжурами, наложившими своеобразный 
отпечаток на дальнейшее развитие дагурского языка.

* * *
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Дагуры издавна проживают на северо-востоке КНР — в 
провинции Хэйлунцзян (наиболее- компактно в г.Цицикаре, 
а также в уездах Лунцзян, Фуюй, Нэхэ и др.), в Хулунбу- 
ирском аймаке Автономного района Внутренняя Монголия (в 
хошунах Мариндава, Бутха, Солон и др.) и на крайнем за­
паде страны — в Синьцзян-Уйгурском Автономном районе 
(в уезде Чугучак). По данным переписи 1954г., общая 
численность дагуров — немногим более 50 ООО человек, что 
было подтверждено и сведениями, добытыми в ходе лингвис 
тических экспедиций: в провинции Хэйлунцзян живет 
25 400 человек, в Хулунбуирском аймаке Автономного райо­
на Внутренняя Монголия — более 23 ООО человек, а в Синь- 
цзян-Уйгурском Автономном районе 2 ООО человек. Сравни­
тельно небольшая часть дагуров живет в различных хошу­
нах и уездах указанных выше территорий.

Традиционное и основное занятие дагуров — земледелие 
Подсобным являются сплав леса, охота в горах, скотовод­
ство .

В основу нашего исследования положены данные бутхас- 
кого говора, как ранее неизученного и весьма своеобраз­
ного в системе говоров дагурского языка, который сохра­
няет некоторые древние черты и тем самым существенно 
восполняет картину исторического развития монгольских 
языков. Там, где это необходимо, привлекаются материалы 
по другим говорам.

Работа основана на полевых записях автора. Использо­
ваны также и некоторые данные, собранные экспедиционной 
группой по изучению дагурского языка.



ФОНЕТИКА

ГЛАСНЫЕ

В дагурском языке (бутхаский говор) наличествует пять 
кратких, иначе нормальных, гласных полного образования- 
в, о, у, э , и и соответственно пять долгих гласных — а, о, 
у, э , и. Они характеризуются по свойственным им дифферен­
циальным признакам: ряда, подъема и участию губ.

Таблица 1
Вокализм бупссаского говора

Ряд Передний Средний Задний

Подъемч. неогуб­
ленный

огуб­
ленный

неогуб­
ленный

огублен­
ный

неогуб­
ленный

Верхний и, й
Средний Уз У э, э О О

!

Нижний а, а

Своеобразие фонетики изолированных монгольских язы­
ков (в том числе и дагурского) трудно уяснить без обра­
щения к фактам старописьменного монгольского языка (в 
дальнейшем — ст.-п. монг.)1.

КРАТКИЕ ГЛАСНЫЕ ПЕРВОГО СЛОГА

Среди всех изолированно развивающихся монгольских язы 
ков Китая (монгорский, баоаньский, дунсянский) дагурский 
язык занимает особое положение. В нем исходная древне­
монгольская система гласных первого слога претерпела су­
щественные изменения: если одни гласные отражаются в об­
щем так же, как.и в исходной системе, то другие качест- 
--- 1-----

Монголоведы сходятся на том мнении, что древнемонгольская 
структура сохранилась еще в тех ранних монгольских диалектах, спе­
цифику которых хорошо отражает орфография старописьменного монголь­
ского языка. На основе сравнения с этой унаследованной исходной 
древнемонгольской системой мы попытаемся выявить некоторые тенден­
ции и закономерности развития дагурского языка.
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венно изменились или исчезли вовсе, слившись с другими
гласными.

Г л а с н ы й  а

В дагурском он в основном сохраняет свое первоначаль­
ное качество, соответствует гласному а в остальных мон­
гольских языках, например, амал 'спокойствие', 'благопо­
лучие', тави- 'ставить', 'класть', хада ' скала'. Однако 
под влиянием гласного и второго слога гласный а в первом 
слоге_ несколько продвинулся вперед и стал палатализован­
ным (амиду 'живой', тори- 'сажать', 'сеять', ср. ст.-п.монг. 
amidu, ta r i-).

После аффрикат ч и à* гласный а перешел в и, ср. бу­
чи- 'возвращаться', 'вернуться', хорчин 'зоркий', 'острый', 
бадисир 'грязь', 'грязный', садхиг 'сорока', соответствую­
щие ст.-п. монг. buca-, quroa, bujfar, sayajayai. Под влияни­
ем предшествующей аффрикаты ч гласный а переходит в и 
в заимствованных словах из тунгусо-маньчжурских языков, 
ср. панчи- 'сердиться', 'горячиться' и маньчж. фанчхх-; 
ачикй (ашикй) 'крыло' и эвенк, асакй.

Г л а с н ы й  о

Гласный о в дагурском отражается в основном как о, 
сохраняя свое первоначальное качество, например:

ст.-п.монг. даг.
bodu- бодо- 'думать *, * размышлять *
Y orrruda- гомдо- * печалиться *, * сокрушаться *
d ob tu l- дортапо- ‘прискакать *
nomuqan номхон ‘смирный *
o l- ол - 'найти’, 'находить *
o v k i- орки- * бросить *, * оставлять *
soy to - сорто- быть пьяным’, ’опьянеть’
tob6 i торчи ‘пуговица’
qoni. хони 'овца*
coqu чоко 'висок *
j o r i - дхори- 'стремиться'
незначительном количестве слов гласный о переходит

фтонг уал а в начале слова в ва, ср. примеры:
toyuday туйда | дрофа’
qoyina хуагна * сзади’, *позади *
clôtura дуатар внутри’
toburay туарап 'пыль’, 'пьшинка’
qovmai хуарам 'подол’
оугга вагр 'близко*, 'близкий’
olan волан 'много *
oru ju  г г е - вадхир(э) - 'войти', 'входить’
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Лишь в единичных случаях исконный о первого слога пе­
реходит в у :  нуга 'овощи', 'зелень', тува (т уга ) 'котел', 
ср. ст.-п. мон г. поуиуап, Ьоуиуа.

Г л а с н ы й

ст.-п.монг. даг.
buduy боддр
y u tu - го т о-
nutuy нотог
u lu s опор
u n u - о н о -
sumun сомо
qurdun хордон
u ru y u l хорал (ха л л о )
usun о с
s u r - с о р -

Особенностью дагурского языка является то, что в нем 
исконный гласный и исчез, постепенно перешел в другие 
гласные.

Характерным для дагурского следует признать переход 
исконного и в более широкий гласный о , что особенно за­
метно в позиции перед и во втором слоге или в однослож­
ных словах, например:

г.

'краска'
'позориться 
'кочевье 
'народ', 'люди'
'ехать верхом 
'стрела 
'быстрый’
'губы’
'вода’
'учиться*, 'обучаться'

Некоторая тенденция к расширению огубленного гласно­
го, т.е. переход и в о, наблюдается в баоаньском языке, 
ср. /jopdoH 'быстрый и ст.-п.монг. qurdun (в положении пе­
ред и следующего за ним слога). В монгорском языке глас­
ный и перед широким гласным и переходит во, ср., на­
пример. ходжин 'тридцать' и ст.-п.монг. уибгп .

Исконный и в значительном количестве слов переходит 
в сочетание уа (в начале слов — ва ) , например:

' три ’
'не хватать , оставаться 
' середина', * средний * 
'ложь*, 'неправда 
'дождь*
'подошва *
'упасть*, 'валиться*
'встречаться *
'прежде*, 'раньше*

Отражение краткого и в дагурском имеет и другой реф­
лекс — и > а ,например:

budaya бада
b u ja r  баджир
buqa бак (б а г )
bulayan балга
buryasun бар га с
burqan баркан
b u b a l-  бачила -
b u la -  бала -
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yurban гу а р б а (н )
d u ta - dycam-
dunda дуанда
qud a l хуадап
qura хуар
u la вала
u n a - ва н а -
u c i r a - еачира -
u r id a варда

каша , кушанье 
грязь’, 'нечистоты' 
бык ’ 
соболь’ 
ива'
будда’, 'божество’
кипеть’
зарыть’



Как видно из примеров, переход гласного и в а  возмо- 
жен лишь после губного смычного согласного б .

Примером изменения исконного и в э является слово нам 
'лук’ (растение), 'лук для стрельбы’ и ст.-п.монг. пытип.

Значительные изменения в дагурском прежде всего каса­
ются состава огубленных гласных переднего ряда. Однако 
их развитие в бутхаском, а также в хайларском говоре, 
которым занимался Н.Н.Поппе, оказалось различным /8 ,
•с.113/. В бутхаском говоре имеется огубленный гласный 
среднего ряда у , близкий к ст.-п.монг. й , но артикулиру­
емый при более отодвинутом назад положении языка.

о >у

ст.-п.монг. даг. «
Ъов бури (бур ') 'ткань из хлопка’
д со гп д у ч и (н ) 'сорок ’
кдЪйде кувЗ (к у г э ) * кайма *, *обшивка *
т бгдй- м у р гу - ‘молиться *
бпбгп унчин ’сирота*
бпс1иг ундур ’высокий*
б д - у к у - ’давать *
бкгп угин (у си п ) ’дочь*, ’девушка*

Только в единичных случаях исконный о превращается в
гка огубленный э , ср. эн ду гэ ’яйцо*, эр гулэн ’односто-
ние путы’, у з г с э 'лед’ и ст - п . мо н г . дndйgйn, бгй де  1 > тб-
(т оЪвйп). й  >у

ст.-п.монг. даг.
ЪйсШдгт будун. * толстый* , ’грубый* о.
дбгЪеп дурбун ’четыре’

джур направление*, ’сторона*
кипдй кунду ’тяжелый *, * трудный *
п й йе - н у д э - * толочь *, ’измельчать *
ЬШ еде туЯэ ’топливо *
ййе уду ’полдень *
йпгуеп уАэ ’корова *
й к ег хукур ’крупный рогатый скот*
к й ее - к у с э - желать *, * стремиться *

После губного смычного согласного б  гласный й отража
ется в дагурском как э , ср. бэлун 'теплый', бэсэ 'пояс', 
бегл' 'десны ’ и ст.-п.монг. ЪйЪгеп, Ъиае, ЬйуПе.

Записанные нами материалы показывают, что в дагурском 
произошла заметная эволюция огубленных гласных — расши­
рение узких и сужение широких гласных.

Тот у, который представлен в говоре сейчас, с одной 
стороны, в незначительном количестве слов восходит к ста­
рому и, а с  другой — в основном является результатом пе­
рехода гласных переднего ряда 5 и й.

Этот живой процесс — постепенный переход мягкорядных 
гласных в гласные среднего и заднего ряда — наблюдается 
в дагурском и в языках ареала Ганьсу и Цинхай КНР — мон- 
горском, баоаньском и дунсянском. В остальных монголь­
ских языках мы имеем следующую картину: калмыцкий язык
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сохранил исконные гласные переднего ряда о и у (< *д' и 
* й ); в современном монгольском (халха и в диалектах язы­
ков Внутренней Монголии) гласные б и и отражаются как 
гласные среднего ряда в и у, тогда как в ряде диалектов 
бурятского языка наблюдается постепенное качественное 
сближение гласных среднего ряда в и у, их дальнейшее су­
жение и конвергенция в один гласный у. Подобное измене­
ние характера огубленных гласных переднего ряда, по-ви­
димому, началось очень давно и распространяется ныне в 
монгольских языках весьма неравномерно.

Г л а с н ы й  э

На месте исконного е в дагурском языке имеется нес­
колько огубленный э , ср. эл э- 'говорить' , эрдзрэ- ’ломать­
ся’, ’разбиваться’, хэлэг ’печень’ и ст.-п.монг. кеЪе-, 
еЬс1е ге -,  еЪгдегц мэлджи- 'пробовать силы’, 'состязаться’ и 
маньчж. мэдчжэ-.

Отражением исконного е является узкий гласный и, по­
явившийся под влиянием аффрикат ч и дж, ср.:

СТ.-П.МОНГ. даг.
temeael тэмчил 'борьба'
бйдйёе чучи 'долото', 'стамеска'

1 ejtin эджин 'государь', 'хозяин'
iije la e - уджилчи- 'видеться друг с другом’
кегегг. кэджин 'стена'
side- шиджи- 'шить крупными слежками’

В отражении э заметно явление как прогрессивной, так 
и регрессивной ассимиляции — фонетическим условием выс­
тупает позиция е перед слогом с огубленным и, ср.:
а) змэлдэ- 'находиться впереди’, змэлкэ- ’надевать’, 'оде­
ваться’ и ст.-п.монг. етипесМ, етивке- ; б) угулмэ- 'зимовать' 
удур 'день' и ст.-п.монг. вЫП-Зг-, е<Шг.

Г л а с н ы й  и

Для дагурского считается характерным, что "письменно­
монгольскому г , если в слогах, следующих за ним, имеет­
ся г или иногда е , соответствует г... В остальных случа­
ях произошел "перелом" г" /8 , с.109/. Обычно под пере­
ломом подразумевается известное во всех монгольских язы­
ках фонетическое явление, которое сводится к ассимиля­
ции гласного г гласным последующего слога. Б.Я.Владимир' 
цов объяснял его следующим образом: "Явление это объяс­
няется тем, что гласный второго слога антиципировался, 
т.е. голосовой аппарат принял положение,необходимое для 
воспроизведения этого гласного до образования находяще­
гося между г и последующим гласным согласного"/.?, с . 176/ 

Следовательно, там, где, например, в старописьменном 
монгольском в первом слоге слова имеется г, а в следую-
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щем слоге какой-нибудь другой гласный, 
на месте предполагаемого г оказывается 
щего слога:

г  перед а > а

то в дагурском 
гласный последую-

лгуавип джагас (дж аус) ’рыба’
ЗгЪауа джалаг 'овраг’
6гс1а- шада- ’мочь’, 'быть в состоянии’
б г г а г шара 'лицо’, 'физиономия’
в ггу а шар г  а 'соловый’ (о масти)
в гЬ а г иювар ’глина’

г перед и > о
пН Ьивип понос 'слеза ’
сгЪауип чолд 'камень’
а П Ь и у и г июлбор 'повод’, 'чембур’
сгеи п чос 'кровь’

г перед й >у
V . ..
тьвип джус 'вид’, 'цвет’
з гги к е п джуруг |сердце’
&г Ъйде чулЗ 'досуг', 'свободное время'
бгдкйт шуркул 'черт’
вгЬй- шутэ- 'веровать’
вПйвйп шулсэ (иш лэ) 'слюна'

Прогрессивная ассимиляция гласного г , изменение и пе­
реход его в другие гласные особенно характерны для язы­
ков центральной ветви (современный монгольский, бурят­
ский и калмыцкий), в то время как в маргинальных языках 
(монгорский, баоаньский, дунсянский, дагурский) заметна 
тенденция к сохранению гласного г первого слога слова.
В этом плане маргинальные языки сближаются с письменным 
монгольским и среднемонгольским языками (т.е. языком до­
шедших до нас памятников письменности Х111-Х1У вв.). Ес­
тественно, в каждом отдельно взятом языке эта тенденция 
проявляется различно — в одном и том же слове или про­
исходит перелом, или его не бывает, что, несомненно, 
сказывается на фонетическом облике слова.

В дагурском имеются слова, в которых гласный г не под­
вергается перелому, сохранился в том же качестве. Ср.:

вгпауа
кН уавип
уП^ауа

кгтияип 
^гЪиуа 
лггуиуап  
Зггиуа

г перед а

шипа
килгас
джилджаг

г  перед и

кимчи
джилб (дилб) 
джирг о (н ) 
дасоро

скула
'волос (конский)’ 
’детеныш (животных)’

ноготь 
‘поводья' 
’шесть’ 
’иноходец’

г перед и

вгсШп
сгдй г

ш дэ
иалдур

' зубы’
'путы’, 'треноги' 15



вггЪйвйп шрбус 
пгдйп нид ( нидэ) 
пггиуип нирд

'сухожилие’ 
'глаза’ 
'спина’

Наиболее характерны следующие соответствия:
СТ.-П.МОНГ ср.-монг. даг

а
о
и

а а
о
и-*=----у

г — _
г и

е э

У (редко з )о

й

Следует отметить, что в дагурском по отдельным его 
говорам исторические соответствия гласных дают некоторые 
отклонения.

В старописьменном монгольском были развиты долготные 
комплексы "гласный + у~д + гласный", долгих гласных не бы­
ло вовсе, за исключением так называемых первичных дол­
гих гласных, наличие которых, впрочем, оспаривается. 
Долгие гласные в современных монгольских языках образо­
вались позднее, в результате постепенного выпадения ин­
тервокальных согласных из комплекса и последовавшего 
вслед за этим слияния оказавшихся рядом двух гласных. »

О самом процессе образования долгих гласных в мон-г 
гольских языках Б.Я.Владимирцов писал: "В очень раннюю г 
эпоху междувокальные у~д, а еще раньше начали ослаб-, 
ляться, становясь более широкими и вокализируясь; благо-', 
даря этому у~д или исчезли вовсе или заменились билаби-< 
альным спирантом и в тех случаях, когда один из гласных, 
чаще всего второй, был и~й и спирантом у тогда, когда 
один из гласных, первый, был г > г ~ г . В дальнейшем нача­
лось ослабление этих ы и у и их полное исчезновение. 
Впоследствии, два гласных, оказавшихся рядом благодаря 
указанной лакуне, слились в один долгий, наблюдаемый в 
настоящее время" /2, с.215-216/.

Следовательно, после того как произошло исчезновение 
интервокального согласного, оба гласных первоначального 
комплекса какое-то время относились к двум слогам, а 
позднее они слились в один долгий. Однако образование 
долгих гласных было процессом длительным, неравномерным 
протекавшим по-разному в каждом из монгольских языков.

Отметим, что долгота гласных не имеет в дагурском 
такого распространенного фонематического значения, ка­
кое наблюдается в языках центральной ветви — современно» 
монгольском, бурятском и калмыцком. Это объясняется осо­
бенностями изменения и сдвига в составе гласных звуков

ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ



дагурского языка, сохранением или отсутствием общемон­
гольской лексики. Так, в словах, где в современном мон­
гольском и калмыцком имеется оппозиция долгих и кратких 
гласных, в дагурском она может и отсутствовать, ср., на 
пример:

ст.-п.монг. совр.монг. калм. даг.
d egere дээр deep дэр наверху'
dev дэр дер дэрбэ подушка’

toyueun т о ос (он ) т о с н т с пыль’
toeun т с  (о н ) т с н т с масло’

ayu la УУЛ УУЛ аул гора’
u la ул ул вала подошва’

d a y a ra - даара - да а р - дара - мерзнуть’
d a ra - да р а - д а р - д а р - давить’

cayasun ц а а с (а н ) цаасн час бумага’
aasun ц а с (а н ) цасн час 'снег’

еще следующие примеры оппозиций:баран — маньчж
баран 'много’, сол. барЯ — даг. баран 'правый' — ст.-п.монг 
Ьагауип; джур — маньчж. чжуру ' пара ’ , сол. 1ур — даг. джур 
'курс', 'направление’ — ст.-п.монг. зид.

ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ ПЕРВОГО СЛОГА

Они подразделяются на две группы: первая — результат 
развития первоначальных комплексов "гласный + у~д + 
гласный" и вторая — образующаяся на базе исторически 
кратких гласных.

Первую группу составляют долгие гласные, развившиеся 
из следующих комплексов:

ауа > а

2 125

ауавг auiu ‘нрав’, ‘характер’
ba ya tu r батур * герой’, * богатырь’
t a y a l - тала- 'ласкать*
m a y a ji- маджи- *чесать*
s a y a ra l сарал ’серый*, ’пепельный’ (о масти)
qa ya - x S - ’закрывать’
Ьауавип час ’бумага *

гуа  > а

j i y a - джа- ’указывать*, ’показывать*
ауи > о

mayu мо ’плохой *
ba yu - б о - ’спускаться *
yayun j o  ( j y ) ’что *
sa y u - с о -  ( с а у - ) 'сидеть*, 'жить*

БИБЛИОТЕКА 
Калмыт^ого наутао-исслед 

институт* истооии, Филологии
н ЭКОНОМИКИ
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ЪиуигаЪ 
з'иуизаг 
пиуип, пгуип  
виуи

вгуикгуап

qoyuвun
Зоуивип

иуи > о 

бдрол 'седой’
досоджа
нон
со

пятка 
"мальчик ’
'подмышки’

шум
гуи  > о 

чогин ’крик’
оуи > о

х ссо н 'пустой', 'порожний'
дждс 'монета'

оуа > о

Ьоуа то число
Комплексы ауи, иуи и гуи в монгольских языках централь­

ной ветви отражаются как долгий у , в дагурскомжев свя­
зи с переходом исконного краткого и первого слога в 
краткий гласный о мы имеем не долгий й , а долгий о . От­
ражение оуи и оуа в виде долгого о закономерно, потому 
что гласный о встречается в старописьменном монгольском 
только в первом слоге слова.

Что касается комплексов иди, едй, где, то они в дагур- 
ском соответствуют долгому у , ср. ст.-п.монг. &йдй£е 'до­
лото', 'стамеска', йедигде- " заполнить’, 'наполнить', в г -  
девйп 'сок' и даг. чучи, дургэ-, чу с .

с1едевйп
ес/ейе-
Зедегйе
кедеге
с е д е г г

Ъ одеге
т одег

тодиди

еде > э

д э с  
э д э -  
джэрдэ _ 
кэр (х э р )  
чэр

'веревка'
'киснуть', 'прокисать' 
'рыжий' (о масти) 
'степь', 'поле' 
'запрет', табу

Згде

з г д г -
п г д г -

оде > э
бэр "почки’
мэр 'обод’

оди > э
мэг 2 'грибы’

гд е > э
джэ 'племянник

1дг > й
джй-
н и -

протягивать ноги 
’сморкаться’

Соответствие долгого 5 комплексам оде и оди характерно лтшь 
для дагурского языка, в других, например, в калмыцком, будет глас­
ный переднего рядл о (орфографически §): бевр 'почки’.
18



Ко второй группе долгих гласных относятся те, которые 
берут свое начало от кратких (нормальных) гласных.

В дагурском чаще, чем в остальных изолированных мон­
гольских языках, наблюдается удлинение гласных первого 
слога там, где в старописьменном монгольском были крат­
кие гласные. В основном они появляются: а) в однослож­
ных словах, оканчивающихся на гласный, например: 6а 'мы’, 
та ’вы’, к й - (оси -) ’делать’ — соответственно в ст.-п.монг. 
Ъа, ta ,  к г -. Ср. еще ; ей (у 5 ) ’запах’ — маньчж. ва; б) в од­
носложных словах, оканчивающихся на согласный, т.е. за­
крытым слогом: йн ’они’, йн он’, хон ’год’, б э л гэ ’склон 
горы’, дэлбур ’грива' — ст.-п.монг. а , г ,  оп , b e i ,  d e l . Одна­
ко и в первоначально двусложных и многосложных словах 
первый слог может стать долгим: чарчан ’саранча’, мод ’де­
рево’, гада 'вне’, 'на улице’— ст.-п.монг. caräayai, modun, 
yadaya. Cp. также маньчж. га н а - 'принести’ и даг. га н а -, г о -  
ро 'далеко’ и даг. го р о , фара 'сани’, 'дровни’ и даг. пар.

В дагурском языке устойчиво сохраняются некоторые 
древние сочетания гласного с гласным (после выпадения 
интервокального согласного), т.е. такие древние комплек­
сы ауи и едй отражаются в нем соответственно как ау и 
эу , тогда как во многих современных монгольских языках 
им соответствуют долгие гласные. Подобное явление наблю­
дается лишь в первом слоге слова, в непервых слогах оно 
не встречается.

В связи с образованием долгих гласных Б.Я.Владимир- 
цов писал: "Из современных монгольских наречий только 
два, находящиеся в особых условиях, а именно: наречие 
афганских моголов и даурское, представляют некоторые 
особенности в отношении долгих гласных. В обоих указан­
ных наречиях сохранились еще не слившиеся гласные, т.е. 
диалекты эти, в известных случаях, сохранили состояние, 
свойственное среднемонгольским наречиям: . . . даур. аула 
'гора’//монг. письм. ауиЪа, х а п х ._ у л а ;  . . .  дэ$ 'младший 
брат '//монг. письм. дедй , х а л х . д & . /2, с. 214-215/.

Комплекс ауи соответствует дагурскому ау там, где пер­
воначально имелись двусложные слова, второй слог кото­
рых был в основном закрытым, а также и трехсложные:

Сохранение древних сочетаний гласных

ст.-п.монг совр.монг. даг.
ауи > ау

dayun
jayun
nayur
dayus-

dyyiHJ day
э у у (н ) доюау(н)
нуур наур
д у у са - д а у са -
хуурай хаура
хуучин каучин
у у л за - аулджи-

гслос , звук 
сто ’ 
озеро’ 
кончаться’ 
напильник’ 
старый ’ 
встречаться’

qa y u ra i
qayu iïin
a y u l ja -
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В единичных примерах встречаются как нестяженные, так 
и стяженные формы, например:

вауи- суу- сау-, с о - 'сидеть', 'жить'
■}ауига зуур джаур, джор 'по пути’, 'по дороге'

Комплекс едй отражается в дагурском как эу в тех же 
фонетических условиях, что и комплекс ауи>ау, ср.

едй > эу

3 едйп э у '((н ) джэу ' иголка’
ведйЪ суул сэул 'хвост ’
есрлг
Зедййеп

уур хэур 'гнездо’
з ^ д (э н ) дисэудэ ‘сновидение’

едйЪеп уул (эн ) эулэн ’облако’
ведй $  г суух сэуджи ’бедро’
йедй ауу дэу 'младший брат’
педй- нуу- нэу- ’кочевать ’

Дифтонги первого слога
Исторически дифтонги образовались из сочетаний "глас­

ный + у + гласный" или из "гласный + г". По Б.Я.Владимир- 
цову, "...древнемонгольские наречия, во всяком случае 
то древнемонгольское наречие, на основе которого возник 
монг.-письм., не знали ни долгих гласных, ни дифтонгов" 
/2, с.305/. Он же считал, что сочетания \ + у  + г восходят 
к комплексам *М + у ~ д  + г и *У + ы + г , где на монгольской 
почве древние *у~д' и ~Ъ позиции перед гласным г пе­
решли в среднеязычный согласный у /2 , с.266/.

В первом слоге слова известны дифтонги, являющиеся 
отражением следующих сочетаний:

ст.-п.монг. даг.
а у г > а г

п а у гЬ а - нагт а- 'чихать'
ваугп  са гн 'хороший’
да у гга п  хагран 'жалость'
qa.yi.ci. ха гч и  ' ножницы ’

о у г  > о г  ,

п о у г г  н огр 'сон’
поугЬап ногтон ' мокрый’

В единичных примерах исконные сочетания оуг и иуг в на­
чале слова переходят в еаг (уаг), ср., например: вагр 
’близко’, вагпа- 'плакать’ и ст.-п.монг. оугга, иугЪа-.

еуг > э г

кеугвде- кэгркэ- развеваться’
teyгmй тэгмэр такой’
еугтй эъмэр этакий’

аг > а г; о г > о г ;  е г > э г йг > уг

пагтап нагма(н) восемь’
ог ог ’лес ’



кег кэгн 'ветер'
кйгЬеп кугтэн 'холодный'

КРАТКИЕ ГЛАСНЫЕ НЕПЕРВЫХ СЛОГОВ

В старописьменном монгольском языке и в первых и в 
непервых слогах встречались гласные полного образования, 
т.е. гласные непервых слогов сохраняли свои исконные ка­
чества и не подвергались редукции. Образование редуци­
рованных гласных и их дальнейшее исчезновение — это осо­
бенность развития гласных современных монгольских язы­
ков .

Общая тенденция развития вокализма дагурского языка 
такова, что гласные непервых слогов (в дву- и трехслож­
ных основах) в большинстве случаев ассимилировались с 
гласным первого слога, однако это не имеет абсолютного 
распространения. Отклонения от основных линий историчес­
кого развития вокализма в дагурском языке значительны, 
охватывают большое количество слов и объясняются дейст­
вием определенных фонетических явлений, свойственных 
этому языку. Следовательно, эти изменения и нарушения 
связываются с такими явлениями, как ассимиляция и раз­
ного рода переходы гласных, их отпадение, выпадение и 
перестановка внутри слова.

Редуцированные гласные
Гласные, которые сохраняются в дагурском как краткие 

редуцированные, развивались неравномерно, поэтому их ос­
лабление проявляется различно. Гласные непервых слогов 
имеют неопределенное, нечеткое произношение, в силу че­
го они иногда обозначаются чередующимися краткими а или 
э . Если обратиться к основам или корням главным образом 
двусложным, где второй слог содержит краткий редуциро­
ванный гласный , то можно наблюдать следующую картину:

а) краткий а (ст.-п.монг. а ) после а , а, ау, а г, %  о,
5 (ст.-п.монг. иуи) первого слога, например:

ст.-п.монг. даг.
агуа арга 'способ', 'средство'
ЬауаЪа- тапа- 'нежить', 'ласкать'
дауггап хагран 'жалость’
Ъгда. гида ’копье’, 'пика’
ЪаЫдат саудар ’игреневый’ (о масти)
ЪиуигаЪ бдрап 'седой'
потидап номхан 'смирный’, 'спокойный’

б) краткий о (ст. 
га, например:

-п.монг.и, а) после о, о, ог

поуЬи лонто 'недоуздок’
ЗоЪа- джово- 'мучиться’
цоуиеип хосон 'порожний'
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боуога- чорд- 'продырявиться’
поугЬап ногтон 'мокрый’

Сюда же относится и образование о (ст.-п.монг. и ) пос. 
ле у первого слога, что связано в дагурском с переходом
узкого гласного у в огубленный широкий о , ср., например

Ъис!иу бодор 'краска’
ипи- оно- 'ехать верхом’
витип само 'стрела’
пиЬи у нотог 'кочевье’

в) краткий у восходит к гласным других рядов, ср.,
например:

у 1ст.-п.монг. а, и, е ) после у первого слога
дисЬгуа худурга 'тлея’, 'подхвостник’
дигауап куруб 'ягненок’
тогдй- мургу- 'молиться’, 'класть поклоны’
огиШг ундур 'высокий’
кйпсШ кунду 'тяжелый’
ЪйкйЪг бугули 'целый’
иквг хукур 'крупный рогатый скот’
Ъййеге- будури- 'споткнуться’
йпедеп хунуг 'лиса’
оЬедеп уркун 'густой’ , 'крепкий’

у (ст.-п.монг.- и ) после э первого слога
ке Ъдйт кэлдур 'лопата’
едйг Удур |день’
еЪйЪ угул 'зима’

г) краткий э (ст.-п.монг. е ) после э , э , и первого ело
га:

ЬеЪеп бэлэн 'готовый’
еЪке- эбкэ- 'свертывать’
Ъедегед бэрэг 'зябкий’
Зедегйе джэрдэ 'рыжий’ (о масти)
ггдеп ирг эн 'народ’, 'люди’

Помимо образования краткого э (ст.-п.монг. е ) в по-
зиции после такого же э первого слога в дагурском в 
настоящее время наблюдается много случаев, когда крат­
кий э первого слога восходит к огубленным гласным пе­
реднего ряда ст.-п.монг. о и и , например:

э (ст.-п.монг. е) после э первого слога
Ъйве бэсэ 'пояс’
одекеп э гэ 'жир’, 'сало’

э (ст.-п.монг. е) после у, у первого слога
Ъоке букэ 'крепкий’, 'прочный’
Уиве- джусэ- ‘резать ломтями’
Ъйдйгде бурэг ‘седельная лука’

д) краткий и (ст.-п.монг. г ) после всех гласных пер' 
вого слога слова, например:
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Ьапг- тани- 'узнавать', 'распознавать'
ап^гвип анджис 'плуг’
80ШП сонин 'интересный’, 'новость’
сЬ гд г- дорги- 'дрожать', ’содрогаться’
тоёг муджи 'конечности*
подёг- нурши- 'миновать’, 'пройти’
ЬйЪкг- тулки- ’толкать’, ’проталкивать ’
Ъйдвг- б у гш - 'скрываться’, 'скапливаться
диЪкг х м ги 'ушная сера’
ди сг- хочи- 'укрывать'
весгп сэчин 'умный’, 'разумный’
евг хэш 'рукоять'
гсг- ш чи- 'стесняться’

В эволюции кратких редуцированных гласных, которые 
сохраняются в дагурском в непервых слогах слова, много 
неясного, но главное состоит в том, что краткие гласные 
второго слога в большинстве случаев образовались под 
ассимилирующим влиянием гласных первых слогов. Лучше 
других сохранил свою первоначальную артикуляцию гласный 
у, например: алдур (сигдар) 'слава’, 'известность’, шэугу 
'шило’, дабхур 'двойной’, алху- 'шагать ’ , амиду 'живой’ и 
ДР.

До сих пор мы говорили о редукции кратких гласных, 
которые сохранились главным образом во втором слоге сло­
ва. Однако в дагурском языке известны и другие явления, 
влияющие на исконный фонетический облик основы слова:

1) отпадение конечных гласных (апокопа). Оно проявля­
ется различно:

а) отпадает конечный гласный, например:
ст.-п.монг. даг.
вага ссср 'месяц’
до 1а чол 'звание', 'чин'
вите сум ’храм’, 'кумирня'
пеге нэр 'имя ’
кеЪг хэв 'отпечаток ’ , 'след’
с1а 1и дал 'лопатка’
аги ар 'задняя (теневая) сторона
пото лом уст. 'учение’, 'канон’
вестно и сосуществование параллельных форм
е слов , ср.:
ауиЬа аул, аула 1 > гора
ггЛ-дст Ахг, Лхга 'мясо *
цадп хад, хада 'скала *
одип х о д , ходо звезда’
дага хар , хссра 'черный*
уеке х и г ,  х и гэ большой *
доЪа х о л , холо 'далекий *

б) отпадает целый слог. Это наблюдается в именах су­
ществительных, которые оканчиваются в ст.-п.монг. на 
вип//8ип; в дагурском этот суффикс чаще всего отпадает, 
СР», например:
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Ъигуавип баргас 
qadaya8un гсатс 
цавип
Зоуивип
бауааип
еЪйвйп
йедевйп
айпеейп
ипсШаип
агтЪеайп

агШвйп 
потидап 
патааип 
аЪига- 
И еде-

ива’, ' верба’ 
гвоздь’ 
кость'
монета’, 'деньги' 
бумага’
трава’, 'сено' 
веревка’ 
душа’, 'дух’ 
корень’, 'источник’ 
сухожилие’

Зас 
дасос 
час 
эус 
дэс 
сумсэ 
ундус 
ширбэс

2 ) выпадение гласного внутри слова, обычно гласного 
предпоследнего слога (синкопа), например:

пегеЪе- нэрлэ- ’называть’, ’именовать’
шулсэ (ишлэ ) ’слюна ’ 
номхон ’смирный’, ’спокойный’
нарсу *сосна’
авра- ’спасать’, 'избавлять’
итгэ- 'верить’, 'доверять’

3) перестановка звуков внутри слова (метатеза). Она 
наблюдается в дагурском в случае, когда между гласным 
последнего слога и предыдущим гласным встречается соче­
тание дрожащего р с заднеязычным смычным г, например:

’способ’ , 'средство’агуа
Ьогуап
вггуа

ара г
торог
шараг

шелк
'соловый’ (о масти)

ДОЛГИЕ ГЛАСНЫЕ НЕПЕРВЫХ СЛОГОВ

В дагурском долгие гласные непервых слогов представ­
лены так же, как и в первых слогах. Их особенность зак­
лючается в том, что они происходят от более разнообраз­
ных по своему составу комплексов. Следовательно, отдель­
ные комплексы старописьменного монгольского языка раз­
вились в дагурском в следующие долгие гласные:

ауа, иуа > а
Ъагауап
аапауа
поуиуап

$а1ауи
авауи-
адиуиаип
■пггиуип
дагъуи
Ьоуагуиг
угЪиуа
ггиуа

бара
сана
нуга

силуэт 
'мысль’, 
'овощи’,

дума
'зелень'

ауи, иуи, гуи, иуа > о

доюало
хасд -
адоса
нирд
хард
токиюр
джило (билд)
горо

'молодой’
'спрашивать’ 
домашнее животное’ 
'спина’
'ответ ’
’молоток ’
'поводья’, 'вожжи'
'дурное предзнаменование’
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Г-

иди, едй, ауи, гуи, гдй?у  
ЪйЫдй буту 'закрытый’, 'глухой 'егйдй эрд
кеоедй точу 
Ъегдедйг тэргул 
ЗаЬаги даву
аЪуауиг алгур 
уавгуип гасун 

хаджу 
Ьегьдип турун 
девгдйп гэсу

--- >
подбородок’ 
трудный’ 
дорога’, 'путь 
превосходящий’ 
'медленно', 'сп 
горький’ 
бок ’, 'сторона’ 
прежде’, 'раньше 
ветвь

спокойно

е9е> иде (редко ауа, идй)>э 
двдеде дэгэ 'крючок’
Ъетедеп тэмэ 'верблюд’
коЪиде кувэ (н у гэ ) ’кайма’
у’’ чулэ 'свободное время’, досуг
Загауа джэрэ 'еж’
Ж дйкеп учЗк 'немного'

Возможность образования долгих гласных непервых сло- 
связана и с сочетаниями Ч + у + г , например:

ау£, вуг >й
аЪсссуг-' алча- 'раздвигать’, 'расставлять’
вауавауъ- сэбсй - 'быть косматым’
де е у г - гэдй - 'выгибаться*

0-3 ьуа ача
цагъуа- хара- 
ЧиЪгуа- хобд- 
ъ°Ы у а  болджо 
~° ‘■дгуап долгой 
саггуа гпсцЗэ
випгуа- сони—

1уа > а, о, з , й

'отец’
проклинать ’
делить ’, 'разделить’
условие ’, 'договоренность’
волна’* I I *пашня , посев 
потягиваться’

гУе > Э, у
кгсгуе- ^ ч З -
еЪвгуе- эбш3.  .стараться
ЪйЪгуеп бэлун ,эе=^ь

® неперв теплый
“х в с°ответствуюшиу ”°ЯВЛяются долгие гласные там, где 
заметно как в иск-пн^. Других языков не было. Это

•’ бссргас ’верба’ и Так и в заимствованных словах, 
Ыау, гоЧор 'сапоги1 „СТ’Гп/Монг* Ъигуави, булар ‘родник’ и 

, г г Уави; худа 'ценя1 ” килгас ’волос (конский)’ и
пройти’, 'миновать’ стоим°сть’ и маньчж. худа, дулэ- 
лУчаях появление Маньч*- дулэ-. Однако в некоторых
^некого языка: д и £ ? ,Г ° ТЫ можно объяснить влиянием со- 

р® Цветок’, маньчж ворота ’» маньчж. душ , сол. душ ; ил- 
гласные заимствован^ С°Л ‘ илг5' В основном же Дол­инных слов в дагурском сохраняются.
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Дифтонги непервых слогов

Непервый слог дагурского слова характеризуется сохра 
нением лишь единичных дифтонгов, являющихся результатом 
отражения следующих сочетаний: 

ст.-п.монг. даг.
ег > э г

йдег увэг 'нет’, 'не', 'без'
иг > уг

дагапдуиг харангуг 'темный', 'темнота'
Во всех остальных случаях дифтонги ст.-п.монг. аг, ег, 

иг, о г, йг перешли в долгие гласные, например:
аг > а, о, э , й

а га г
su ba i
d a la i
s o lu y a i

e b d e rk e i
k e le k e i

в гу и г

b ü rü i

аран едва
со б о  ( с о г о ) 'яловый’ 
даЛэ 'море-океан'
со л ги 'левша'

е г > э ,  й

эрдэркэ 'осколок’
х э л гй 'заика ’

и г  > й

си ги 'лес’, 'чаща'
о г  > э

ор'э ' вечер ’; ' поздно ’
и г  > й

бурй 'сумерки'

О неустойчивости дифтонгов в конечной позиции свиде­
тельствует и тот факт, что они иногда исчезают.

поуаг н о г (о ) 'собака'
тоуаг м о г (о )  'зм е я '
ya qa i г а г (а ) 'свинья'

ГАРМОНИЯ ГЛАСНЫХ

Характерную особенность языков центральной ветви в 
отличие от изолированных монгольских языков составляет 
так называемая гармония гласных, которая "...выражается 
в том, чТо все гласные слова по качеству своему опреде­
ляются ударенным гласным первого слога. Ударенные глас­
ные распадаются на два ряда: "задних” , или "гуттураль­
ных", и "передних", или "палатальных", следовательно, 
на эти же два ряда распадаются и гласные неударных сло­
гов; в одном и том же слове гласные задние, или гутту­
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ральные, не могут находиться с гласными передними, или
палатальными" /2 , с. 115/.

В языках маргинальных (монгорский, баоаньский, дун- 
сянский, дагурский) сингармонизм нарушается в связи с из­
менением и упрощением состава гласных фонем. В них нет 
такого количества гласных, как, например, в языках цент­
ральной ветви, которые четко распадались бы на пары, 
составляя оппозиции по рядности (ср. в современном мон­
гольском языке гласные а3 о, у заднего ряда и гласные э 3 
в у— переднего ряда, при этом о 3 у являются огубленны- 
.ми заднего ряда, тогда как в, у , — огубленными переднего 
ряда)•

В дагурском языке дело обстоит иначе. Это язык с пя­
тифонемным составом гласных, где имело место передвиже­
ние огубленных гласных *6 и *и с более передней на более 
заднюю позицию. В нем имеются лишь следы неразвившегося 
явления губного притяжения. Следовательно, в дагурском 
гармония гласных нарушается, в одном и том же слове мо­
гут встречаться гласные не обязательно строго определен­
ного ряда, к тому же они подвержены тенденции варьиро­
вания .

СОГЛАСНЫЕ

Система согласных дагурского языка не подверглась 
существенной перестройке по сравнению с системой консо­
нантизма старописьменного монгольского языка, она ока­
залась более устойчивой,нежели его гласные звуки. Одна­
ко согласные дагурского языка характеризуются рядом осо­
бенных черт, обусловленных внутренними факторами языка.

Т а б л и ц а  2
Консонантизм бутхаского говора

По характеру 
артикуляции

По месту артикуляции
губные

пе
ре

дн
е

яз
ыч

ны
е

ср
ед

не
­

яз
ыч

ны
е

за
дн

е­
яз

ыч
ны

е

гл
уб

о-
ко

за
д-

не
яз

ыч
-

ны
егубно­

губные
губно-
зубные

Смычные слабые
сильные

6
(п )

а
т(

г  
к '

Спиранты слабые
сильные

в
(Ф ) с уш

3
X

Аффрикаты
слабые
сильные

дж

ч

Сонорные
боковые я

дрожащие V
носовые м н ( ч )
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Отражение древнего *р

Губной смычный чр, появлявшийся лишь в начале слова 
был известен древним монгольским диалектам. В средне- '< 
монгольский период он стал отражаться уже как спирант 
к . В дальнейшем в одних монгольских языках он исчез без 
следа, а в других отразился по-разному: в монгор-
ском он дал ф и х  (ср. ст.-п.монг. оскип>фодг 'звезда 
ипедеп >фунгге 'лиса', иЪауап >фулан 'красный ’ , егде >херге 
'берег', оког>хуЦор 'короткий'}. В дунсянском он встреча 
ется в виде к, ф, х (ср. ст.-п.монг. ат ига-> камура- 'от- 1  
дыхать’, en.de >кэндэ 'здесь', игЬи. >фуду 'длинный' , йпезйпк 
фунгэсун 'зола', 'пепел', а п г -> х а н г - 'смыкать глаза’, оггу 
хоро- 'завертывать'). В баоаньском он также перешел в И, 
ф3 х (ср. ст.-п.монг. е д е -> к э - ‘греться на солнце’, и п и -> ] 
фунэ- 'ехать верхом’, агЪап>харван 'десять').

Следует отметить, что в связи с отражением древнего 
*р выделились две группы монгольских языков, к первой 
группе относятся языки, имеющие начальные спиранты к, | 
или х как отражения древнего *р. Это изолированные язы­
ки (монгорский, дунсянский, баоаньский, дагурский, так­
же язык омонголившихся шцра югуров). Ко второй группе 
относятся языки, в которых эти начальные спиранты ис­
чезли. Это языки центральной ветви (современный монгол! 
ский, калмыцкий, бурятский, диалекты языка монголов 
Внутренней Монголии, а также хайларский говор дагурско 
го языка).

Длительный и неравномерный процесс постепенного ис 
чезновения начального спиранта в центральной ветви язы- 
ков считается завершенным к XIII в. Однако остается н< 
ясной природа самого начального спиранта — то ли он ис­
конного, то ли протетического происхождения.

Что касается дагурского языка, то для него характер­
ны, во-первых, отражение древнего *р в виде заднеязычш 
го спиранта х ; во-вторых, начальный спирант х сохраняе! 
ся не во всех говорах дагурского языка. Он зафиксирова! 
в бутхаском и цицикарском говорах, тогда как в хайлар- 
ском говоре, исследованном Н.Н.Поппе, он оказался уте 
рянным и соответствующие слова начинаются в нем с глас 
ного.

В бутхаском мы записали более 50 слов с начальным 
спирантом х , который встречается перед любым гласным:

ст.-п.монг. даг.
а 1ауа хапага 'ладонь'
аЪща халду г у 'молоток’
агуаЪ хссргал. 'кизяк ’
агЪап харба( н) 'десять’
авауи- хасд- 'спрашивать’
авауиНа хасдлаг 'вопрос’
аЬауагуа- хатссрт- 'завидовать’
г^ауиг ходжор 'корень', 'источник
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ход (ходо) 'звезда'
x o ju - привязывать’, 'завязывать
хбн .'Г0Д'
хор го - I 'сбежать', 'дезертировать
хони II 'дымка', 'туман'
хоро II 'вниз', 'внизу'
хордл (холло) 'губа', 'губы'
хундур 'высокий’
хунуг (хунугу) лиса’
хуакар 'короткий’
худу 'червь’
хукур 'крупный рогатый скот
хулйн * красный’
хуланта- 'краснеть', 'становиться кра.

ным ’
хулу 'излишек', 'лишний'
худус 'перо', 'перья'
хунсэ 'пепел', 'зола'
хунсу- 'голодать', 'проголодаться
хур 'семя', ‘зародыш’
хурджи- 'умножаться', 'размножаться
хусу 'волосы'
хусуг слово’, 'язык’
хусугулджи- 'говорить', 'разговаривать'
хусурчи 'шнурок для волос (косы)’
хута 'дым’
хэбшэ- ' зевать’
хэки 'голова’
хэлэг 'печень'
хэкилэ- 'начинать’
хэргй 'большой палец’
хэркй- 'кроить’, 'выкраивать’
хэсрэ - II 'брызгать'
хэсрэг 'наперекор ’
хэур I ’рога’
хэур II 'гнездо’
хэур III 'пазуха’
хэчэ 1 тощий’, 'исхудалый’
хэ*Ь - 'изнуряться’, 'утомляться
хэши 'рукоять’
хиг (хи гэ ) 'большой’
хигэриё- 'важничать', 'проявлять высо

комерие’
хила 'муха'

odun 
u ya - 
on
o ry u -  
iin in  
uruyu  
uruyuL 
ondur 
unegen 
o q o r  
o tiin  
Hker 
uLayan 
u la y i -

i l e g i i  
odun 
йпе 8 tin
o l i i e -  
iire
i i r e j i -  
йвйп 
йвйд 
йвйдЪе- 
йейЪёг 
utayan 
e b e iy e -  
екгп  
e l ig e n  
e k e le -  
e v e k e i 
e e g e -
08UV-
eeergu  
e b er  
e g iir
e b iir , o b iir  
eZen gkei 
e S e - 
e e i  
yeke
y ek evk e - '

H a y  a

Однако наблюдаются случаи, когда вместо х появляется 
начальный спирант ш, например:

i l c i
in iy ed u n  
ie eg e i. 
г б г -  
iv u g e l  
yeke

шилчи
шнэдэ
ш сэги  (имдэги)
иичи-
шурЗл
шиг (шигэ)

'жар (души)’
'смех’
'войлок’
'стьщиться', 'стесняться' 
благопожелание’
' большой’
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Аффриката о различно отражается в двух группах мон­
гольских языков. В маргинальных языках она сохранила 
свое исконное качество как перед гласным г так и перед 
другими гласными, т.е. здесь нет отклонения от древнего 
типа шипящей аффрикаты с . В этом плане изолированные 
монгольские языки сходны со старописьменным монгольские 
языком и языком памятников XIII-XIV вв. — среднемонголь- 
ским языком.

Сохранение исконных качеств аффрикат с и /

ст.-п.монг. даг.
сгЪйде чулэ ‘досуг*, 'свободное время’
сгеип чос 'кровь’
едбг э гч и 'старшая сестра’
бгпдуа чанга 'сильный’, 'крепкий’
бауадип час 'бумага’
&о1а ЧОЯ 'звание’, 'чин*
седеЪ чэл 'глубокое место в реке’
сйдйбе чучи 'долото’
и&гг очир 'причина’, 'основание’

Следует отметить, что дагурский язык близок к некото 
рым говорам и диалектам языка монголов Внутренней Монго 
лии (харчин-тумутский и арухорчин-баринский говоры вос­
точного, чахарский говор центрального диалекта, а также 
и южный, ордосский, диалект), в которых сохраняется ис^ 
конный шипящий характер аффрикаты с как перед гласным г 
так и перед остальными гласными.

В дагурском языке в начале некоторых слов исконная 
аффриката с в положении перед гласным г отражается в в* 
де спиранта ш, например:

Ъ гп а - тана- 'варить'
&гпс1ауа ш н д а г  'заяц-беляк’
6-С шй ' ты ’
бьвйт ш д у р  'треноги’
бгсХкйг шуркуя ' черт ’
бъ дп - шада- 'мочь’, 'быть в состоянии’

В этом отношении дагурский совпадает с некоторыми го! 
ворами языка монголов Внутренней Монголии. В хорчинскоь 
говоре и джалайт-дурбетском подговоре восточного диале!. 
та аффриката о как перед гласным г, так и перед осталь-: 
ными гласными переходит в спирант ш, т.е. в них произо!, 
ла дезаффрикатизация. Избыточное употребление спиранта] 
ш резко выделяет речь хорчин, джалайт и дурбет. К ним! 
близка речь северных и южных горлос — монгольских пле' 
мен, проживающих в китайских провинциях Гирин и ХэйлуН' 
цзян.

В редких примерах заметен переход аффрикаты с в пе-: 
реднеязычный смычный т, ср.: даг. бш эг 'письмо', 'грамо­
та’, ап1э 'груз', 'поклажа’ и ст.-п.монг. Ъгагд, адьуап. ^  

Сохранение исконного шипящего характера аффрикаты с 
перед любым гласным сближает дагурский язык со всеми ос



тальными изолированными монгольскими языками, свидетель­
ствуя о том, что они стоят на более древней ступени раз­
вития, чем, например, языки центральной ветви, где пе­
ред остальными гласными, кроме г в современном монголь­
ском и калмыцком, развилась в свистящую аффрикату ц , а в 
бурятском языке в той же позиции она дала спирант о , ср., 
ст.-п.монг. Sayan 'белый' и монгор. чгцан, дунс. чьщан, ба- 
оан. ч гха ц , даг. чиган , совр. монг. цагаан, калм. цакан, 
бур. сагаан.

Аффриката / сохраняет свое исконное качество шипящей 
аффрикаты как перед гласным ъ, так и перед другими глас­
ными во всех изолированных монгольских языках, в том 
числе и в дагурском. В нем j перед гласным г обычно от­
ражается как палатализованный дж (т. е. дх:') , например:

даг.
д&сро 
куджи 
элджиг 
гаджир 
джэрдэ
дж ово- (д ж о го - ) 
дхуджан 
галджо

В дагурском / перед г в отдельных примерах дает д\ ко­
торый чередуется с  дж\ ср., например:

джило (б и л о ) 
гэдж иг ( г э д и г )  
джирг он (б и р го н ) 
aSupea 
ходир

ст.-п.монг.
n iru y a
1 .. V'.
e l j i g e n
уa ja r
je g e rd e
лоЪа-
ju ja y a n
y a lja y u

’иноходец’
'курительные свечи’
'осел ’
’местность’, 'земля’ 
’рыжий’ (о масти)
'мучиться’, 'страдать'
'толстый’
'бешеный’, сумасшедший’

j i l u y a
g / f i g e
jiry u y a n
a j i r y a
q u j i r

‘поводья’, 'вожжи' 
’коса’ (на голове) 
'шесть’
'жеребец'
'солончак’

в калмыцком — в спирант з. 
1аблюдается в бурятском: в нем /

В единичных случаях наблюдается соответствие аффрика­
ты дж заднеязычному смычному г , ср., например: $гда 'пи- 

’, 'копье’ и гида, $гдпе- 'варить на пару’ и гиндэ-.
В отличие от дагурского и других изолированных мон­

гольских языков аффриката / в языках центральной ветви 
рретерпела существенные изменения. Сохраняя свою искон­
ную качественную характеристику шипящей аффрикаты перед 
гласным г, она в положении перед остальными гласными от­
ражается различно: в современном монгольском переходит 
в свистящую аффрикату дз, а 
Особенное развитие э наб1
перед гласным г отражается как спирант ж, а перед други­
ми гласными — как спирант з.

Следует отметить, что развитие аффрикат а и / в мон­
гольских языках было длительным, различным по своему ха­
рактеру и во многом зависело от их позиции по отношению 
к гласному г.

Согласные *3 и *к и их отражения
Древний *<7 в дагурском соответстьует в основном глу- 

^окозаднеязычному спиранту х 3 ср., 1апример:
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ст.-п.монг. даг.
ц а Ы гуа  хабирга
Ь од и - т охо-
qurdu.ii хордон
поггщап намхон

Он не встречается в конце слогов и слов. В интерво­
кальном положении х  претерпел изменения, он отражается 
как заднеязычный смычный г , например:

ребро’, ’бок’ 
'седлать' 
быстрый’
'смирный', 'спокойный'

ЗЩа
aqa
ггш^ап
Ъища
вaqaЪ

дасага
а га
/4ага
л о го
са гал

воротник’ 
старший брат’«. *МЯСО
'гной' (на глазах) 
'усы', 'борода'

Аналогичный переход х  в г наблюдается и в заимствова­
ниях из маньчжурского языка: Зах. чооха 'воин', 'солдат'~ 
даг. ч б га  ( чуа г) ;  Зах. бабуха, бабухан 'перчатка' — даг. ба ­
бу га 'кулак ’ .

В дагурском отмечается и переход х  в смычный к в на­
чале слова и в интервокальном положении, ср.:

V/
saqam ткан 'почти', 'около'
burqan баркан 'бурхан’, 'будда’
qu a a - кочи- 'лаять'
Чит̂ ~ комо- ^собирать’, 'подбирать' 

старый’, 'ветхий'qayueгn каучин
qa oa r качир 'щека’
taqa так 'подкова'
щауап ука 'ум', 'разум'
боди чако 'висок ’

Ср. и следующие примеры: Зах. холдон моо 'сибирский
кедр’ и даг. калдон; Зах. бохори 'мелкий полевой горох’ и
даг. боюро; ТМС 2 сол. хурмулт, хурмултэ ' веки , ресницы 
даг. курмултэ ’веки’, ‘веко’.

Наблюдаются чередования х и к, 

ст.-п. монг. даг.
например:

q o n g в iy a r
qanou

хониюр//коншЗр 'рыло’
ханчи//канчи 'рукава’

аЪди- алхуУ/алку- ’шагать’, 'перешагивать
q o ta n хотон//котон 'город'
q a lta 8 халтаг//калтаг 'половина’
quduy ходир//кодир 'колодец'
допдуиг хонгор//конгор 'соловый' (о масти)
$оидиг чохор//чдкор 'пегий' (о масти)
диЪивип холсо//колсо 'камыш’

Смычный согласный к сохранился лишь в некоторых мо
гольских языках и диалектах — могольском, калмыцком,' 
сянском и дагурском языках, а также в нижнеудинском Г 
воре бурятского языка, в южном (ордосском) диалекте * 
ка монголов Внутренней Монголии, в речи ойратов пров»
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цик Ганьсу и Цинхай и Синьцзян-Уйгурского Автономного 
района КНР. Во всех остальных монгольских языках и диа­
лектах  ̂и к отражаются в виде спиранта х . Следователь­
но , дагурском в основном отражается как к :

ст .-п. монг. даг.
кеггуе кэдойЗ 'когда’
кегед кэрэг 'дело’
кегетип кэрэм ' белка’
кйгкгге - куркирэ- 'рычать', 'реветь'
тбТки- милку- 'ползать на четвереньках’
еебк-Н сэркин мысль', 'дума'
ЬйЪкг- тулки- 'толкать’, 'проталкивать’
агкгг чики 'ухо', 'уши'
о гк г - орки- 'бросать', 'откидывать'
е с тем в нем заметно и ослабление сильного смыч-

ного к , переход в смычный г , т.е. к в интервокальной по­
зиции замещается слабым согласным, например:

'подходить’Э о к г - джуги- 'соответствовать',
пйке нугу 'дыра’, 'яма’
в а к г - са ги - 'охранять’
вйке сугэ 'топор ’
покйг нугур 'жена', 'супруга'
окгп угин 'дочь’, 'девушка’
У ггикеп дасуруг 'сердце ’
ете китип эмгун 'женщина’
еге китип эргун 'мужчина’

Примерами чередования к и г являются: Ъдкеп 'горб' — 
буг/бук; теЪекег 'лягушка' — мэлэк/мэлэг.

Наблюдается также переход к в заднеязычный спирант х ,  
например:

кеггуе
копддеп
кеЪг
кет^гуе
кеЪе-

хэфэ
хунгэн
хэв
хэнджэ

ворона 
легкий’ 
форма’, 'след' 
мера’, 'объем’

х э л - (х э л э -) 'говорить' , 'рассказывать’

О ротацизме в дагурском
Развитие некоторых смычных и спиранта с в дрожащий р 

ставит дагурский язык в особое положение среди всех ос­
тальных монгольских языков. Применительно к хайларскому 
говору Н.Н.Поппе писал: "В отношении этого явления да- 
гУРскйе наречие стоит особняком, и ничего подобного ни 
в одном другом монгольском наречии и вообще ни в одном 
Из Родственных монгольскому языков не наблюдается, если 
Не считать развития *с1>р в чувашском языке" /8 , с.41/.

И действительно, следы своеобразного ротацизма обна­
руживаются во всех говорах дагурского языка. Переход 
мычных и спиранта в согласный р обнаруживается в 
онЦе первого слога или в конце слова, ср., например:
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"Ь >р 1конец первого слога)
ЬоЪог торчи 'пуговица’
паЫххЪза- ларталдхи- 'беспрерывно наклоняться
коЪаг курчи 'тетива' (у лука)
даЫаеип хартас//картс 'доска’
кеЪЬе- кэртэ- 'лежать’
даЫауа хартаг 'кисет’
паЬ&г ларчи ’листья’
даЬ&г- карчи- ’сжимать’, ’зажимать’
еЬ&гдип эрчу 'грудная кость’, ’грудь’
сЬЬЪиЪа- дортоло- 'скакать’
еаЬда сарпа 'палочки для еды’
еЬдеге- эрдэрэ- 'ломаться', 'разбиваться

воуЬа-
иуЬи-
му/г
сЬуегп
ЪауЬа-
ЬоуЬа-
ауЬа

Ьискиу
ащдиу
ЪиЪау
аЪау

Ъодве
подаг-
код$г-

вйсйд
ЗЩ

8edk.il
^аг&тм-
тауис1да-

окЫ
кейкеб.

сорто-
орто-
орджи
доршин
барта-
торто-
арта

у > Р

а) конец первого слога
‘пьянеть’, 'быть пьяным’ 
’встречать’, 'выходить навстречу’ 
'рожок’
’жесткий’, ’резкий’ 
помещаться’, 'вмещаться’ 
'устанавливаться ’, ' образовываться ’ 
'конь', ’рысак’

б) конец слова
бодор  ' краска’
кодир, ходир ’колодец’ 
б  улар 
алар, апаг

*9 >Р
а) конец первого слога

бурсэу бурсу 
нурим- 
курджи-

б) конец слова
суджур ’вера’, ’набожность*
джур I ’сторона*

* а > Р

а) конец первого слога
сэркиНу сэркия ’дума’, ’мысль* 
харху-  ’колоть’, ’жалить*
мбрка- * отзываться плохо’

б) конец слова

родник , источник 
’пегий* (о масти)

задняя часть , ^ад 
’миновать*, ’проходить* 
’развиваться*, ’процветать*

направление

угиру усир 
кэкур

дети 
’дитя * дети



а) конец первого слога
e s g e - х э р к э - 'кроить’, 'выкраивать’
g e s k e - г э р к э - таять , оттаивать *
g i s k i - ги р к и - 'ступать*, * наступать *

б) конец слова
e le s iin эл эр ’песок*
u lu s олор, олол ’народ*, ’люди*
bos 6 у $ ( бури) ‘ткань из хлопка*
boyus бВр,  б ос ‘зародыш*

Как показывает материал исследований, эта существен­
ная черта дагурского языка - переход Ъ, у, д, <?, в в со­
норный р — обнаруживается в позиции конца слога и слова, 
в основном перед сильными консонантами — смычными Ь, к, 
спирантом и аффрикатой 6 .

Параллельно с этим наблюдается в отдельных случаях 
переход некоторых согласных в латеральный л , ср., напри­
мер, ст.-п.монг. етйвке- 'надевать’, 'одевать’ и даг. 
эмсукэ-, ЬоЬигау 'пыль’ и туарал, вгуЪа- 'шить', 'строчить’ и 
толпа-.

Однако более частыми являются переходы г  > л , п > л 3 на­
пример : *

ст.-п.монг. даг.
атаг CLMOJl * спокойствие *, * благополучие *
aval a/L'ia остров *
serke СЭЯКЭ ‘козел *
forem джуяим * подруга *
tergegiir торгуя ‘дорога*, ‘путь*
cidkur шуркуя * черт *
u lig e r ургыя ‘рассказ*, ‘сказка*
nomo лом ‘учение*, ‘канон*
noytu яонто ‘уздечка *
ndbci яарчи ‘листья*
mondilr муртуя 'град*

Дрожащий р не только переходит в другие звуки, но под­
вергается и выпадению. Выпадение р в середине слова за­
метно в слившихся сочетаниях из двух слов, в каждом из 
которых есть р. В этом случае р в первом слове выпадает, 
ср.:

чагой  г г в -  га ч и р э - 'выйти’, 'выходить’
oru-ju  г г е -  ва д х и р э - 'войти’, ’входить’
кйгои г г е -  к у ч и р э- 'приходить’, 'прибывать’

О согласном Ъ в середине слова
Губно-зубной смычный *Ъ (через ступень *Ъ> губно-зуб- 

°и спирант w) в интервокальной позиции отражается "как 
еслоговой у , что заметно отличает дагурский от всех ос-



тальных монгольских языков.
гласными переднего

уаЪисЫ саудал
саЫсИаг саудар
аЪаЪа- аула-
даЬиг хаур
аЬи- ау-а ав -
ЬеЪегг- тэурэ-
еЬйвйп эус
йеМекег дэусэг
вгЪйде шэугу
еЪег хэур 1

Это явление наблюдается 
и заднего рядов, например
ходьба’, ’походка’ 
игреневый’ (о масти) 
охотиться’ 
весна'
брать’, 'взять’ 
обнимать' 
трава’ 
подстилка’ 
шило ’ 
рога ’



МОРФОЛОГИЯ

имя сущ ст вигельное

КАТЕГОРИЯ ЧИСЛА

В дагурском языке единственное число не имеет специ­
ального суффикса, оно передается существительными в фор­
ме основы. Как и в других монгольских языках, существи­
тельное в форме единственного числа в некоторых случаях 
может указывать не только на единичный предмет, но и на 
их множество. Такое представление о множественности вы­
является из контекста высказывания, ср., например: эгтй- 
&  хоздл чиган ачикчанй хорэдж эукэсэн 'вместе с зайчихой-ма- 
мой /Ън/ стал собирать белых мышей’ 5 арсааан, тхсга, этир- 
кЗн, морда, бог, суга, дхэрэн, хунугу, элбэг, тауЛз ирсэнШ усугул- 
джигу эс баран 'если говорить о прибытии львов, тигров, мед­
ведей, пантер, оленей, изюбров, антилоп, лисиц, енотов, 
зайцев, /то их./ множество’; бй чиган, хулан, итлан илга мар-  
самбй 'я собрала белые, красные, синие цветы’; энэ модй ар- 
то хуакарйн: тэгши увэг 'эти деревья неодинаковы — то высо­
кие, то низкие’; час удэш удурэр гэсэ^абэг 'снег тает со 
вчерашнего дня’; эндэ хондсл ниргэдж дулэсэн 'тут прогремела 
гроза’; энэ гочор шинйг ^3? 'это не ваши ли сапоги?’.

Строго разграничить значения единичности и множест­
венности, передаваемые определенной формой, трудно. 
Встречается много имен, которые, употребляясь в един­
ственном числе и обозначая разнообразные предметы и яв­
ления, передают значения неопределенной множественности, 
собирательности. Подобные значения з о многом связаны с 
использованием других разрядов слов — наречий, прилага­
тельных, числительных, входящих в качестве компонентов 
словосочетаний с количественно-определительным значением 

_(1) Сочетание с количественным наречием. При словах 
баран и валан 'много’ существительные встречаются в един­
ственном^ числе: ш  баран мо&тшй 'у тебя много лошадей’; 
эгкэн баран аулй алйн' хундур? 'какая среди этих многих гор 
(.самая) высокая?’; 6а даур аглда агуд баран ургил хйдж аусамба 
когда мы жили в дагурском селе, записали много сказок’; 

х°Рилчисан валан дэгй гурэссул хд халга таркадж, кумуш-тангаш ван- 
яинэдэсэн 'множество собравшихся тут птиц и зверей 

,Лопали в ладоши и катались со смеху’; валан ку з'ауджабэг 
идет много людей’;

Сочетание с прилагательными э1тэн и хачин 'разный, 
зличный, всякий’; эч'тэн бэлбэт хорилчидж х э1 л ш  у в э г  йарбэг 
Разнообразные бабочки собираются и с ними /деревьями/
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не разлучаются’; хачин саджиг саршидж камеи алдар dxâjupéai 
'разные сороки стрекочут и хорошие вести приносят

(3) Сочетание с числительными: экэ гуарбан нон дэутисэ 
сугдур надагу гаджир ичисэн 'старшая сестра пошла в кино с 
тремя младшими братьями манган хукур адоладжабэг ’пасется 
тысяча голов скотй’; харба шакан джаус барисан 'наловили око­
ло десятка рыб’.

Форма множественного числа образуется посредством 
нескольких суффиксов, причем их в дагурском намного мень­
ше, чем в остальных монгольских языках центральной вет­
ви .

-р. Это наиболее древний суффикс, восходящий в старо-j 
письменном монгольском к суффиксу -d . Ныне он ограничен 
в своем употреблении и имеет тенденцию к исчезновению.
Мы зафиксировали его лишь в четырех именах существитель-J 
ных, обозначающих людей. К ним относятся угин (y j-ин) ’дочь’’ 
'девушка’, эмгун ’жена’, 'женщина’, кэку сын’, ’мальчик’, 
’дитя’, учйкэн (учэкэн) ’маленький’, например: угир эдэ баса
даудабэг 'теперь девушки тоже учатся’; тулма барисан угир, ту- 
биг мосричсан эмгур, сугуЗ барисан туАэчин, джаус бапйчинсул гачирдр 
джэбидэ саугар jaezydüti бог xyaiuâcüû дагадж ja yôo i ' когда девуш­
ки с ведрами, женщины, собиравшие ягоды, дровосеки с то­
порами и мужчины, ловившие рыбу, освобожденные оленем 
из желудка глиняного человечка, вышли, сели в лодку и по­
плыли, то и он /"олень/ последовал за ними '\аглй бэд кэкур надад 
жабэг 'дети играют на улице ’ ; бй танй учйкэрй з'аусанйн' мэдтэн 
увэг 'я не знал, что ваши дети уехали’.

В словах угин, эмгун, учйкэн форма множественного числа 
образована путем утраты конечного носового согласного н 
и присоединения суффикса -р; угин — угир, эмгун — эмгур, учй­
кэн — учйкэр (учэкэр ).

-сул. Это самый распространенный показатель множест­
венного числа. Постановка его не связана с характером 
звука в исходе слова. В бутхаском и цицикарском говорах 
он не имеет сингармонических вариантов, как это наблюда­
ется в хайларском, например: ага дэусул jayzan jaydx хотон 
гарсан 'друзья пешком отправились в город’; шависул вэ$э сэ - 
бэ эрисэн 'ученики пригласили своего учителя’; энэ аулсул_ 
ja m p  сагкан! 'как красивы эти горы!’; тафэчинсул аглда алга- 
бэ-t 'Пахарей заставляют жить в деревне’; тэрэ модсулар гэр4 
хйдж балбэг 'из тех бревен можно строить дом'; энэ угли нэ- 
кэндэ эрсул кйбэг 'эту работу выполняют все мужчины вместе’

Суффикс множественного числа -сап, зарегистрированный 
в хайларском говоре дагурского языка, Н.Н.Поппе возводил 
к тунгусскому -сап, который считал составным, образован­
ным из двух самостоятельно употребляемых суффиксов: -са  
и -л (последний он усматривал и в монгольском суффиксе 
-o u i) /8 , с. 151/.

Суффикс -сал множественного числа известен некоторым 
тунгусо-маньчжурским языкам в СССР (ср. нанайский, эвен­
кийский, ульчский) и солонскому (зарубежному эвенкийско­
му, распространенному в пределах Хулунбуирского аймака 
Автономного района Внутренняя Монголия в КНР). Тунгусо- 
маньчжуроведы едины в своем мнении о составном характе­
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ре суффикса -са л < -с а и -л (при этом -л также является 
суффиксом множественного числа). Однако остается невы­
ясненной этимология его первого элемента - -са . В.И.Цин- 
циус относит его к показателям собирательной множествен­
ности (ср. моса ’лес’}, другие же исследователи придержи­
ваются иной точки зрения, в частности сближая -са с час­
тицей усиления -са /5, с.43/.

Следует подчеркнуть, что суффикс -сул в дагурском язы­
ке , став основным показателем множественного числа, в 
настоящее время начинает вытеснять суффикс -р , например: 
УЗ'инсул орто гэджигтй асан '/раньше/ девушки носили длинные 
косы’; кэкусулйг} битэг саргагаси^ битэг улшадан... 'хотя и учи­
ли сыновей грамоте, но /"они/ не могут научиться’. Здесь 
при именах узин, нэку вместо суффикса -р  употребляется 
суффикс множественного числа -сул.

Однако на примере четырех слов, присоединяющих суф­
фикс множественного числа -р , можно наблюдать общие для 
монгольских языков случаи употребления двойных форм мно­
жественного числа. В дагурском языке зафиксированы сле­
дующие примеры на сочетание суффиксов -р и -сул: угирсул 
бадагу гэ^тэ ичитэн ‘девушки пошли в столовую’; гуа\дасан увэг, 
валан эмгурсул уджэр: -чачуку баса хордон болга, ул болгаса ба ра  
татбэгиВ элджи хэлсэн 'прошло немного времени, и женщины, 
повстречавшиеся /ему в пути/, сказали: скорее снимай свои 
чашки и тарелки. Если этого не сделаешь, то случится бе­
да'; тэрэ учйкэрсулйг битэгйн хйсэн 'он написал книгу о детях’; 
им энй кэкурсулдэ уку 'вы отдайте это детям’.

При удвоенном суффиксе -^рсул не меняется значение мно­
жественности. Использование удвоенных форм множественно­
го числа указывает на ослабление значения суффикса -р .

-нар, -нэр С-нур). Употребляется весьма редко и лишь при 
основах имен, обозначающих людей (в основном указываю­
щих на их родственные отношения): пар 'двоюродный брат’ — 
тарнар 'двоюродные братья’, экэ 'старшая сестра’ — экэнур 
старшие сестры’, э г 'мать'' — эгнэр 'матери”. Зафиксирова­
ны следующие примеры: эдЗ минй ауиВнэр 'эти — мужья моих 
старших сестер’; пйнй угин дэунур орто дэбэл эмсубэгз'э? ’носят 
ли шубы ваши младшие сестры?’.

СКЛОНЕНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

В дагурском языке существует единый тип склонения для 
всех имен существительных. Изменение по падежам как в 
единственном, так и во множественном числе происходит 
динаково — к основе существительного присоединяется со­
ответствующий суФФикс падежа. Наличие фонетических Ба­йтов некоторых суффиксов зависит от исхода основы су­
ществительного.
ните ДагТ рском языке зафиксировано восемь падежей: име- 
ный Льный> Родительный, винительный, дательный, исход- 

» орудный, совместный и предельный, 
ме 0СМ е н и т е л ь н ы й  падеж. Имя существительное в'фор- 

новы совпадает с именительным падежом. От основы



имени посредством суффиксов образуются остальные формы 
косвенных падежей.

Существительное в форме именительного падежа употреб­
ляется в следующих функциях:

а) подлежащего: тэндэ нэк гэр' уджирджэдж абэг 'там видне­
ется какой-то дом’; гада час гэсэз'абэг ’на улице тает снег’; 
кэкурсул нада гарсан го? 'ушли ли дети играть?’. В качестве 
показателя подлежащего факультативно встречается слово­
форма агасй (иногда болосд) , которая выделяет подлежащее. 
Агаса и болосд — это условные деепричастия от глаголов й - 
'быть, существовать’ и бол - 'делаться, становиться^’ с 
частицей безличного притяжания, например: энэ гэр' агаса 
Мэргэнйг 'этот дом принадлежит Мэргэну’; мани мор' болосд хор- 
дон мор' асан 'наш конь был быстрым конем’;

б) именной части составного сказуемого и сопровожда­
ется в этом случае глаголом бытия а - (реже бол -) , напри­
мер: ГэгЗн аглда агу эриндэ сагн ху асан 'когда Гэгэн жил в 
деревне, Сон7  был хорошим человеком’; минй экэ тэдни эмгун 
сэбэйд асан 'моя старшая сестра у них была учительницей’; 
тэрэ угин эур дасагу ку болсон 'та девушка стала врачом’. В 
этих примерах составное сказуемое указывает на положе­
ние, состояние, которое имело место в прошлом;

в) определения, указывающего на материал, из которого 
сделан предмет: энэ чолд гэр'дэмбэл сагкэн 'этот каменный 
дом чрезвычайно красив’; тэрэ касд кэлдур ачазйгмин' 'та же_- 
лезная лопата принадлежит моему отцу’; тэдэ угулэр арса дэЛ 
эмсубэгз'э? 'носят ли они зимой меховую шубу?"’; или переда­
ющего отношения части и целого: татугку гатас ’ящик гвоздей’ 
чаджуг мунгэ 'чашка полная серебра’; тэрэг эус 'воз сена’.

Р о д и т е л ь н ы й  п а д е ж  образуется путем присоеди­
нения к основе существительного суффикса -й  (~ зй ). Суф­
фикс -й употребляется в словах, оканчивающихся на глас­
ный и согласный (вариант его ~зй встречается,в словах, 
оканчивающихся на долгий гласный и дифтонг), например: 
кэку 'сын’ — кэкуй 'сына’, надхир ‘лето’ — наджирй ’лета’, 
даАэ ’море’ — даЯэзй 'моря’, дау 'голос’ — дауз'й 'голоса’.

Родительный падеж — это падеж приименного определе­
ния. Определение, выраженное именем существительным в 
родительном падеже, указывает в основном на принадлеж­
ность: йн дэузй гэргтн' соз'абэг "он сидит в доме младшего _ 
брата’; ачаз’й магалйн' ава ир 'принеси шапку отца’; ба наури_ 
кэчид саусан 'мы сидели на берегу озера’; тэри чанчй хуарма- 
з'йй кйндэ кйнсйдж худулджабэг' подол его одежды бьется на вет­
ру’ .Однако значение принадлежности может быть конкретизи- 
ровано. В этом случае определения, передаваемые сущест­
вительным в родительном падеже, могут указывать: а) на 
отношения- целого и его части: модй салазйй чэрчиз'а 'порубим- 
те-ка ветви деревьев ’; мо&й кулй^ дасза 'давайте вылечим 
ноги коня’; б) на отношение предмета к месту :_даури_ гад - 
жир 'земля дагуров’; хуаргай ос ’речная вода’; бэдэй ху 
'уличный человек’; в) на предназначение предмета: йн угу1 
лй чанчи бэлкэджабэг 'она готовит зимнюю одежду’.
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В и н и т е л ь н ы й  п а д е ж  по форме совпадает с роди­
тельным падежом, т.е. он образуется путем присоединения 
к основе существительного суффикса -й  (~ с й ). В этом случае 
только контекст дает возможность точно определить зна­
чение двух совпадающих по форме падежей, ср. несколько 
примеров: энэ ку^й бй танибэг 'я знаю этого человека’; ш  
хэдхэнэр дангай осам. 6а? 'когда вы начали курить табак?'
(куэ'й, дангай стоят в винительном падеже); энэ ку^й ваджи 
<55? 'это следы человека?’; даур дангай ва^йн сагн 'хорош за­
пах дагурского табака' (в этих примерах ку^й, дангай упот­
реблены в родительном падеже).

Суффикс винительного падежа оформляет имя существи­
тельное, выступающее в предложении в функции прямого 
дополнения. Такое дополнение обозначает объект, на ко­
торый направлено действие. Основным значением дополне­
ния в винительном падеже является выражение прямого^ 
объекта при переходных глаголах, например: 6а энэ илгасй 
мхрсамба 'мы собирали эти цветы’; ^амар унэ^й салга 'заставь 
ее подоить корову’.

Семантическая связь такого дополнения особенно тесна 
с глаголом, когда последний образован от той жеосновы, 
что и существительное, например: бй тэндэ адо адоладжабэг 'я 
там пасу табун’.

Внимание монголоведов давно обращалось на нечеткое 
разграничение употребления имен существительных в вини­
тельном падеже с суффиксом и без него /1, с.241-244; 10, 
с.36-38 ; 11, с.183-188 ; 7, с.22-24/.

Факты дагурского и остальных монгольских языков под­
тверждают это наблюдение.

Имя существительное, указывающее на прямой объект 
действия, оформляется суффиксом винительного падежа в 
случае логического выделения этого объекта, например: 
тэдэ битгй алиджилчисан 'они обменялись .книгами’; бй ку^й кул- 
чэдж абэг 'я жду человека’; йн гускэ^'й ба&сан''' он поймал вол­
ка’.

Подобное выделение особенно заметно при различных оп­
ределениях, выраженных прилагательными, местоимениями 
или причастиями, ср . , например: тэдэ шилан, хулан} тара, чи- 
ган илгаой марсан 'они собирали синие, красные, желтые и 
белые цветы ’; ба хэдэсэнй энэ битгй даудадж барсанма 'мы давно 
прочли эту книгу’; та аА мо^й онобэгта? 'на каком коне вы 
поедете? ’; ан ирсэн ку '̂й а [ду гаггадж уджисэн 'они с удивлени­
ем рассматривали приехавшего человека’; ул бутэгу джакай 6у 
хи 'дела, которое нельзя выполнить, не делай’.

Винительный падеж может быть оформлен суффиксом и в 
некоторых других случаях, например:

а) когда имя в винительном падеже не стоит непосред­
ственно перед глаголом, а отделено другими словами: но- 
гой гачирсэндЯн' учйкэр ахсан 'дети испугались потому, что вы­
скочила собака’; мддй хэгн хэгсэдж ванагасан 'свалил деревья 
задувший ветер’;

б) когда имя существительное имеет частицу личного 
притяжания: анй та$ээину хана бэг? 'где их пашня?’; бй шинй эл - 
сэн усугйшн'' гурусэн 'я понял слова, которые вы сказали";
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в) в случаях, когда неоформленность суффиксом влечет 
за собой неясность, кто в действительности является ре­
альным исполнителем действия , например : хукур токоМ мургу- 
з'абэъ ’корова бодает теленка’; ног кэкз^й бар'сан 'собака пой­
мала кошку’;

г) когда оно выражено именем собственным: Иатусй бй са~ 
гн мэдтэм^э 'я хорошо знаю Кату’; чулэ агаса Уланй котондо з'а- 
улгаза 'если будет время, отправимте-ка Улана в город’.

Напротив, имя в винительном падеже — прямое дополне­
ние, семантически тесно связанное с глаголом /7, с.23-24/ 
чаще всего не требует постановки суффикса, например: йн 
хукур са^абэг 'она доит корову’; ачамин' учйкэнэр дата талшбэг 
(о б э г ) 'мой отец курит табак с детства'; Са^ир ос д^абэг 
'Сайр пьет чай’; бэдэ мод чэрчиджабэг 'на улице дрова рубят’.

Как и во всех остальных монгольских языках, имя су­
ществительное не получает суффиксального оформления, ес­
ли имеет частицу безличного (возвратного) притяжания, 
например : тэрэ угин варкала угагар абэг 'та девушка продолжа­
ет стирать свою одежду’; эвэмин' гарджи туАз^э ауитан "моя мать 
вышла за дровами’; тэдз хукурэ гэлисэн 'они разыскивали сво­
их коров ’.

Д а т е л ь н ы й  п а д е ж  образуется при помощи суффик­
са -д (-да, -дэ , -д о). Суффикс -д употребляется в случаях, 
когда основа существительного оканчивается на: а) любой 
гласный или дифтонг и б) на некоторые смычные и спиранты 
(в этом случае между основой существительного и суффик­
сом появляется вставной гласный: мод 'дерево’— модод *де- . 
реву’, эус 'трава’ — эусэд ’траве’). Суффикс -да присоеди- | 
няется к основам существительных, которые оканчиваются 
на сонорные (кроме носового м) , например: аул 'гора’ — 
аулда ’горе’, эрин 'время’ — эриндэ ’времени’, твар ’глина’- 
шварда ' глине ’.

Вариант этого суффикса -т (-т а), присоединяющийся к ос­
нове с конечным дрожащим р , в дагурском языке употребля­
ется редко, чередуясь с -д, например: гэр' 'дом’ — гэ^тэ 
(гэр 'дз) 'дому’, хукур 'крупный рогатый скот’ — хукуртэ (хукур- 
дэ) 'крупному рогатому скоту’, тэтэр 'небо' — тэнгэртэ (тен- 
гэрдэ) ' небу ’.

Существительные в дательном надеже выступают в пред­
ложении в качестве косвенных дополнений. Употребляясь в 
этой функции, они указывают на ряд значений, из которых 
наиболее существенными являются:

а) лицо, в пользу которого совершается действие: бй 
тин и экэд доааихан хйдж укибзг 'я пишу письмо твоей старшей 
сестре’; эвэмин' угиндэ нэк шинкэн гагар хйдж укусэн ’моя мать 
сшила дочери новый халат’; ш  энй кэкурдэ (кэкурсулдэ) уку 
'ты отдай это своим детям’;

б) предмет со значением места, где совершается какое- 
либо действие, пространственный объект: бэд дядабид саудж 
ирсэн ’мы приплыли на лодке ’; ба гуссрба аулда гарсамба ' мы 
втроем поднимались на гору’; энэ удур ташикуд хорил болбэг 
'сегодня в школе будет собрание’; энэ удур тэнгэртэ нэк чиг 
эулэн увэг 'сегодня на небе ни облачка’; баджамин' хотондо ад- 
зюабэг 'мой свояк живет в городе’; минй агамий котондо алба
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ха^абэг 'мой старший брат служит в городе’. Следует за­
метить, что при глаголе ичи- ’идти’, ’ехать’ существи­
тельное хотон (котон) 'город’ необязательно оформляется 
суффиксом дательного падежа, ср., например: эг угин хозд - 
ло котондо ичисэн 'мать с дочерью уехали в город’; ба котон 
ул ичинма ’мы в город не поедем’;

в) время свершения того или иного действия: йн энэ 
хдндо даман наст болтан 'в этом году ему исполнилось семь­
десят лет’; хаур эриндэ гулгундэ а гд у (г ) сагн 'весною всегда 
очень красиво ;

г) причинная обусловленность действия: хэгнпйд 6й ул 
З'аван 'я не смогу пойти из-за ветра’; угин эуртйдэ котондо 
ичидж битэг сорджи ул тдан 'по болезни девушка не может по­
ехать в город учиться’. В этом случае употреблены двой­
ные падежные формы: совместный на -пй и дательный -д ;

д) субъект действия при глаголе в форме страдательно­
го залога, который воспринимается как агенс действия: хоА 
гускэд идэрдэтэн ’овца съедена волком’, токоА хукуртэ мургурдэ- 
тэн 'теленок забодан коровой’; мог курдэд даралгардатан ' змея 
придавлена колесом’.

И с х о д н ы й  п а д е ж  образуется присоединением к ос­
нове существительных суффикса -ас ( - эс , -о с ) . Если сущест­
вительное оканчивается на долгий гласный или дифтонг, то 
употребляется варианткае ( -$эс, - 30с ) , например: час 'снег’— 
часас ’из снега’, чолд ’камень’ — чолоз'ас 'из камня’, дэу 
'младший брат ’— дэуз'эс ,-от младшего брата’ .

В отличие от остальных монгольских языков в дагурском 
языке встречается вариант суффикса исходного падежа(рар, 
-эр, -ор, ~з'ар, ~з'эр, ~з'ор, например: ос 'вода' — осор, осос 
’из_ воды ’, гэр ’дом ’ — гэт$эр, гэрэс 'из дома', булар 'родник’ — 
буларар, буларас 'из родника’, дау 'голос ’ — даузар, дауз'ас 'с 
голоса’. Варианты суффикса существуют параллельно и име­
ют широкое использование.

Существительные в исходном падеже выступают в предло­
жении в качестве косвенных дополнений, выражая значения:

а) источника, исходного пункта движения: тэрэ осдр мил- 
кудж гачирсан 'он выполз из воды’; буларас ос гарбэг 'из род­
ника бьет вода’; ход кэрэр хаджирсан 'овцы вернулись из сте­
пи ; тэдэ хордон аулар бодж иреэн 'они быстро спустились с 
горы’ ;

б) предмета сравнения: энэ удур удэиал удурэр сэрун 'этот 
день прохладнее вчерашнего дня’; тэрэ мор' мини морэсми^ хор­
дон 'та ̂ юшадь резвее, чем моя лошадь’; шнй гэджигши>? йнй 
гэджигэрин'орто 'твоя коса (волосы) длиннее ее косы’;

в) субъекта действия: энэ тачикугар ирэлгэсэн джишхан 'это 
письмо прислала школа’;
, г) части целого: дагурй гэрйн хоз’ир гуарбан галащр бутэсэн 
Дагурские дома состоят из двух-трех комнат’’; хэргул тэр- 

ни баран бэзэейн' уджэс хундур аул уджирдэбэг 'если посмотреть 
с /его/ правой стороны, то виднеется высокая гора’.

О р у д н ы й  п а д е ж  образуется присоединением к осно- 
е существительных суффикса -ар (-э р , -о р ) . Вариант ~зар 

г Эр’ встречается при основах, оканчивающихся на
ласный или дифтонг, например: алт ’золото’ — алтар 'золо-
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том’, чонко 'окно чонкдр ’окном’, кул 'нога' — кулэр ’ногой’ 
укЯ 'разум ' — yxajap 'разумом', дэу 'младший брат ’ - дэуз'эр 
'младшим братом *.

Существительные в орудном падеже выступают в предло­
жении в функции косвенных дополнений и имеют различные 
значения, например:

а) орудие совершения действия: энэ модсулэр гэрк хйдж бол- 
бэг 'из этих бревен можно строить дом’; бй су г эр мод чэрчи- ] 
бэг 'я рублю дерево топором’; ача лэкэр ончи лэкдэджабэг 'отец 
точит нож бруском ’; им нарин сандар хэкэ санда ' ты причеши 
свои волосы частым гребешком’;

б) место движения, перемещения предмета в простран­
стве: тэдэ энэ тэргулэр то увэг jaycan 'они много раз ходили 
по этой дороге’; ык хукурэ кутпэдж аглар з'ауджабэг 'он ведет 
свою корову по деревне';

в) материал, из которого сделан предмет: тэрэ m cojap  
хадур xu ja 'давайте изготовим серп из того железа’; ачаманv 
мдддр нэк хигэ имрэ хйсэн 'наш отец из досок сделал большой 
стол’.

С о в м е с т н ы й  п а д е ж  образуется при помощи суффик­
са -тй (без вариантов), например: балга 'соболь’ — балгапй 
’с соболем’, адо 'табун’ - аддтй *с табуном’, дэс 'вегевка’- 
дэстй 'с веревкой’, куруб ’ягненок’ — курубтй ’с ягненком’, 
нэр 'имя’ — нэртй 'с именем’.

Имена существительные в совместном падеже вступают в 
предложении в качестве косвенных дополнений, а также оп­
ределений к другим существительным.

Существительное в совместном падеже указывает:
(1) На лицо (или предмет), которое совместно с кем- 

либо участвует в совершении какого-либо действия, напри­
мер: йн нугуртйз'э чикирасэн 'он прогуливался со своей женой’; 
тэрэ вэ&э адотй akaja adojutt адбладж абэг 'он пасет свой табун
с табуном своего старшего брата’; экэ гуарбан нон дэупйзэ с э - 
удэр надагу гаджир ичисэн 'сестра пошла в кино со своими тре­
мя младшими братьями’; бй энэ удур сэбпй аулджисэн 'сегодня 
я встретился с учителем’.

Это значение подкрепляется иногда послелогом нэкэндэ 
'вместе’, ср., например: ба угин дэупйз'э нэкэндэ ичибэгба 
'мы поедем вместе со своей младшей сестрой’; ордоно нэк 
сардй утачи сардй этэгутй нэкэндэ асан 'раньше жили-были ста- ■ 
рик вместе со старухой’; xoit нимапй нэкэндэ болгдсан 'допус­
тили, чтобы овцы оказались вместе с козами’.

(2) На лицо (или предмет), обладающий чем-либо или 
имеющий что-либо. В этом случае существительное в сов­
местном падеже выступает в предложении в функции опреде­
ления , например: нэк хундур бэз'тй джало ку ваджирсан 'вошел 
высокого роста молодой человек’; тэдэ шара джустй илга day 
дуарлабэг 'они очень любят желтые цветы (желтого цвета)’; 
тэрэ чиган нугапй имл бачилгадж абэг 'она варит суп с капус­
той’; эдэ нэк модтй ку ысрсэн 'сейчас приехал какой-то всад­
ник (букв, имеющий коня)’.

Значение обладания чем-либо сохраняется, если сущест­
вительное в совместном падеже выступает в предложении в 
качестве сказуемого, которое в 1 -м.и во 2 -м лице ед. и
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мн. числа употребляется с лично-предикативной частицей, 
ср., например: тэрэ угин агду сагкан сармилтатй 'у той девуш­
ки очень красивые брови’; энэ эус хортй, амда бу унку 'эта 
трава — отрава, не бери ее в рот’; 6й хос'ир акатибэ, баса х о -  
тир экэтйбэ 'у меня два брата и две сестры’; шй с'амар халаггй- 
щэР "как ваша фамилия?’.

Следует заметить, что существительное в совместном 
падеже, выступая в предложении в качестве именного ска­
зуемого со значением "имеющий что-либо или обладающий 
чем-либо", требует иногда постановки перед собой допол­
нения в дательном падеже, чего не наблюдается в осталь­
ных монгольских языках, например: акад битэгтй 'у старшего 
брата имеются книги (старший брат имеет книги)’; эусэд 
ходхортй 'у травы есть корень’; хуарагда джаусггй 'в речке во­
дится рыба’; Модод ларчшй 'у деревьев есть листья’; дхуд 
морпИ 'у племянника есть конь’.П р е д е л ь н ы й  п а д е ж  не имеет широкого употребления. 
Он образуется присоединением к основе существительного 
суффикса -чар (-чэр): толчиг 'колено' — тоАчигчэр 'по колено’; 
со 'подмышка’ — сочар 'до подмышки’. Существительное в пре­
дельном падеже выступает в предложении в функции косвен­
ного дополнения и указывает на предельный пункт соверше­
ния действия: йн бэслэрчэр ссод хумпас'абэг букв, 'он плавает • 
в воде по пояс’; эндэ сочар гуэн ос бэг 'здесь вода до подмы­
шек’; энэ удур тоАчигчар час варсан букв, 'сегодня выпал снег 
до колен ’.

Т а б л и ц а  3
Суффиксы скло-нения

Падеж Суффикс Пример

Именительный - дэгй ’птица’, баргас 'верба'
Родительный дэгйс'й, баргаей
Винительный -и , си

Дательный -д  (-да , -дэ, -до ) дэгйд, баргасад

Исходный -ас ( -5 с, - о с ) ;  
~зас (~сЗс, -сое ) дэгйс'эс, баргасас

Орудный -ар (-э р , -о р );  
-СОР (~ээр, -сор ) дэгйс'эр, баргасар

Совместный -ш дэгйтй, баргаспй

Предельный -чар (-ч эр ) -

В дагурском языке двойные падежные формы употребляют­
ся редко. Основами для таких форм являются падежи сов­
местный и родительный. В записях встречаются лишь еди­
ничные примеры образования двойных форм:

а) от основы в совместном падеже: бй мортйсэрэ хороон 
ичиуд. (совм.п. +исх.п.) ‘поскольку я верхом, поеду-ка 
быстрее ’; аурШзасьаиий бй ул агн (с'вм.п. +исх.п.) ’я не по-
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боюсь твоего гнева’; бй харбан долдтйда чогад $аусан (совм.п. 
дат.п.) 'я в 17 лет пошел в солдаты’; джигаш^йший бй мэдэ- 
джабэг (совм.п. +вин.п.) ’я знаю, что у тебя есть день­
ги’;

б) от основы в родительном падеже, причем помимо суф. 
фикса родительного падежа имеется еще и показатель при­
надлежности: ш  омолйггпй бу корко ’ты не смешивай /вещи7 с 
вещами, принадлежащими внуку’; тарйгй бу ау ’не бери то, 
что принадлежит двоюродному брату’.

Словоформа гэртээс *из дома’ (т.е.' дательно-исходный 
падеж) , известная в языках центральной ветви (монголь­
ский, бурятский, калмыцкий), в дагурском языке не зафик­
сирована .

ЧАСТИЦЫ ПРИТЯЖАНИЯ

Как и в остальных монгольских языках, в дагурском 
языке имеются частицы притяжания, присоединяемые к со­
ответствующим показателям падежей. Они делятся на два 
типа: частицы возвратного (безличного) и частицы лично­
го притяжания.

Ч а с т и ц ы  в о з в р а т н о г о  п р и т я ж а н и я
Передавая значение "свой", указывают на принадлеж­

ность объекта предмету вообще, т.е. без различения его 
по лицам.

В отличие, например, от старописьменного монгольского 
и калмыцкого языков оформление частиц возвратного при­
тяжания в дагурском языке идет путем утраты конечного 
согласного н (табл.4).

Т а б л и ц а  4

Языки
Падежи

Калм. Ст.-п. монг. Даг.

Родительный _

-Ъап, -Ъеп 
-г^ап, -гсеп

-а , -э ,  -о  
(+ -мул)

Винительный -ан, -энДательный
Исходный -нОоупный
Совместный -Ьан, -Нэп
Соединительный ~К’:. .. .
Частицы возвратного притяжания присоединяются к име­

нам существительным во всех падежах, кроме именительно­
го. При этом следует заметить, что существительные в ро­
дительном и винительном падежах при употреблении с этой 
частицей утрачивают суффиксы падежей, например: бй ака^а
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мсфй>} онодж ирсэмЗэ ' я приехал на коне своего старшего бра­
та’; ан экэз 'э  чанчйн* эм сусэн 'она носила одежду своей стар­
шей сестры’ (род. пад.) ; тэрэ н огд  хаграладж абэг 'он жалеет 
с вою собаку’; тэдэ ирэ ордонйА гэ ^ э  са гкэн  са ги 'пока они не 
вернулись, хорошенько охраняй свой дом’; йн ака^а ори^абэг 
'он зовет своего старшего брата’ (вин. пад.); ш  эни а ч а -
&  уку 'ты отдай это своему отцу’; тэрэ а г д у ( г )  хордон гугдж  
гэркэ ха^сан 'он быстро побежал к себе домой’ (дат. пад.); 
Як а гаса  х и гэ  боллэн 'он стал выше (ростом) своего старше­
го брата’; кимунэсэ а га са  бу гачир 'если бояться своей враж­
ды, то выходить не надо’ (исх. пад.) ; ху  аглара х э гл э с З  — 
пошгун,  дхака аглара х э гл э с э  — вэшкун (поел.) 'человек вне 
своей родины — дешев, вещь за пределами своего села — 
дорога’ (орудн. пад.); йн бэн эр ш ^ э  з 'аубэг 'он идет со сво­
им шурином’; ш  эчигггйзэ хусугулджи 'ты поговори со своим 
отцом’ (совм. пад.).

Встречаются единичные примеры, где имя существитель­
ное с частицей возвратного притяжания имеет перед со­
бой определение вэ^э 'свой’, например: ан вэ^э сэбэ эриеэн 
'они искали своего учителя’; йн вэфэ эгэрэ хасосан 'он спро­
сил у своей матери’.

Характерную особенность дагу^ского языка составляет 
то, что в нем частицы возвратного притяжания иногда соп­
ровождаются частицей -мул3 не зафиксированной ни в одном 
из других монгольских языков , например: бй ака^асамул ха - 
едбэг 'я спрошу у своего старшего брата’; ача^йн'шиг кэкудэ- 
мул хасобэг: шй 30  сорсонгиЗ? 'отец спрашивает у своего стар­
шего сына: ты чему научился? ’; могомул холос хол аулй дуата- 
рйн' арчидж таЯэр_гэрдэ хаджиреэн 'свою змею он спрятал да­
леко в горах... вернулся к себе домой’.

Однако частица -мул не имеет самостоятельного употреб­
ления, она присоединяется факультативно только к части­
це возвратного притяжания, подчеркивая именно значение 
принадлежности.

Ч а с т и ц ы  л и ч н о г о  п р и т я ж а н и я
Личное притяжание указывает на принадлежность предме­

та определенному лицу. Частицы личного притяжания соот­
носятся с личными местоимениями в форме родительного па­
дежа, но с утратой в местоимении конечного гласного 
(табл.5) ,

Т а б л и ц а  5

Лицо, 
число

Языки ч
1-е лицо 2-е лицо 3-е лицо

ед.ч. МН .4 . ед.ч. мн. ч. ед.ч. МН .4.
Ст.-п. монг. тгпи тапи сгпи Ьапи гпи апи

Даг. \ \ - мин -ман" 
( - нан')

-шин' - тан1 -ин
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Частицы личного притяжания присоединяются к именам 
существительным в форме любого падежа, например: дэумину 
з'аусангу? 'ушел ли мой младший брат?’; энэ хартаг экэмин' уку~ 
сэн бэлэг ‘этот кисет — подарок моей старшей сестры’; аагн 
ю&пйшин' хэн ул мэдэн 'кто не знает, что у тебя хороший 
конь’; агашин' хаджирсэн элджи сонсо бй уджирсэн 'услышав, что 
вернулся твой старший брат, я пришел повидаться £с ним/’; 
адоман (адонан'') хаджирсэн 'наши кони вернулись’; тйдэ хаучин 
гучуман' агд& холо аджасан 'в то время наши старые друзья жи­
ли очень далеко’; хогЬпан' хана бэг? 'где ваша овца?’; бадаз'йн'’ 
июрдпй холирдэтэн 'его пища смешалась с пылью’; тэдэ кузй са - 
назйд хартй 'у тех людей недобрые мысли’.

В дагурском языке частица личного притяжания может 
встречаться и тогда, когда перед определяемым словом 
стоит местоименное определение в родительном падеже, на­
пример: ий мини кэкушу£ ул таниншз’э? 'не знаете ли вы моего 
сына?’; шинй омолши  ̂ хана битэг сорз'абэг? 'где учится твой 
внук?’; энэ манй арбин хигэ гаджирман'' 'это наша обширная зем­
ля ’; танй гэ&тэтан' ирджи бслбэгз'э? 'можно ли к вам прийти?’; 
йнй сармилтай^ джидлдхимо ашикй нуган ’ ее брови словно крылья 
ласточки’; бй анП гэртйну саудж сауджи з'аусан 'я посидел-поси- 
дел у них в доме и ушел’. Подобное явление наблюдается 
и в именах в форме множественного числа: учйкэртн' тэргу- 
лй джадж укусэн ’наши дети указали дорогу’; манй учйкэр нада- 
гу а гд д (г ) дуартй 'наши дети очень любят играть’.

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ

В дагурском языке образование новых слов происходит 
путем присоединения к основам имен существительных и 
глаголов специальных словообразовательных суффиксов. Ко­
личество таких суффиксов невелико:

-рчи Ы чи ). Суффикс -рчи (-лчи ) образует небольшую груп­
пу имен существительных, являющихся названиями предме­
тов определенного назначения, например: чики 'ухо’— чикир- 
чи 'наушники’; хоро ’палец’ — хоролчи 'наперсток’; хусу 'во­
лосы’ — хусурчи 'шнурок для волос’.

-ч и (н ). Суффикс -ч и (н ) указывает на профессию (занятие) 
лица, обозначенного именем существительным: адо ’табун’— 
адочи(н) ’табунщик’, 'конюх’; пщ)э ’пашня’, 'посев’ — тафэ- 
чи(н) 'хлебороб’, ' земледелец’; тува ' котел ’— тувачи(н) 'по­
вар'; мана 'охрана’, ' караул ’— маначи(н) ’сторож’, 'карауль­
ный ’;

Этот суффикс присоединяется к именам существитель' 
ным, заимствованным из некоторых тунгусо-маньчжурских 
языков (например, маньчжурского, солонского) ; гунгэ 'тру­
ды ’- гунгэн 'труды’, ’деяния’; сара ’зонт’ -  саран ’зонт’, 
алга 'сеть’, ’невод’ — алган (алхан) ’сеть’, 'невод’. Воз­
можно, что наращение показателя -н к заимствованным сло­
вам могло явиться результатом выравнивания по аналогии.

В дагурском языке известны и некоторые другие суффик­
сы образования существительных от существительных же, 
но они представлены в наших записях лишь единичными при­
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м е р а м и : -дал (am  'жизнь’ — отдал 'жизнь’, 'существование ' ) ,  
-ол (дуар 'любовь’ — дуарал 'любовь’, 'симпатия').

Сравнительно большая часть имен существительных в да­
гурском языке образуется от глагольных основ. К наибо­
лее употребительным суффиксам относятся:

-а  ( -3 ,  -б ) .  Имена существительные с этим суффиксом 
обозначают: 1 ) отвлеченный предмет, являющийся результа­
том действия: сана- ‘думать’ — сана ’дума", 'мысль’; холбо- 
’соединять’, 'связывать’ — холбб 'связь’, 'контакт';

2 ) конкретный предмет, являющийся объектом действия: ту- 
jfe - 'растапливать’, 'топить печь’ — туАэ ’топливо’; а ш -  
'навьючивать', 'нагружатьаАэ 'вьюк', 'поклажа’.

-а чи (н ), -эч и (н ). С помощью этого суффикса образуются 
имена существительные, обозначающие имя деятеля, напри­
мер: кирэдэ- 'пилить’, ’распиливать’ — кирэдэчи(н) 'пильщик 
дров'; даса- 'исправлять', 'лечить’ — дасачи(н) 'ветеринар­
ный врач’; бары- 'брать’, 'принимать’ — барэчи(н) ’акушер­
ка’; са - 'доить’ — сагачи(н) 'доярка'; ба ш - 'ловить рыбу’ — 
баяачи(н) ’рыбак’.

- г .  Имена с суффиксом - г  в основном обозначают объект 
или результат действия: mama- ’тянуть’, ’выдвинуть’ — та- 
таг 'ящик (стола)’; битэ- 'писать’ — битэг 'письмо'; дэвсэ- 
(д э у сэ -) 'подстилать', 'подкладывать'— дэвсэг (дэусэг) 'под­
стилка’; кэдэрэ- ’стеречь’, 'охранять' — кэдэрэг 'стража’, 
’охрана’, ’милиция’; хонс- ’ночевать’, 'проводить сутки’— 
хоног ‘сутки’.

-дал (~дэл3 дол ). При помощи этого суффикса образуются:
1 ) имена существительные, обозначающие отвлеченное дей­
ствие — процесс, отдельный акт действия или состояния: 
ja y - ‘ходить’, 'идти' — jay дал 'ход’, 'ходьба'; ба г - 'быть’, 
’находиться’ -  багдал 'состояние’, ’положение’; джуги- 'под­
ходить’, ’соответствовать’ — джугидэл ’совпадение’, ’соот­
ветствие’; 2 ) имена существительные со значением резуль­
тата действия, например : o ju -  ’шить’ — ojudan .'шов ’, ’шитье’.

-кэ . Имена существительные с этим суффиксом обозна­
чают предмет, являющийся объектом или результатом дей­
ствия, названного производящей основой: эрдэрэ- ’ломать­
ся’, ’разбиваться’ — эрдэркэ ’обломок’, ’разлом’; колторо- 
'расколоться’, ' обломаться ’— колторкэ 'осколок’; чоро- ‘про­
дырявливаться’ — чбркз ‘дыра’, ’отверстие’.

-л. При помощи данного суффикса образуются различные 
имена существительные, обозначающие: 1 ) предмет, посред­
ством которого совершается действие: эр э - 'прясть’ — эрэл 
’веретено’; дали- ’закрывать’, ’заслонять’ — далил ’напер­
сток’; 2 ) результат действия: досо - 'капать’ — досол 'кап­
ля’; джанда- 'петь’ — джпндал 'песня’; орсо- ’течь’, 'проте­
кать’ — ореол ’течение’, ’поток’; 3) отвлеченный признак 
или свойство: шада- ’мочь’, ’быть в состоянии’ — шадал 
'способность’, ’умение’; га гга - ’удивляться’, ’изумляться’— 
гаггал ’удивление’, ’изумление’; 4) лицо, характеризующе­
еся действием: пани- ’знать’, ’быть знакомым’ — танил 'зна­
комый ’.

-лаг ( -л э г ) .  Имена существительные с суффиксом -лаг 
обозначают предметы, являющиеся объектом или результа-
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том действия: хаши- 'окружать” , ’огораживать’ — хаиипаг ’ог­
рада’, 'круг’; пата- 'тянуть’, 'тащить' — таталаг 'канат’, 
'длинная веревка’; хасо- 'спрашивать' — хасслаг вопрос’; 
а -  'быть’, 'существовать’ — алаг ’существование’; шинэдэ- 
’смеяться’ — шинэдэлэг ’смех’.

-лап (-л о н ). Этот аффикс образует имена существительные, 
обозначающие: 1 ) душевное состояние: джого-  (джово-) ’му­
читься’, ’страдать’ — джоглон (джовлон) 'мучение’, 'страда­
ние’; 2 ) результат или место действия: хада- ’косить’ — 
хадлан 'покос’.

-н . Имена существительные с суффиксом -н  обозначают 
как отвлеченные, так и конкретные понятия, в основном 
это объект или результат действия, названного произво­
дящей основой: бодо- ’думать’, ’ мыслить’ — бодон ’дума’, 
’мысль’; джори- ’стремиться к чему-либо’, 'иметь целью’ — 
джорин ’стремление’, ’цель’; сэрки- 'задумывать’, 'замыш­
лять’ — сэркин (сэркил) ’дума’, 'замысел’; иргэбу- ’сочинять’, 
'писать стихи’ — иргэбун 'стихи’; хори- 'собираться’ — хорин 
(хорил) ’собрание’; эргулэ- 'спутывать лошадь с одной сторо­
ны (на одну переднюю и на одну заднюю ногу)’ - эргулэн 
'путы (односторонние)’.

-нку. Имена существительные с этим суффиксом обозна­
чают названия предметов обихода, например: гакулджи- 'ка­
чать’, ’раскачивать’ — гакулджинку 'качели’, маджи- 'чесать’, 
'расчесывать’ — маджинку 'гребень’, ’расческа ' \ жипта- ’ко­
пать’, 'раскапывать’ — малтанку ’.скребок’; тулки- 'толкать’, 
‘проталкивать’ — тулкинку 'ключ (от замка)’.

-с .  При помощи этого суффикса образуются имена су­
ществительные, являющиеся объектом или результатом дей­
ствия, например: нэмбу- ‘накрывать’, 'покрывать’ — нэмбус 
’одеяло’, 'накидка’; тибкэ- 'вбивать’ — тибкэс ’гвоздь’, хуэ - 
’пухнуть’, 'раздувать’ — хуэс ’пена’.

Образование имен существительных при помощи некоторых 
суффиксов ограничивается единичными случаями, например: 
-ур : хада- ’косить’ — хадур 'коса’; х эсэ - ’мести’, 'подметать’ — 
хэсур ’метла’; -ган: ниру- (нуру -) ’рисовать’ — нируган ’рису­
нок’, 'картина’; -м: шинэдэ- 'смеяться’ — шинэдэм 'насмешка’; 
-рин: ба г - 'быть’, ’находиться’ — багрин ’местопребывание’;
-ш: тулэ- ’топить’, 'растапливать (печь)’ -  тулши ‘топливо’; 
гЛэ- грузить’, 'навьючивать’ -  тэт ‘груз’, ’поклажа’; -ж : 
таудара- 'платить долг’ — таударж ‘плата*, ‘выплата’.

ИМЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ

Имена прилагательные в дагурском языке характеризуют­
ся теми же особенностями, что и в остальных монгольских 
языках — это обозначение качества и свойства предметов, 
неизменяемость при сочетании с именами существительными 
в функции определения, постоянная позиция перед опреде­
ляемым словом, наличие особых словообразовательных суф­
фиксов, способность участвовать в образовании сравнитель­
ной конструкции и некоторые другие.

По монголоведной традиции мы делим прилагательные да- 
гурского языка на качественные и относительные. Качест- 
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венные прилагательные, обозначая качества и свойства 
предметов, присущие самим предметам, делятся на непро­
изводные ( чиган 'белый’, сагн 'хороший’) и производные, об­
разованные при помощи отдельных суффиксов [като ’твердый’, 
дурэн ’полный’, шичимкэ ’стеснительный’).

Качественные прилагательные могут присоединить пока­
затели степеней качества и интенсива.

На неполноту качества предмета указывают следующие 
суффиксы:

-л^йн. Прилагательные с этим суффиксом обозначают ос­
лабление качества (все зафиксированные примеры относят­
ся к прилагательным, указывающим на цвет): шара ’желтый’— 
шаралс'йн ’желтоватый’, чиган 'белый’ — чигал^йн ’беловатый’.
В известной степени он соотносится с суффиксом -втор в 
остальных монгольских языках.

Вариантом суффикса -л^йн часто выступают суффиксы 
-лбйн, -лгйн: хулан ’красный’ — хулалбйн, хулалгйн ’краснова­
тый’ .

-чэр. Близок по значению названному выше суффиксу: ага­
ра ’черный’ — харачэр черноватый’, дасун ’сладкий’ — дасунчэр 
'сладковатый’;

-кан, -кэн (-кун ) имеет уменьшительно-ласкательное зна­
чение: дулан 'теплый’ — дулакан ’тепленькир’, джэулэн 'мяг­
кий' — джэулэкэн 'мягонький', н'элун 'просторный', 'широкий' — 
>Ьлукун 'просторненький’, ' широконький’. В отличие от ос­
тальных монгольских языков в дагурском понятие "новый" 
передается только словом шинэкэн, т.е. в нем отсутствует 
отдельно бытующее слово шинэ, например: джака шинэкэн сагн, 
ку каучин сагн (.поел.) 'одежда хороша новая, а друзья — 
старые (преданные)’.

Интенсивная степень качества передается в дагурском 
следующим образом:

перед качественным прилагательным может стоять уси­
лительное слово типа а гд у (г ) ’очень, весьма’, чал 'совсем’, 
пад ’совсем’, 'совершенно’, например: энэ илга агду сагн ва-

букв, 'этот цветок имеет очень хороший запах’; тэрэ чал 
кукэ леерчи 'те — совсем зеленые листья’; пад хара шара 'со­
вершенно черное лицо’;

посредством редупликации основы — удвоением первого 
слога основы прилагательного:гасун ’горький’ — га гасун 
горький-прегорький'; исилан ’синий’ - ш  шилан 'синий-преси- 
иий’; кугтэн 'холодный’ — ку кугтэн 'холодный-прехолодный ’, 
либо присоединением к первому слогу прилагательного сог­
ласного б (в ) ,  л или м, например: хаб халун хаб харангуг дшкай 
даутхрпй адясабэг '(он) оказался внутри какого-то горячего- 
прегорячего, темного-претемного существа’; энэ хуб хулан 
(пул хулан) джус 'это ярко-красный цвет’; чип чиган,шав шара 
илга 'цветы белые-пребелые, желтые-прежелтые’.

Относительные прилагательные обозначают признаки и 
свойства предмета, выводимые из отношения определяемого 
предмета к другим предметам. Относительные прилагатель- 
ые немногочисленны, в наших записях встречаются лишь 
Диничные показатели их образования, ср.: хуар 'дождь’ —



хуарлан 'дождливый’, гаЛ 'огонь’ — гаЯдан ’огненный’, бэд 'сна« 
ружи’ — бэдйг 'наружный’.

Что касается способов передачи сравнительной конструк* 
ции в дагурском языке, то они в основном те же, что и 
в остальных монгольских языках: наименование предмета, 
с которым сравнивается другой предмет (имеется в виду 
сопоставление равных качественных признаков, присущих 
двум или нескольким предметам), передается именем в ис­
ходном падеже, тогда как имя прилагательное, выражающее 
качество сопоставляемого предмета, остается в форме ос- I 
новы, т.е. без всякого изменения, например: энэ тэрэ гэ$эс ] 
хундур гэр' ̂ этот дом выше того дома’; часас чиган параш, нат­
ри осос гэгэкэн нидпй угин асан ’/это/была девушка, у которой 1 
лицо белее снега, а глаза — светлее осенних вод’,*йн дэу - 
з'эс гэткун 'он сообразительней, чем /его/ младший брат’.

Имена прилагательные в функции определения не изме­
няются, они не согласуются с определяемым именем ни в 
числе , ни в падеже , ср . , например : энэ сагтн чиган-шлан 
хэкй кочигу хунку 'это красивый бледно-голубой головной 
платок'; сагн хаур части, мд натр хуаргт (поел.) 'хорошая 
весна снежная, плохая осень дождливая’. В функции же ска­
зуемого имена прилагательные встречаются довольно редко, 
в основном в пословицах и поговорках, например: аулда 
гарджи тасгй баёгуда канда, ам нэдж ку '̂и гоггуд кату 'ловить тиг­
ра в горах легче, чем выпрашивать что-либо у людей’.

О СЛОВООБРАЗОВАНИИ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

Как и в остальных изолированно развивающихся монголь­
ских языках, в дагурском производные имена прилагатель­
ные , образуемые присоединением к основе слова некоторых 
словообразовательных суффиксов, представлены единичными 
примерами. В зафиксированных нами материалах встречаются 
следующие суффиксы: 1 ) -н : джуги- 'соответствовать’,'подхо­
дить’ и джугин 'правильный’, 'соответствующий’, холи- 'сме­
шивать’ и холин 'смешанный’, ср. еще: балда 'лысина’ и бал- 
дан 'лысый’; 2 ) -лан, -лэн: час 'снег’ и часлан 'снежный’; гэр - 
к э - 'оттаивать’ и гэркэлэн ’талый’; 3) -ней: хулдэ- 'мерзнуть’ 
и хулдэнгй ’мерзлый’; 4) -мкэ: идэ- ’есть’, ’кушать’ и идэмкэ 
’прожорливый’; шичи- ’стесняться’ и шчимкэ ’стеснительный’;
5) -тй: унэн ’правда’ и унэнтй ’правдивый’; 6 ) - г э :  кабтагэ 
’плоский’; 7) -н гу г : харангуг ’темный’; 8 ) - г :  бэрэ- ’зябнуть’ 
и бэрэг ’зябкий’.

МЕСТОИМЕНИЕ

В дагурском языке местоимения подразделяются на лич­
ные, указательные, вопросительные, возвратные, неопреде­
ленные, обобщающие.

Л и ч н ы е  м е с т о и м е н и я  указывают на то или иное 
лицо по его отношению к акту речи. К ним относятся:
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Ед.число Мн.число
1-е л . бй ' я ’ 65, дэд ' мы
2-е л. шй ‘ты’ та 'вы'
3-е л. йн 'он’ ан 'они’

Типичной особенностью склонения местоимений 1-го и
2-го лица ед.числа является то, что основы их косвенных 
падежей отличны от основы именительного падежа, т.е. да- 
гурский, как и все остальные монгольские языки, характе­
ризуется супплетивностью основ косвенных падежей. Ср. 
склонение этих местоимений:

Косвенные падежи образованы от двух различных основ: 
одна из них ш н -у ш и н другая — нам ат ома-.

Местоимение 3-го лица ед.числа * г исчезло и лишь в 
старописьменном монгольском сохранилось несколько форм 
его косвенных падежей. В настоящее время единственным 
языком, в котором употребляется это местоимение, явля­
ется дагурский язык — его бутхаский и цицикарский гово­
ры (в хайларском говоре оно отсутствует). Местоимение 
3-го лица ед.числа йн он’ сохраняет полную парадигму 
склонения, в то время как в старописьменном монгольском 
языке и в языке некоторых памятников XIII—XIV вв. встре­
чаются только формы отдельных падежей, например:

Для иллюстрации сказанного выше обратимся к некоторым 
примерам: йн шнй моришд онодж з'аусан 'он уехал на моем ко­
не’; эдэ йн хигэ багта хйбэг 'он теперь делает большое дело”; 
Янй ниро а гд у (г ) эудэ^абэг 'у нее очень болит спина’; бй йнй 
с'аусанйд мэдтэн увэг 'я не знал о его отъезде’; бй з'аш удхим- 
кй танисан 'как только я его увидел, то узнал’; би замад ул 
ичин *я к нему не пойду’.

В древнемонгольском было два местоимения 1-го лица 
мн.числа: эксклюзивная форма *ба и инклюзивная Ы йе, Ыда, 
при которых основами косвенных падежей соответственно 
выступали *тап и Ыдеп, Ъгскт. В дагурском языке нами зафик­
сировано также два местоимения: ба и &эд 'мы'. Однако ха­
рактерным для него является то, что полную парадигму

Им.пад. бй ’я ’
Род.пад. шнй
Вин.пад. наш.

им ты
шинй
шаш

Дат.пад. намад, намда
Исх.пад. намас, намар

шамад, шамда 
шаМЗс, шамар

Орудн.пад. намар 
Совм.пад. нампй

шамар
шампй

даг. ст.-п.монг
Им.пад. ЙН ‘он’
Род.пад. йнй
Вин. пад. з'аш
Дат.пад. з'амад, з'амда
Исх.пад. з'амас, з'амар
Орудн.пад. замор
Совм.пад. замш
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ба 'мы' бэд

мйнй бэдэнй

манда бэдэндэ
м а н а С у  манар бэднас
манар Зэднар
мйнта бЪдэнтй

склонения имеет лишь, местоимение ба, в то время как 6э д ~  
лишь именительный, родительный и винительный падеж (ос­
тальные падежные формы встречаются редко и нерегулярно), 
ср., парадигмы склонения ба и £эд:

Им.пад.
Род.пад. 1 
Вин.пад. J 
Дат.пад.
Исх.пад.
Орудн.пад.
Совм.пад.

Примеры: ба таун эриндэ Нэхэ джур ичибэгба 
мы отправились в Нэхэ’; хуарй варагу ордонЫ ба гэртэ xap)ja 
'пока не пошел дождь, мы отправимся домой’; энэ манй кау- 
чин гучуман' 'это наш старый друг’; тэрэ манда агшиладж укуджа- 
бэг 'он нам помогает’; ий мантй нэкэн заубэгшйз'э? 'пойдешь ли 
ты вместе с нами?’; (fad jay г ар бэлкэдзюабэг 'мы готовимся 
уезжать’; Зэдэнй энэ гаджир баса ху ирджи шадбэгзэ? — canaja амал 
бслга, ул аджиран 'разве человеку добраться к нам, в наши 
края? — будь покоен, не волнуйся’.

Наиболее употребительным является местоимение ба 'мы’.
Местоимением 2-го лица мн.числа является та 'вы’. Оно 

склоняется по общим правилам, имея основу косвенных па­
дежей тан-:

Им.пад. та
Род.пад. 1 
Вин.пад. J 
Дат.пад. танда
Исх.пад. танаСу танар
Орудн.пад. танар
Совм.пад. танШ

Как и в других монгольских языках, дагурское местоиме­
ние та не только указывает на множественность собеседни­
ков, но употребляется при вежливом обращении к одному 
лицу (лицам), _ср., например: та jay6maj5? 'пойдете ли Вы?’; 
та хэргул ул jaeaca манда аглчила 'если вы не уедете, прихо­
дите к нам в гости’.

В древнемонгольском языке местоимением 3-го лица 
мн.числа было *а ’они’, а основой его косвенных падежей — 
ап-. Из всех современных монгольских языков только дагур- 
ский сохранил местоимение 3-го лица мн.числа в виде а н  
'они’ и имеет следующую парадигму склонения:

Им.пад. а н
Род.пад. 1 
Вин.пад. J S_Ha
Дат.пад. анда
Исх.пад. а н а С у  а н а р
Орудн.пад. а н а р
Совм.пад. анпй

Примеры: ан усугулджидж абэ^ 'они разговаривают’; ордоно ан 
энэ гаджир адоладж асан 'прежде они пасли скот в этой мест- 
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н о с т и ’ ; анй та^э^йн хана бэг? 'где их поля?’; анй иргудйн' бй у г -  
лз хйгэ асамбй 'когда они приходили, я еще работал*; бй энй 
анда ул ухун 'я это им не отдам’.

Существенно отметить, что в дагурском языке местоиме­
ния 3-го лица ед. и мн.числа мни ан употребляются при 
указании на лиц, тогда как по отношению к предметам и 
явлениям используются указательные местоимения тэрэ ’он’; 
и тэдэ ’они’. Склонение указательных местоимений тэрэ и тэ- 
дэ в роли местоимений 3-го лица ед. и мн.числа определя­
ется общими правилами:

Им.пад. тэрэ тэдэ
Род.пад. 7 тэрЦ тэдэнй
Вин.пад. J
Дат.пад. тэрэндэ тэдэндэ
Исх.пад. тэрэс, тэрэр тэдэнэс, тэдэнэр
Орудн.пад. тэрэр тэдэнэр
Совм.пад. тэрэнпй тэдэнтй

В дагурском языке постпозитивные личные местоимения 
имеют тенденцию превращаться в лично-предикативные час­
тицы. Это происходит в тех случаях, когда сказуемое 
предложения соотносится с подлежащим, выраженным место­
имением 1-го или 2-го лица ед. и мн.числа. При подобной 
корреляции в лице и числе в роли сказуемого обычно выс­
тупает глагол в одной из временных форм изъявительного 
наклонения, а местоимения 1 -го и 2 -го_лица ед.числа иног­
да меняют свою огласовку, например: би шамй уджирсамбй ’я 
пришел навестить тебя’; бй окатила нэкэндэ асамбъ ’я находил­
ся вместе со своим старшим братом’; бй бада идичибэгбй ’я 
пойду поесть’; бй ул уджэсэ ул шадамбэ 'если я не посмотрю, 
не смогу сделать ’; им шнй хэлсэнймий мэдтэним^э? 'понял ли 
ты, что я сказал?’; имхана саудхабэйиэ? 'где ты живешь?’; 
мани гучуман' ирсэнэс 6а котон ичибэгба 'когда приедут наши 
друзья, мы поедем в город’; та анй идэсэ чадабэгта 'если это 
поедите , вы утолите голод’.

Записанные нами материалы показывают, что в синтакси­
ческих конструкциях согласование в лице и числе более 
регулярно, если подлежащее выражается личным местоиме­
нием, а сказуемое — глаголом в форме прошедшего времени, 
в остальных же случаях оно может быть факультативным. В 
роли лично-предикативной частицы 1 -го лица мн.числа выс­
тупает только ба ’мы’, 6э<Э ’мы’ в этой функции не зафикси­
ровано .

У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я  в дагурском языке 
используются для указания на степень удаленности предмета по 
отношению к говорящему: энэ ’это’, эдэ 'эти’ —  о предмете 
ближайшем; тэрэ ‘т о т ’, тэдэ ’т е ’ —  о предмете более удален­
ном от говорящего, например: энэ эмэлй хотндс ачирсэн ' это 
седло привезли из города’; энй замад уджилгэдж болбэгуэ? 
’нельзя ли показать мне эту /вещь7?’; бй тэрэ аули дэр гар- 
сан асамбй ’я поднимался на ту гору’; токолй тэрэ моддс _хуаг- 
нада^а ичидж эри ’поищи теленка за теми деревьями’; бй тэрэн-
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тй нэк настй 'я с тем /человеком/ одного возраста’; эдэ гу~ 
арбан удур иикан эус хадасан "эти косили сено почти три дня’; 
тэдэ баз'ин алол (опор) 'те — богатые люди’; удэши хйсэн баппими.  ̂
тэдэнэр хасо 'о моей вчерашней работе (делах) спроси у тех 
/людей7’.

Указательные местоимения энэ и эдэ склоняются следующим 
образом:

Им.пад.
Род.пад. 1
Вин.пад. /
Дат.пад.
Исх.пад.
Орудн.пад.
Совм.пад.

Э Н Э это
эн й

энэндэ 
энэс, энэр 
энэр 
энэнпй

эдэ эти’
эдэнй

эдэндэ
эдэнэс, эдэнэр
эдэнэр
эдэнпй

Дагурский язык отличается и тем, что местоимения 1-го,
2 -го и 3-го лица мн.числа, а также все указательные мес­
тоимения имеют совпадающие по форме падежи — родитель­
ный и винительный. Значение каждой из совпадающих слово­
форм выясняется из контекста, например: танй та^этан ханар 
нэз'абэг? 'откуда начинается ваше поле?’; танй ирсэндэтан' бй 
агду бапсасанбэ я очень обрадовался тому, что вы пришли’.

К в о п р о с и т е л ь н ы м  относятся местоимения кэн? 
'кто?’, зо? (зу? ) 'что?’, али? 'какой?’, з'амар? ’который?’, 
'какой?'. Местоимение кэн? 'кто?” употребляется в случаях, 
когда вопрос касается людей: гэртэ кэн бэг? 'кто в доме?’.
В дагурском языке часто вместо кэн? встречается его экви­
валент, местоимение анйн? (< а л и + й н '~ частица притяжания
3-го лица), которое употребляется чаще всего: анйн'тэндэр 
ирсэн? 'кто пришел оттуда?’; энэ анйн' шигэр бакирджабэг? ' это 
кто громко кричит?’. Когда же вопрос относится к предме­
там и явлениям, то употребляется местоимение 3 0 ? (зу? ) 
'что?’: им з'д баридтбэгшэ? — бй илга бариджабэг 'что ты дер­
жишь? — я держу цветок’. Местоимения кэн? 'кто?’ и 3 0 ? (зу?) 
'что?’ изменяются по всем падежам.

Местоимение али? 'какой?' выделяет предмет из ряда од­
нородных предметов по какому-либо признаку, например: ш  
али мори онобэгьиэ? 'на каком коне ты поедешь?’; та али гэртэ 
сауджабэгта? 'в каком из домов Вы живете?’.

Местоимение з'амар? 'что за?’, 'какой?’ служит для под­
черкивания и определения признака, характера предметов, 
явлений: энэ з'амар ширэ з'им? 'это какой стол? ’; им эдэ з'амар 
тэргулэр заусанив? 'сейчас по какой дороге ты шел?’; имнй кэ- 
куимн-затр эриндэ хаджирсэн? 'в какое время вернулся твой 
сын?’.

В дагурском языке в качестве в о з в р а т н о г о  мес- 
т о и м е  ния встречается вэ^э 'сам ’ 1 еэУэ вансан кэку ул ва г- 
лан 'ребенок, упавший сам, не будет плакать’; вэ$э гамбйз'й 
чэмбйти алиджштхн 'сам поменял ручку на карандаш’; йн вэ&э 
эгдэ хасдласан 'он сам спросил у своей матери’; тэрэ вэ$э кэ­
ку бэвэдк саубэг 'она сама сидит, убаюкивая сына’.

Однако зачастую еэ-фэ имеет значение 'свой’: кузй хэкид 
бус з'аугуй уджидж вэрэ хэкидэ тэмэ з'аугуй ул мэдэн (поел.) 'на



чужой голове замечает насекомое, а на своей и верблюда 
не увидит’; куз'й з'умдйн т ега  адили, вэрэ джакда кэкэ нуван (поел.) 
•к чужому относится словно тигр, к своему — словно кош- >К.З- •В дагурском языке н е о п р е д е л е н н ы х  м е с т о и м е -  
н ий немного. Они представляют собой сочетание вопроси­
тельного местоимения с числительным нэк 'один': кэн нэк 
'кто-либо', 'кто-то’; з'у(н) нэк 'что-либо’, ’что-то’ или с 
частицей ч (ч и г ):  замор ч (ч и г ) ’который-нибудь’, 'какой-ни­
будь’. С оттенком неопределенности встречается и алии ч 
’который-нибудь’.

В роли о б о б щ и т е л ь н о г о  м е с т о и м е н и я  высту­
пает хо ’все’, например: дэгй гурэс хо сулдарардадх дау увэг 
б о л с о н  'птицы и звери, все /подавленные величием слона/ 
смолкли’; энэ битэгсул хо Манха Саз'рйг 'эти книги все принад­
лежат Манха и Сайру’.

ЧИСТИТЕЛЬНЫЕ

Обозначая отвлеченные числа, количество предметов или 
называя порядок предметов при счете, имена числительные 
делятся на несколько групй: количественные, собиратель­
ные, порядковые, разделительные, дробные.

Количественные числительные
В основе числительных дагурского языка, как и всех 

остальных монгольских языков, лежит десятиричная систе­
ма счета. Структурно количественные числительные подраз­
деляются на простые и составные. К простым принадлежат 
наименования единиц и десятков:

нэк ’один’ харба(н) ’десять’
хоз'ир ’два’ хори(н) ’двадцать'
гуарба(н) 'три’ гочи(н ) 'тридцать'
дурэб, дурбэ(н ), дурбун ’четыре’ дучи(н) 'сорок' 
т ва (н ), т у (н ) 'пять’ т ви (н ) 'пятьдесят’
джирго(н) 'шесть' джара(н) 'шестьдесят'
доло(н ) 'семь' дала(н) 'семьдесят*
наьма(н) 'восемь' на^и(н) ’восемьдесят’
Зисэ(н ) ’девять’ зирэ(н ) ’девяносто’

К ним относятся и числительные более высокого разря­
да: джау(н) ’сто’, Аанга(н) 'тысяча’, тумэ(н) ’десять тысяч’.

Числительные, образованные на базе простых, т.е. сос­
тоящие из сочетания двух или нескольких числительных, 
относятся^ к составным, например: зсарбан тау(н) ’пятнадцать’, 
далан нэк 'семьдесят один’, хоз'ир джаун хозир 'двести двад­
цать два’ и др.

Следует отметить, что при счете подряд количественные 
числительные в дагурском языке употребляются без конеч­
ного согласного н ( джирго ’шесть’, долд ’семь’, наъма 'во­
семь’ и т.д.), тогда как в роли определения они обяза­
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тельно принимают конечный н, например: тэрэ долон дэутй 2е 
'у него было семеро младших братьев’; харбан мод идэдж бэ1 
'пасутся десять лошадей’; эдэ тэндэ гочин таеан хон асан 'ощ 
пробыли там тридцать пять лет’.

Основная функция количественных числительных — опре, 
деление, однако они, подобно имени, могут выполнять и 
роль других членов предложения, например: тэдэнэр хоз'ирйн'] 
з'аусан 'двое из них уехали’; бй йн хозирпй ичибэг 'я пойду с 
ними двоими’; ан хоз'ирй ирэлгэ 'вызовите их двоих’; энэ битей 
тэдэ хоз'ирда уку 'эту книгу отдайте тем двоим’; тэрэ ату дур- 
бэн наспй кэкупй, хозир наспй угинпй 'у того человека сын че­
тырех и дочь двух лет’; тарэчинсул манй джур гуарба гуарбар 
ирджабэг 'крестьяне приходят к нам по три /человека/’; М  
сэн з'исэ — назин нэк 'девятью девять — восемьдесят один’.

Собирательные числительные
Эти числительные, обозначая совокупность предметов, 

образуются от основ количественных путем присоединения 
суффикса -а л (-с л 3 - ул) , например: тэдэ джиргол ирсэн ' они 
пришли вшестером’; та гуарбул нэк ку нэк арчидж эрдэм соричиту- 
элджи джабэг 'вы втроем берите по слитку серебра, идите 
/куда желаете,/ и научитесь какому-нибудь ремеслу — нака­
зывает Го тец7 ’.

Нередко к форме собирательного числительного прибав­
ляется еще частица возвратного притяжания: бэд тавала энэ 
джалдтй ага дэу барисан 'мы впятером подружились с этим мо­
лодым человеком’.

Порядковые числительные
Эти числительные, обозначая порядок предметов при 

счете и определяя их место в ряду однородных, образуют­
ся при помощи суффикса -дар ( -д эр ), например: минй кэкумин' 
кэкдэр хднй){ даудазабэг 'мой сын учится первый год ’; тавдар 
согорйн' савуни кэлйн' тэшлэгэр: савун элгу джакашин' заг кэджинй 
адиА элджи хэлсэн 'пятый слепой, ощупав туловище слона, ска 
зал: животное, которого называют слоном, походит на ог­
ромную стену’.

В дагурском языке сохраняются порядковые числительные 
гутсср 'третий’ и дутэр 'четвертый’, образуемые от более 
древних основ, что сближает дагурский со старописьмен­
ным монгольским, например: дутэр согорйн'' савунй кулйн' тэмйлэ- 
гэр:-савуни дурин будунас будун, заг нэк туалга адиЛ-элджи хэлсэн 
'четвертый слепой, ощупав ноги у слона, сказал: слон, 
оказывается, самое толстое существо, он напоминает ко­
лонны’ .

Р а з д е л и т е л ь н ы е  ч и с л и т е л ь н ы е  образуются 
присоединением суффикса -Зд ( - э д ) , например: минй ага дэусул 
харбад мсфтй 'у  моих братьев по десять лошадей’; эдэ дучэд 
бун'тарэтй 'эти имеют зерно на сорок дн е й ’; олорсул далад- 
назидар ирджабэг 'идут по семьдесят-восемьдесят человек’.
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чение разделительности предметов по группам может пе- 
зя аваться и путем повторения одного и того же количест- 
р®нного числительного, например: хоз'ир хо^ир 'по два’, шва 
в - ва 'по пяти’, ’около пяти’.

Б дагурском языке дробные числительные употребляются 
дко. они образуются несколько иначе, чем в монгольских 

языках центральной ветви, ср. например, калм. курена нег 
хув и даг. гуарбан обй нэкйнх-  Уз . Подобное образование в кал­
мыцком отличается от дагурского тем, что в нем знамена­
тель стоит в форме родительного падежа, а числитель — в 
форме основы, за которой следует слово хув ’часть’. В да­
гурском мы имеем несколько иное сочетание: знаменатель — 
в форме основы со следующим за ним словом обй ’часть’ в 
родительном падеже, а числитель — в форме основы с час­
тицей личного притяжания 3-го лица.

ГЛАГОЛ ( г

В дагурском языке глаголам свойственны грамматические 
категории залога, времени, наклонения, лица. В нем не 
зафиксирована категория глагольного вида. Что касается 
аналитического способа образования вида, то он, как и в 
остальных монгольских языках, выражается путем сочетания 
основного глагола, употребленного в деепричастной форме, 
с вспомогательным глаголом, модификатором значения ос­
новного глагола.

КАТЕГОРИЯ ЗАЛОГА

Обозначая отношения между субъектом и объектом дейст­
вия, залоги, выражаемые соответствующими глагольными 
суффиксами, в дагурском языке выделяются в особую и весь­
ма употребительную грамматическую категорию. Эта катего­
рия распространяется как на собственно глаголы, так и 
на все формы причастий и деепричастий.

В дагурском языке зафиксированы следующие залоги: 
действительный, побудительный, страдательный, совместный.

Д е й с т в и т е л ь н ы й  з а л о г  характеризуется тем, 
что не имеет морфологического показателя, от его основы 
образуются формы остальных залогов. При глаголе в дейст­
вительном залоге субъект действия совпадает с подлежа­
щим, а объект действия выражен дополнением: йн джаус батад- 
жабэг 'он ловит рыбу’; тэрэ нэк чачуку джусэн нуга ачирджи уку- 
сэн 'она принесла чашку кислой капусты’.

П о б у д и т е л ь н ы й  з а л о г  образуется присоединени­
ем суффиксов -л га , -лгЗ  — после основ, оканчивающихся на 
гласные, и -а , -э  ( -г а ,  - г э )  — после основ на гласные и 
согласные, например: ja y - ’идти’— jayAza- ’заставить идти’, 
'отправить’; ирэ- ’приходить’ — ирэлгэ- 'заставить’, ’попро­
сить прийти’; сор - ’учиться ’ — сорга- ’заставить учиться’; 
хита- ’гореть’ — х и т - 'поджигать*, 'сжигать’. Дагурский 
язык отличается тем, что в нем суффикс -yul старописьмен­
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ного монгольского языка, который в других современных 
монгольских языках представлен как -ул, отсутствует.

В дагурском, как и в остальных монгольских языках, 
при образовании этого залога от непереходных глаголов 
последние становятся переходными, например: сау- 'сидеть' 
саулга- 'усадить', 'заставить сидеть’; ирэ- 'приходить', 
'прийти’ — ирэлгэ- 'принудить', 'заставить прийти'.

Глагол в побудительном залоге выражает действие, про. 
изводимое по воле другого субъекта. Следовательно, субъ­
ект при глаголе в побудительном залоге обозначает лицо, 
которое побуждает к совершению действия, но которое са­
мо не участвует в нем. Объект же, которого побуждают к 
свершению действия, представляет собой реального испол­
нителя этого действия. Такой реальный исполнитель дей­
ствия обозначается грамматическим дополнением в разных 
падежах: винительйом, дательном или орудном, например: 
энэ хон нами дуандй тачикуд $аулгабэг 'в этом году меня отпра­
вят в среднюю школу’; тэрэ худ шигэ чачукуар идэлгэсэн 'того 
человека заставили покушать из огромной чашки’; йн эуэ^э- 
рэ торчи хадалгабэг 'он заставил свою мать пришить /ему_7 пу­
говицы ’.

С т р а д а т е л ь н ы й  з а л о г  образуется при помощи 
суффикса -рда, -р<Ээ: тссрка- 'бить’, 'избивать’ — таркарда- 
'быть избитым’; эрдэ- 'ломать', 'разбивать’ — эрдэрдэ- 'быть 
разбитым’. Значением его является подверженность дейст­
вию. В этом случае типична такая конструкция, когда при 
глаголе страдательного залога имеется два компонента — 
подлежащее и дополнение — реальный агенс действия, пер­
вый из которых выражен формой именительного, а второй — 
формой дательного падежа. Примеры: офэ бй ногод дясордасан 
'вечером я был укушен собакой’; тэдэнй хой гускэд идэрдэтэн 
'их овца была съедена волком’; йн тэрэндэ таркардасан 'он 
был побит им’; тэрэ Ахг кэкэд идэрдэтэн 'то мясо было съеде­
но кошкой’.

Часто реальный агенс действия может быть и не назван: 
1иирэ сагкан кйрдэсэн 'стол был сделан красиво’; тэндэ монгол 
гэф уджирдэджабэг 'там виднеется монгольская юрта’.

С о в м е с т н ы й  з а л о г  образуется присоединением 
суффикса -лчи: удхи- 'смотреть', 'видеть' — уджилчи- 'видеться 
с кем-либо’; хэл э- 'говорить’, ’сказать’— хэлэлчи- 'говорить 
с кем-либо’’; шр.»л- 'бить' — таркалчи- 'драться с кем-л.’.

Совместный залог в дагурском языке указывает на дей­
ствие, которое осуществляется совместно двумя или нес­
колькими лицами, например : тэдэнй токолй тэрэ хукуртй нэкэн 
хорколчиласан 'их телята смешались с теми коровами’; бй энэ 
кути ордон танилчидж асамбй 'я раньше был знаком с этим че­
ловеком’ ; ба бак мургулчигуй уджисэмба 'мы наблюдали, как бы­
ки бодали друг друга’; энэ кэку моей з'ас сэлмй бсфджи бататй 
апалчидх гарсан 'этот мальчик, взяв саблю из кости змеи, 
бился с врагом’.

Во всех монгольских языках известны комбинированные 
залоговые формы, дагурский язык не является исключением. 
В дагурском языке одна и та же глагольная основа способ­
на принимать два разных показателя залога, например: йн
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■силад таркалгардатан 'он был побит им’ (в глагольной слово­
форме таркалгарда---- лга - суффикс’ побудительного, -рда -
^радательного залога) ; ан xo josa i барилчилгасан 'они заста­
в и л и  /тех7 двоих бороться’ (в глагольной словоформе бари я - 
цилга---- лчи -  суффикс совместного, а -л га  — побудительно­
го залога); Бэджин асанда санардагаз'абэг 'вспоминает, как был 
в Пекине’ (в глагольной словоформе са н а рда га - —  -рда суффикс 
страдательного, а - г а  —  побудительного залога). Однако 
при подобном использовании двух залогов глагола первый 
Из них как бы ослабляет исконное залоговое качество: э н -  
дэ ха гла с мод х б  хитардадж, хунсу болсон 'здесь лес весь был 
подожжен, превращен в пепел’.

ПОВЕЛИТЕЛЬНО-ЖЕЛАТЕЛЬНЫЕ ФОРМЫ

Повелительно-желательные формы выражают побуждение, 
требование, призыв (к какому-либо лицу или лицам) осу­
ществить действие или намерение, желание, разрешение, 
просьбу со стороны говорящего.

Повелительно-желательные формы в дагурском языке ха­
рактеризуются особыми показателями, соотносимыми с опре­
деленным лицом (1 -, 2 -, 3-е) и числом (единственное и 
множественное). Действие, выражаемое этими формами, мыс­
лится как еще неначавшееся (соотносится с тем временем, 
которое должно следовать за моментом речи, т.е. с буду­
щим временем).

1-е лицо ед. и мн.числа
Повелительно-пригласительная форма 1-го лица ед. и 

мн.числа на - ja  выражает предложение, призыв или пригла­
шение одному или нескольким лицам вместе с говорящим со­
вершить действие, а также побуждает говорящего лично 
осуществить какое-либо действие: шигэ хэгнпй часй орддпйй бэд 
гэ^тэ xapuja 'давайте вернемтесь-ка домой до сильной мете­
ли’; &эд эдэ нэкэн ocyajapda uuuja 'теперь пойдемте вместе в 
сад’; бэд кэкурэ бэз'эйн' кучи-чинэртй болгооа 'давайте сделаем 
своих детей сильными, здоровыми’; <$эд ачаса хотон ичилгаса 
'давайте отправим отца в город’; шнй opdoiuutt бй ja y ja ' да- 
вай-ка вместо тебя я поеду’; тэргэд сау, гэ^тэ бй ипмй кургэЦа 
'садись на телегу, повезу-ка я тебя до дома’.

Как уже известно, дагурские местоимения б эд и ба 'мы' 
отличаются по своему значению. С формой на - ja  употреб­
ляется <5э<3 (инклюзив), тогда как ба (эксклюзив) встречает­
ся крайне редко. Нами зафиксированы лишь примеры: ба х о р -  
дон ja y ja 'пойдемте /мы/ быстрее’; ба учйкэрй туалан тэмни^а 
'мы будем бороться ради детей". В этих примерах при упот­
реблении местоимения ба 'мы’ исключается собеседник, здесь 
речь идет лишь о возможных действиях говорящих лиц. Од­
нако употребление местоимения 1 -го лица мн.числа не всег­
да обязательно, что связано, по-видимому, с тем, что са­
ма форма на - ja  содержит характеристику лица, например: 
дагй  аулджи^а! 'до свидания!’ (букв, 'снова встретимся’),
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состоящая из глагола аулджи- 'встречаться’ + - 3а, перед ко­
торым ставится наречие дагй 'снова’, 'опять*.

2 -е лицо ед. и мн.числа
(1) Собственно повелительная форма 2-го лица ед.числа 

морфологически не отличается от основы глагола. Она ши­
роко употребительна, когда приказание отдается в катего­
рической форме со значением требования, приказания, за­
прета, например: энэ токоАй хс^э джугдэ варалга! 'загони это­
го теленка в сарай!’; им хэсур авар хэсэ ! ’возьми веник и 
подмети!’; тэгмэр кэкутй бу нада! 'с таким мальчиком не иг­
рай ! ’.

Однако приказание может быть отдано и не в такой на­
стойчивой форме. В этом случае глагол как бы наделяется 
дополнительным оттенком просьбы, пожелания: шй нада кэк 
учэк ос уку 'подай мне немного воды’; куз'й сагнтйз'йй' гучулэ 
'дружи с хорошим человеком’. Приметой ослабления катего­
ричности повеления может служить долгий гласный, присо­
единяемый к основе глагола 2 -го лица ед.числа: им варкала-  
мул эмсу 'ты надень же свою одежду’; тэрэ эрдэркэ тулма нада 
ачира 'принеси же мне то худое ведро’. Усиливают и под­
черкивают этот модальный оттенок просьбы и частицы кэ(нэ) 
или дэ: ши заугуда наш ори кэ(нэ) 'когда пойдешь, позови ме­
ня’; им йнй ордйй хйгэ уку дэ 'ты поработай вместо него’.

(2) Форма 2-го лица мн.числа на -ту обычно рассматри­
вается в качестве формы вежливого обращения (ко многим 
лицам или к одному) с просьбой совершить какое-либо дей­
ствие. Предложение или просьба носит более вежливый от­
тенок при обращении к одному лицу, например: та аглда га -  
чиргуэрэ мани гэ^тэман' ирэту 'когда вы приедете в деревню, 
заходите к нам’; та ха^эсэ хордон з'ауту 'хотите вернуться, 
идите быстрее’; та нон дэуз'э солиту 'Вы пригласите своего 
младшего брата’; та энэ сасганй идэту 'Вы покушайте этот суп’; 
та энй даудату 'Вы почитайте это’.

(3) Форма 2-го лица ед. и мн.числа на -гайэ (-гэ н З ) из­
вестна только дагурскому языку, в остальных монгольских 
языках не встречается. Форма на -гайэ выражает пожелание, 
просьбу, вежливое приглашение со стороны говорящего к 
совершению того или иного действия. Семантически форма 
на -гайэ содержит указание на то, что действие может про­
изойти в отрезке времени, которое должно следовать за 
моментом речи (т.е. потом, в ближайшем или же отдален­
ном будущем) : им энэ ба1тай хэргул ул хйгэсэ, намад джагайэ 
'если ты не выполнишь это дело, то скажи мне'; им бундур 
манй эндэман иргэнЗ 'вы завтра зайдите к нам’; эндэ ирджиман- 
пй согайэ ’идите сюда, посидите с нами’; харджи бара нэк 
джишхан иргэгэйэ 'вернитесь домой, напишите письмо*.

Форма на -гайэ часто употребляется с частицами лично­
го притяжания ш й, имй, май (пай), тай, йн\ При наращении 
частицы конечный долгий гласный выпадает (ср. -ганш й, 
-гантай и др.). Хотя общим для параллельно существующих 
-гайэ и -ган + частица личного притяжания является значе­
ние побуждения к действию, соотносимого с планом буду-
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него, форма, осложненная частицами, не менее употреби­
тельна и отличается, по-видимому, модальными оттенками, 
определить которые трудно, например: шй гад ичигайэ (ичи- 
ганшн) 'ты пойди на улицу’; тэрэ ю $ 1 удхигаЯэ ( уджиганшин') 
'посмотри на ту лошадь’; та эндэ иргзйз (иргЗнтан*) 'вы при­
ходите к нам’; та орэ бада идэ бардхи ^ауганэ (^аугантан) 'вы 
идите, поужинав’.

3-е лицо ед. и мн.числа
Эта форма со значением предложения, просьбы или по­

буждения к действию, обращенных к третьему лицу. Здесь 
можно разграничить следующие оттенки значения: а) гово­
рящий может передать через собеседника предложение или 
просьбу совершить действие третьему лицу (лицам) или 
б) говорящий просто желает, чтобы осуществилось какое- 
либо действие в будущем. Форма 3-го лица образуется от 
основы глагола посредством суффикса -тагаг (-т э гэ г ),  на­
пример: энэ удур анй $аутагаг 'пусть они поедут сегодня’; 
йн гэртЗ орддн харитагаг 'пусть он вр^вращается домой по­
раньше’; Манха жэгт^а нэкэн ичитэгэг 'Манха пусть идет вмес­
те со своей старшей сестрой’; энэ удур бдно вартагаг ’хоро­
шо бы сегодня (пусть) пошел град’; хуар варас вартагаг 'ес­
ли идет дождь, пусть идет’.

В дагурском отсутствует широко употребительная во всех 
современных монгольских языках центральной ветви форма
3-го лица на - г .

Отрицание (или запрет) при повелительно-желательных 
формах выражается лишь препозитивной частицей б у : ш  а ка - 
саса бу х а сд 'ты не проси у своего старшего брата’; а г гу  
аса бу хй} х й гу  аса бу а г 'боишься — не делай, если делаешь, 
не бойся’; худа ш гп й  джагасй бу ау^а 'не купим дорогую /"по 
цене7  рыбу’; Зэд гэртэ ваджира тэндэ бу баг^'а 'войдя в дом, 
мы там не станем стоять ’; та эндэ бу варадж ирэту ' вы сюда 
не входите’; та манй эн дэ бу соту 'вы не садитесь рядом с 
нами’.

ИЗЪЯВИТЕЛЬНЫЕ ФОРМЫ

В сопоставлении с остальными монгольскими языками 
(кроме бурятского и калмыцкого) своеобразие дагурского 
состоит в том, что в нем употребительны лично-предика­
тивные частицы (в основном при предикативно используе­
мых глагольных формах, когда подлежащее выражено личным 
местоимением). Лично-предикативные частицы служат пока­
зателями 1 -го и 2 -го лица, тогда как 3-е лицо ед. и мн. 
числа их не имеет.

Ед.число
1-е л . -бй  ( -65)
2-е л. -ш  (~и5)
3-е л. -

Обособленное развитие дагурского языка в отрыве от 
остальных монгольских языков привело к известному сдви-
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гу некоторых исконных временных форм глагола. В этом 
плане заметно следующее: сужение функциональной само­
стоятельности некоторых форм, почти полная утрата искон­
ных форм прошедшего времени, замещение одной формы дру­
гой, появление новой формы, использование причастной 
формы в качестве финитной формы.

Настояще-будущее время

В дагурском языке настоящее и будущее время выража­
ются едиными показателями. Разграничению, точной вре­
менной локализации действий, выраженных этими формами, 
во многом способствует контекст.

В дагурском языке существуют две формы настояще-бу­
дущего времени — на -н и на -б э г .  Они обозначают такое 
действие, которое может происходить как в момент речи, 
так и после момента речи.

Т. Форма на -н встречается редко и утрачивает само­
стоятельность значения настояще-будущего времени. Всегда 
выступая в сочетании с препозитивной частицей ул 'не’, 
она обозначает:

а) действие, воспринимаемое как обычное, не обязатель' 
но относящееся к какому-то определенному отрезку настоя­
щего времени и всегда в отрицательном аспекте, например: 
энэшин'шичигэ ул мэдэн 'он (же) и не стыдится (не знает сты­
да)’; э !  энэкэнй баЬпа хйдж ул шадангйэ! ’эх! даже этакое дело 
сделать не сможешь’; им энй ул мэдэний 'ты этого не пони­
маешь’ .

Более отчетливо выступает это значение в пословицах 
и поговорках: имнй вантагудшин' эрин ул вантан _’хотя ты и спишь , 
но время не спит’; мог морчигог^а ул мэдэн, ху мд '̂а ул мэдэн 
’змея не ведает, что она извивается, а человек не знает, 
что он плохой’; хэгн ул хэгсэс, эус ул худэлэн ’если нет вет­
ра, и трава не колыхнется’.

Эта же форма с отрицанием встречается в вопроситель­
ном предложении: энэ мод ул пэшкулэноэ? ’ не лягается ли эта 
лошадь? ’.

Лишь при глаголе речи элэ - ’говорить’, ’сказать’ отсут­
ствует отрицание: йн хана ичибэг элэн? ’/что он/ говорит: 
куда он идет?’; имнй кэкушиь: дуандйг ташкуд сорджабэг элэн 'го­
ворят, твой сын учится в средней школе’;

_б) действие, которое должно было бы произойти, но не 
осуществится. На то, что действие могло бы относиться к 
будущему времени, указывают употребление наречий време­
ни, контекст, ср., например: бй эдэ ул з'аун 'я сейчас не 
пойду’; бй буА аглда ул ичин 'завтра я не пойду в аил’; ан 
свэ ул ирэн 'вечером они не придут’; утум ачираса шамад ул укун 
'если принесут лепешки, я тебе не дам’; ба эдэ мурй тэрэ 
бэ^'эд ичидж ул шадан ’мы теперь не сможем переправиться на 
ту сторону реки’.

Общая тенденция к сужению значения формы на -н и огра­
ниченность ее функционирования в дагурском языке поддер­
живается, на наш взгляд, и факультативностью использова-
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я при ней лично-предикативных показателей . К форме на -н  
ично-предикативные частицы присоединяются весьма 
едко, в записанных нами материалах встретились лишь 

единичные примеры: хэргул хуар варасйн''бй ул ичимбэ 'если 
дождь пойдет, я не поеду’ ; шй хэр ул ирэншэ? 'как ты не при­
дешь?’ ; <55 ул ичимбЗз'э? 'мы не поедем л и ?’ ; бй мэдбэг, шй j o  ч 
ул нэдэншй 'я знаю, что ты ничего не знаешь’ ; ба ул jaynöä 
'мы не пойдем’ .

2. Форма на -б э г  по сравнению с формой на -н более 
распространена. Эта глагольная форма означает, что дей­
ствие может иметь место как в данный момент, так и в бу­
дущем .

Форма -б э г  соответствует суффиксу старописьменного 
монгольского языка -Ьа, -Ъаг (-b e , -b e i ) — показателю про­
шедшего времени. О том, как суффикс прошедшего времени 
стал в дагурском показателем будущего времени глагола, 
можно прочесть у H.H.Поппе: "Что касается теперь разни­
цы в значении будущее—прошедшее время, то объясняется 
это довольно просто. Дело в том, что как в ряде других 
языков, так и в некоторых монгольскй^ наречиях, как на­
пример, в халхаском, прошедшее время на -w Т< -в а ) упот­
ребляется часто для обозначения действия, далеко не за­
конченного и относящегося к отдаленному или близкому 
прошлому, но лишь предполагаемого. Отсюда понятно, ка­
ким образом в дагурском языке эта форма стала формой 
будущего времени" /8 , с.165/. Став показателем буду­
щего времени, - 6s i постепенно расширяет свои функции и 
начинает употребляться в значении суффикса настоящего 
времени, тесно связанного с будущим, и выражает:

а) действие, происходящее в момент речи, т.е. дейст­
вие конкретного настоящего. При подлежащем, выраженном 
местоимением 1 -го или 2 -го лица ед. или мн.числа глагол- 
сказуемое сопровождается лично-предикативной частицей. 
Однако заметна факультативность последней с местоимени­
ем 1 -го лица ед.числа: бй гэ&тэ jayÖ3 i ~ 6ü гэ-фтэ jayösiöü 'я 
иду домой’; ба хорилда u4u63i 6ü 'мы идем на собрание’; шй ан- 
тй содж uuuöoiiuS 'ты едешь с ними’; та акапй xapuösiirä 'вы воз­
вращаетесь со старшим братом’. Иногда действие, выражен­
ное глаголом в настоящем времени, уточняется наречными 
словами, например: шависул эдэ KayAuöoi 'ученики сейчас сда­
ют экзамены’; йн энэ хдн адд adänaöoi 'он в этом году пасет 
табун лошадей’;

б) действие постоянное, обычное — это так называемое 
расширенное настоящее время: тэдэнй хуалкЗс хони aap6o i 'их 
печь дымит’ ; осй джаус дурджи, укуэнджи торджи nädösi 'воды ры­
бой полны, она плавает и и гр ае т ’ ; йн sycKÖjü нуган öynüösi 
'он воет, словно во л к ’ ; эндэ 4onöjäp jo  xüßoi? 'что  тут  де­

лают из кам ня?’ ; тэрэ гэдтэ сана mamapdaösijs? 'скучает ли 
она по своему дому?’ . Нередки в контексте и слова, кото­
рые определяют действие с точки зрения его длительности. 
Самым употребительным из них является  гулгундэ 'постоян ­
но’ : намар эриндэ гулгундэ хуар варбэг 'осенью постоянно идут 
дожди’ ; ачй гулгундэ кэртэ ä6d i 'отец постоянно лежит’ ; йнй 
хэтн' гулгундэ эудэбэг 'у него постоянно болит голова’ .
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Форма на -б э г  типична для пословиц и поговорок. Дейст­
вие, выражаемое этой формой, не относится к какому-то 
определенному моменту речи, оно преподносится в аспекте 
всевременности, например: аул морй могдбэг, аур бэ^й джогобэг 
'коня мучает гора, а человека — гнев’; эур амар варбэг, доков 
лон амар гарбэг 'болезнь входит через рот, а горе выходит 
изо рта’; сагн балта халгар ул гаран, мд 6а1та Ахнган гаджир ,шил~ 
гэбэг 'хорошее дело дальше ворот не идет, а плохое на ты­
сячу верст распространяется’.

Форма на -б э г  может служить формой будущего времени, 
обозначающей действие, которое совершится после момента 
речи: бй тэрэ хо^ирггй с'аубэг 'я пойду вместе с теми двумя’; ! 
ба гэ$тэ харибэгба 'мы вернемся домой’; ока эндэ ирбэг 'стар- 1 
ший брат придет сюда’; йн хорилй бэр энэ баупай хусулджибэг 
'на собрании он скажет об этом деле’. Ср. также вопро­
сительные предложения: анйн' нажат ичибэг? 'кто пойдет со 
мной?’; тэрэ кэку идбэггу? 'покушает ли тот мальчик?’.

Однако более полно и конкретно значение последующего 
действия раскрывается в контексте, если имеются обстоя­
тельственные слова, уточняющие этот временной план, на­
пример: буни удур бй таиикуд ичибэг 'завтра я пойду в школу’; 
бй чаджи удур эаубэгбй 'я поеду послезавтра’; тэрэ гэрй энэ хон 
хйдж барбэг 'то здание закончат в этом году’; эдэ гэткун 
увэг минй акамиА эамар эриндэ ирбэг 'теперь неизвестно, ког­
да прибудет мой старший брат’.

Настоящее время

Дагурскому языку свойственна тенденция к разграниче­
нию настоящего времени и будущего, к созданию самостоя­
тельной формы настоящего времени, показателем которой 
является суффикс -дж абэг ( - д а б э г ) . Эта форма образуется по 
схеме: основа глагола+ суффикс -дж (соединительное дее­
причастие) + глагол бытия а - + суффикс настояще-будущего 
времени - б э г . К ней могут быть присоединены как лично­
предикативные, так и некоторые другие частицы. Эта мо­
дель настоящего времени имеет широкое распространение. 
Глагол в' форме -дж абэг обозначает конкретное действие, 
которое совершается в момент речи, а также длительное 
действие: б й  бада идэдж абэг 'я ем пищу’; шинй ирсэнимн' ба  а г д у ( г )  
ба ^ са са бэг 'мы радуемся тому, что вы приехали’; да^'э х э гн  
х эгсэд ж а бэ г 'ветер снова дует’; тэрэ ьихгЩй хасоз’а б э г 'она 
спрашивает о цветке'; йн ба-щхй барадж гэдт э хаджирджи ир^абэг 
'закончив дела, он возвращается домой’; аулй дэр  нэк ху  б а г -  
ажабэг ‘на горе стоит какой-то человек’; дава вэд  нэк тэряг 
гардж абэг 'на_гору поднимается какая-то повозка’; тэрэ ку^й 
дэргэндин  аникэ са у д ш б э г 'рядом с тем человеком сидит гость’; 
йн джишхан хй ^ а бэг 'он пишет письмо’.

Однако встречаются случаи, когда форма на -джабэг упо­
требляется для передачи действий, имевших место до мо­
мента речи, в прошлом. Это так называемое настоящее ис­
торическое (или настоящее повествовательное) время, ко­
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торое употребляется, например, в фольклоре, чтобы при­
д а т ь  живость повествованию. Приведем небольшой отрывок 
из дагурской сказки, где форма настоящего времени на 
^хабэг перемежается с формой прошедшего, но действия, 
выражаемые ими, относятся к плану прошлого: мог часпы ама 
анга^ьгар кэкуй гэнтэкэн ход джалгэр авсан. учйкэн кэку нэк мэдсэн- 
тин хафэ хаб халон хаб харангуг джакй дуатссрйн' аджабэг. моги кэлй
Эуатарйн' варжирсана мэдсэн; _ гуагдасан увэг учйкэн кэку моги
кэлй дуатарйи'' хордон хордон чикирджи зурнэсэн. бэ^дэ хоз'исан ончйн' 
могй кэлйнк хулту каркудж, га^да барисан сэлмй^эрэ моги кэлйн' сэт 
дхусэдж гачирар уджсэншин' мог хэджэн' угу эр кэртэджабэг ’змея рас­
крыла кровавую пасть, мигом проглотила мальчика. Малень­
кий мальчик почувствовал, что находится в чем-то горя- 
чем-прегорячем, темном-претемном. И он понял, что ока­
зался в утробе змеи...; спустя некоторое время мальчик 
стал вертеться в утробе змеи и этим причинять ей боль. 
Когда, орудуя ножом и саблей, мальчик наконец-то вырвал­
ся на волю, то увидел, что змек была мертва’.

Изредка в сочетании с лично-предикативными, вопроси­
тельными частицами глагольные формы на 4 бэг и дхабэг (-з а ­
бег) утрачивают конечный э г , т.е. выступают в виде -б - и 
-дж аб-(-з'аб), например: иинй ирсэр бй з’ауббй (з’аубэгбй) ’отто­
го что ты пришел, я уйду’; ба ичибба^э ( ичибэгба^э) ? ’пой­
дем ли мы?’; та гэфгэ харибга (харибэъта) вы возвращаетесь 
домой’; им дарбийсэ? (дарбэгш^'э) 'ты не мерзнешь ли?’; бй з’а -  
мй Кирсэн элджи санджаббй (санджабэгбй) ’я думаю, что он дое­
хал’; ба бчтгэ уджиз’абба (уджиз'абэгба) 'мы учим уроки’; ш  ван- 
таз'абппз'э ( ванта^абэгтаз'э) ? 'спите ли вы?’.

Прошедшее время

В дагурском языке зафиксирована одна форма собственно 
прешедшего времени, показатель которой — суффикс -ла, - л э — 
встречается редко и уже становится непродуктивным. Фор­
ма на -ла обозначает действие, осуществившееся до момен­
та речи, но сравниуельно недавно. Когда же нужно подчерк­
нуть результативность действия, к суффиксу -ла присоеди­
няется частица утверждения дэ (д э ), ср. , например: гюрэ а г -  
ду панчидж з'аула 'он ушел очень рассерженный’; тэдэ саугуэ- 
тэрйн' тэрэг худэлла 'как только они сели, телега тронулась’; 
гэнтэкэн аул халйл’й доргилгадж, гадхирй хо г&р-и)5р хйлгэдж, савун... 
хаулджи ирлэ ’вдруг загрохотало в горах и д о л и н а х ,задрожала вся 
вся земля , прискакал слон’; энэкэн магй бас хоз’олс хоболчэр ЗУ хи - 
бэг, нэкнак' идэ таЯэс беерладэ! — элджи хукугу хинэдэгу джуей гар - 
гадж ам алдасан ’что толку на двоих делить такой кусочек 
(мяса), пусть один из нас съест его — промолвила лиса, 
ухмыляясь’. В материале, собранном по дагурскому языку, 
Форма на -ладэ встречается главным образом при диалоге, 
как ответ на вопрос: тэдэ з'аубэгзэ? - тэдэ с'ауладэ 'уехали 
ли они? — они уже уехали’.

Другой отличительной чертой дагурского языка являет­
ся то, что в нем преимущественно используется форма про­
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шедшего времени, характеризующаяся показателем -сан (~сэц 
По происхождению это причастие прошедшего времени, глав̂  
ной особенностью которого в функции сказуемого является 
указание на совершившееся действие.

По-видимому, дальнейшая тенденция употребления формы 
на -сан такова, что при ограниченном использовании про­
шедшего времени на -ла она постепенно может превратить^ 
в собственно глагольную повествовательную форму прошед­
шего времени.

Значения формы на -сан представляются следующими:
а) выражает действие, закончившееся непосредственно 

к моменту речи, когда говорящий мог оказаться очевидцем 
осуществления этого действия: йн аулй хорд гугсэн 'он побе­
жал с горы вниз’; энэ эриндэ тугатК ос бачиласан 'в это время 
закипела вода в котле ’; гэнэтэкэн хуар варсан 'вдруг пошел ! 
дождь’; йн аур курджи бакирасан 'он сердито закричал’;

б) обозначает действие повторяющееся, обычное, не ог­
раниченное моментом высказывания: холос холо, тэнгэртэ нэк I 
ход илантасан далеко-далеко в небе зажглась звезда’; ку 
эудэгудйн~ хо эус эмэр дасасан 'при болезнях обычно лечились 
травами’; ордонб магман (ку ) агду джига олсон 'раньше торгов­
цы зарабатывали огромные деньги’; ан мод тулма^ар ходирэр
ос татасан 'они доставали воду из колодца деревянной бадь­
ей’; аглй эмэлйн'мод оргосон 'на южной стороне деревни рос­
ли деревья’;

в) выражает действие, которое осуществилось и завер­
шилось определенным результатом: йн нэк тэрэг эус ачирсан 
'он привез воз сена’; экэ дусэд сагкан тигэ, элгусэн 'старшая 
сестра повесила на стену красивую тарелку’; бй нар гачиргуд 
гэ$дэ кучирсэмбэ 'я вернулся домой с восходом солнца’; ба 
энэ ш гэ  халгар дулэдж варджи ирсэмба 'мы въехали через эти 
большие ворота’; йн зауган хотондо иитэн 'он пешком дошел до 
города’; тэдэ гэрч хуагна сагкан илга та^сан 'они посадили за 
домом (позади) красивые цветы’; бэд экэдэ гэ&тй  ̂ чэ осон 'мы 
пили чай у нашей старшей сестры’; энэ бурй тэдэ агду ( г )  кЬн- 
дакэнэр аусан 'они купили эту ткань очень дешево’.

Следует отметить, что форма на -сан может сопровождать 
ся лично-предикативными частицами 1 -го лица ед. и мн.чис 
ла, однако не обязательно (как, например, в калмыцком 
языке). Присоединение к форме на -сан этих частиц сопро­
вождается некоторыми явлениями ассимилятивного характе­
ра: йнй ирсэнйн' бй саг мэдтэмбэ (мэдтэнмэ) "я только что узнал, 
что он приехал’; бй агду багсасамбй (багсатамбй, багсатамбэ) 'я 
очень обрадовался’; хотонор ирсэн ху ба уитэнма 'мы видели 
человека, приехавшего из города’; ба акаш^'а нэкэндэ асамба 
'мы жили вместе со своим старшим братом’.

Суффикс -сан ( -с э н ) имеет варианты -тан (-тэн) и -лэн, кото­
рые не регулярны и появляются на стыке морфем: сонсо- 'слышать' —  
сонсотон 'слышал’; дэрдэ- 'лететь’ — дэрдэтэн ’летел’; торто- ‘ре­
шать’ — тортотрн 'решал’; ичи- 'пойти’ — иитэн (<и чи - + -с э н ) ‘по­
шел ’ ; хэл— ' говорить’ — ХЭЛЛ ЭН 'говорил’.
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Форма на -сан ( -с э н ) может присоединять к себе различ­
н о г о  рода частицы, как-то: 1 ) частицы утверждения -к э: 
тэрэ эдэ з'аусан кэ 'он теперь уш е л ’; дэ: бэд тэдэ хо^ирйн' убаси- 
сэн дэ 'мы увидели тех /двоих7’ (эти частицы придают дей­
с т в и ю  оттенок определенной достоверности, реальности);
2) частицы отрицания — увэг: удэши хуар варсан увэг 'вечером 
дождь не шел’; шй з'ажср тургунпй ирсэн увэгшй? 'ты почему не 
пришел?’; 3) вопросительные частицы — ба: йн гэ^дэ ха&сан 
ба? 'он домой не вернулся?’; джагас баран олсон ба? 'много 
наловили рыбы?’; го : кэкурсул нада гарсанго? 'дети ушли иг­
рать? ’ ; зЗ: ий бэдэндэ ирсэн ку^й тртатаншзэ? 'не забыл ли 
ты того человека, который к нам приезжал?’; хо оргосонз'э? 
'все выросло ли?’.

ПРИЧАСТИЕ

Будучи глагольно-именной формой, причастие характери­
зуется всеми основными глагольными и именными признака­
ми. В синтаксическом плане оно используется в функции 
любого члена предложения.

Причастие будущего времени
Показателем причастия будущего времени является суф­

фикс -г у .  Оно обозначает, что действие, представленное 
как характеризующийся признак, осуществится в будущем: 
м5нп гэртэмай ирг aits ба warn куЛджэгума 'приходите к нам, мы 
Вас будем ждать’. Это единственный зафиксированный нами 
пример, где причастие будущего времени употреблено с 
лично-предикативной частицей. В дагурском языке причас­
тие будущего времени, выполняющее функции сказуемого, 
может сопровождаться:

а) отрицанием увэг ’не’: нон кэку ба\садж барагу увэг 'маль­
чик бесконечно будет рад’; йн вантадж шдагу увэг 'он не 
сможет заснуть’; тэдэ эндэ агу увэг ' они здесь жить не бу­
дут’. Если же между причастием на - г у  и отрицанием увэг 
вклинивается частица ч, то причастие приобретает усили­
тельное значение: экэ кэртэгу ч увэг, ватагу ч увэг 'старшая 
сестра и не ложится, и не спит’; тэрэ jayzy ч увэг саугу ч 
увэг 'он и не уходит, и не садится’;

б) глаголами-связками бол - 'делаться’, 'становиться' 
или же а - 'иметься', 'находиться', 'быть', 'существовать':
(Ь д  эдэ з'аугу болсан 'теперь мы должны поехать’; бэд эгтэн ба­
ран тугасулй даладж мадагу болсон, энэ агду сагн 'мы сможем ре­
монтировать много разных котлов, это очень хорошо’; нид 
согор бишин агуд аса савунй уджигу асан 'если /мы_7 не были бы 
слепыми , то увидели бы слона’; тэрэ уджисэн агаса нэдэгу асан 
дэ 'если он увидит, то сможет узнать’. Особенность соче­
таний глаголов бол- и а- в прошедшем времени с причастием 
будущего времени состоит в том, что они передают модаль­
ность действия, указывают на его возможность, необходи­
мость совершения в будущем. Как видно из примеров, при 
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употреблении причастия будущего времени и глагола а - в 
прошедшем времени им предшествует оборот с условным дее­
причастием того же самого глагола, придающим всему дей­
ствию оттенок сослагательности;

в) словами дуартй и з'остй с модальным значением жела­
ния, необходимости: эдэ хо битэг даудагу дуартй ’теперь все 
хотят читать книги’; тэрэ эртэ босгу уости, ш  тэрй сэрилгэ 
'он собирается рано встать, разбуди его’. Выше были при­
ведены примеры использования причастия будущего времени 
в функции сказуемого, когда проявляются его глагольные 
признаки.

Определение, выражаемое причастием будущего времени, 
характеризует предмет с точки зрения действия, которое 
осуществится в будущем, например: йн агду хусугда кургу ху 
'он — человек, который всегда сдержит свое слово’; хэргул ! 
ба ургил таЛджи шадагу ку олосо, ургил эджибэг 'если найдем че- I 
ловека,_ который сможет рассказать сказки, мы /их_7 запи­
шем’; та ул бутэгу джакай кйджабэг букв, 'вы совершаете де­
ло, которое не может завершиться результативно’; энэ ку$й 
мургугу хукур 'это — бодливая корова’; эндэ хэш  кочигу хунку 
валан бэг ’здесь много головных платков’; варкая оуогу магиин 
баран бэгуэ? 'много ли машин для шитья одежды (швейных 
машин)?’.

Если причастие будущего времени образуется от основы 
глагола, содержащей соединительное деепричастие и гла­
гол бытия а - 3 то оно передает значение настоящего (дли­
тельного) времени, например \ тэрэ ^ауджагу мод $э? 'та иду­
щая — не лошадь ли?’; шнй вантаджагу гаджиршин' эаг манй гугуй 
гурунй гадхкрман' 'место, где ты спишь, это наше пчелиное 
царство’; тэндэ багджагу э^гэн бишин 'там стоящий не осел’.

Причастие будущего времени может быть в предложении 
подлежащим. В этом случае оно сопровождается частицей 
личного притяжания: б э д (э ) нЯдаджагуйн' минй у$ин дэумин' 'иг­
рающие на улице — мои младшие сестры’; анй ирсэнэрйн' аМда- 
гумин' сагн боллан 'после их приезда мое житье улучшилось’; 
эмэд гуг^агуйн'шнй моримн' 'впереди бегущий — твой конь’.

Принимая падежные показатели и сочетаясь с некоторы­
ми послелогами, причастие будущего времени может выпол­
нять в предложении функции различного рода дополнений 
и обстоятельств.

Причастие будущего времени в р о д и т е л ь н о м  п а д е ­
же с послелогом тургун обозначает причину действия: бй 
ака$а аршлагуй тургундйн' гундзо^а сагкан хйджабэг 'так к^к /м н е ] 
помогает старший брат, я работаю хорошо’. Сравнительно 
часты употребления этого причастия с послелогом туалан, 
указывающим на цель совершения действия: чанчи хйгуй туа­
лан Зэд бур' ауса 'давайте купим ткань, чтобы сшить одежду’; 
йн ос огуЦй туалан эндэ ирсэн 'он пришел сюда, чтобы воды на­
питься’. Родительный падеж с послелогом эмэл обозначает 
время действия: минй иргуй эмэл ан тэрэ углэ дауркасан 'он за­
кончил работу до моего прихода’.

Причастие будущего времени в д а т е л ь н о м  п а д е ж е  
в основном указывает на время совершения действия: ий 
з'аугуда наш ори ’когда пойдешь, позови меня’; тэрй ваджиргу- 
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йн чочиштан 'когда он вошел, она вздрогнула’; имнй 
огудш>1 утум укусэн^э? 'когда Вы пили чай, давали ли Вам ле­
пешки?’; шамй иргудйшиб бй углэ дауркага асанбй 'когда вы приш­
ли , я уже закончила свою работу’; арсаланй бар'гуд аргар, аду- 
сй джаргуд указар (поел.) букв, 'когда ловишь льва, то — 
ловкостью, когда используешь животных /в хозяйстве7  — 
т0 умом

В предложении нон кэку ногор аггуда гэ^тэ варсан увэг 'маль­
чик, испугавшись собаки, в дом не вошел’ причастие буду­
щего времени указывает на причину действия. Ср. также: 
этэркэн каркурадж ул тэсэгудэ модй дэр гарсан букв. ' так как он 
не смог вытерпеть укусов пчел, медведь подг!ялся на де­
рево ’.

Причастие будущего времени в в и н и т е л ь н о м  п а д е ­
же выступает в предложении в функции прямого дополнения: 
та бог хаулагуй уджиеэнта^э? 'не наблюдали ли вы бег оленя?’; 
ш  зима жгригуй сонсотонимзэ? 'не слышал ли ты блеяние козы?’; 
тэрэ ку халдчигу ул мэдэн 'он не знает, что такое жара’; бй 
иинй иргушит} мэдтэн увэг би 'я не знал о твоем приезде’.

Причастие будущего времени в о р у д н о м  п а д е ж е  
выполняет функции обстоятельства: им иадагуэрэ сагн углдэ 
'ты работай по возможности хорошо’; ш нй уджигуэр, тэрэнтй 
тэрй гуарбан нон дэуй)} иреэн 'как мне кажется, с ним прихо­
дили его три младших брата’.

Причастие в и с х о д н о м  п а д е ж е  выполняет роль 
дополнения: имнй хэлгуэрим^ бй аран мэдтэнмэ 'из сказанного 
тобою я едва /что-то_7 понял’; гуггуй 1? алгукуэсэ гуа гдан '' бег 
его медленней ходьбы’.

Причастие в с о в м е с т н о м  п а д е ж е  указывает на 
время совершения действия, причем совпадающего по вре­
мени с действием основного глагола: хондол даудагуШ нэкэн- 
дэ хуар варбэг 'как только загремит гром, начнется дождь’.

Причастие прошедшего времени
Это причастие образуется при помощи суффикса - с а н ( - с о н ,  

- с э н ) и обозначает д ействие , которое осуществилось до 
момента речи. В предложении это причастие может вы сту­
пать в функции разных членов предложения — сказуемого, 
определения, дополнения.

О сказуемостной функции причастия прошедшего времени 
говорилось выше, приведем еще несколько примеров: йн Чи- 
чихарта иитэн 'он уехал в Цицикар ’; ш н й  акамлн: тсфэз'ар х а д -  
жирсан 'мой старший брат вернулся с поля’; с э б э  намда нэк  
битэг укусэн 'учитель дал мне книгу’; им сорджи асанимзэ?  
'учился ли ты?’; йнй иреэнйн' бй сонсотом^э ’я слышал о том, 
что он приехал’; ба имнй иреэншин' с а г  мэдтэмба 'мы только что 
Узнали о твоем приезде’.

Примыкающее определение, выраженное этим причастием, 
характеризует предмет с точки зрения совершенного им 
прошлом действия, например: ачаз’йн нэк удур кэкусулэ джур: та- 
ш  сорсон  эр д э т й ^  уджиз'а -  элджи х э л б э г 'однажды отец говорит 
своим сыновьям: полюбуюсь освоенными вами ремеслами’ ; а г -
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лар ирсэн ху тэрй гучу 'приехавший из аила — его друг’; энэ эс 
дулэмбулгэсэн багта $5? 'не испытанное это дело ли?’; ханкасан 
худ ос уку, хунсусэн худ идэ уку 'жаждущего — напои, проголо­
давшегося — накорми’.

Зафиксированы немногие примеры, когда причастие про­
шедшего времени выступает в предложении в функции допол- 
нения.

Причастие в д а т е л ь н о м  п а д е ж е  обозначает время 
совершения действия: сагунй гачирсандйн' учйкэр агсан 'когда 
вышел слон, дети испугались’; нар гарсанда мэгсэ гэсэсэн 
'когда взошло солнце, лед растаял’; хор^эр уджисэндэ эмэлйн' 
ака багджабэг 'когда /Ън7 догнал, оказалось, что перед ним 
стоит старший брат’.

Причастие в в и н и т е л ь н о м  п а д е ж е  зафиксировано I 
с частицей личного притяжания : минй хэлсэними^ мэдтэнийзэ? 
'понял ли ты сказанное мною?’; танй ирсэншпн' бй саг гурусэм- I 
бэ 'только что дошла до меня /весть7  о вашем приезде’.

Причастие в о р у д н о м  п а д е ж е  имеет значение "в 
соответствии или согласно чему-либо": бй шинй джасанаршин' 
хйсэмдэ 'я сделал /это_7 по вашему указанию’.

Причастие в и с х о д н о м  п а д е ж е  употребляется при 
указании на предмет сравнения: уджисэнШ сонсоносо гэткун 
'увиденное вернее услышанного’, или обозначает время со­
вершения действия: анй ирсэнэрйн'’ амдагушн' сагн боллон 'после 
их приезда жизнь стала лучше’. Если причастие прошедшего 
времени употребляется с послелогом хуагна 'после’, 'когда’ 
в исходном падеже, то оно имеет то же значение: энэ ба г - 
таи. шинй хэлсэн хуагнаршн' бй сагн мэдтэмбй 'после того, как ты 
объяснил, я хорошо понял это дело’; ба эндэ углэ барсан хуаг- 
наса бас бишин гаджир ичибэг 'после того, как тут закончим 
свою работу, мы также поедем на другое место’.

ДЕЕПРИЧАСТИЕ

Деепричастия в дагурском языке выражают зависимое 
действие, характеризующее обстоятельственный признак 
главного действия, передаваемого глаголом-сказуемым.Дее­
причастия, обозначая действие одновременное, предшест­
вующее или же последующее по отношению к действию, вы­
раженному глаголом-сказуемым, не выступают в роли само­
стоятельного сказуемого законченного предложения.

В дагурском имеются в основном те же семантические 
группы деепричастий, что и в остальных монгольских язы­
ках .

С о е д и н и т е л ь н о е  деепричастие на -дж (-джи) обоз­
начает зависимое действие, протекающее одновременно с 
главным действием, передаваемым глаголом-сказуемым: тэрэ 
мофэ кутлэ.дж дава дэгдэ гарсан 'он поднялся на перевал, ведя 
лошадь на поводу’; йн шинэдэдж хордон бостон 'он быстро встал, 
улыбаясь’; тигэр аргадардасан гускэ шулсуэ чориягадж хунду кулэ 
арга увэг июрджи, хэкй сэуАэнул ломбо^лгагар харсан 'итак, отча­
явшийся волк вернулся к сере /домой_7 , распуская слюни и
72



пе передвигая отяжелевшие лапы, понурив голову и опус­
тив хвост’.

Это же деепричастие может обозначать зависимое дейст­
в и е ,  предшествующее главному действию: бада идэ барджи эмэ 
оганйн' букв. 'поев пищу, примите свое лекарство ’; манг'э 
энэ сагкан угинй арчиджи, хуатигйн' болгадж, углй хундуйн' тэрэр хйл- 
гэдж, даргуиВдж асан 'привезя эту красивую девушку и сделав 
ее рабыней, чудовище мучило ее, заставляя выполнять са­
мую тяжелую работу’.

.Следует отметить, что в дагурском языке у деепричас­
тия на -дж (-джи) значение предшествования наблюдается 
чаще, чем значение одновременности.

Р а з д е л и т е л ь н о е  деепричастие на -а  ( -а р ),  -га  
( - гар)  указывает на зависимое действие, поясняющее дейст­
вие, выраженное основным глаголом-сказуемым, и предшест­
вующее ему. Если же действуй несколько, то они соверша­
ются последовательно одно за другим, например: бада идэ дж 
бара тэрэ кэртэсэн 'поев, он лег’; сардйнгэ гадасирас нэк учйкэн 
чало^й авар, арсаланй досур: ш  энэ чоло^й чу с г арталин' хатукуладж 
уджэ! — элджи хэлсэн 'старик, подняв с земли маленький ка­
мешек, сказал льву: "/Ты/ попробуй этот камешек зажать 
в лапке так, чтобы из него вышел сок"’; Ханйка валан хайсу- 
лэ хд ар ордйн' варалгадж барар, вэр'э колонке гаргагар, хоргой дуа- 
тарйн' варджи манёэ алтайн' тэджабэг 'расставив по местам всех 
своих друзей и достав свои мешки, Ханика, очутясьв ящи­
ке с золотом, наполняет мешки золотом, принадлежащим 
чудовищу’.

С л и т н о е  деепричастие на -н обозначает добавочное, 
второстепенное действие, поясняющее главное действие, 
выраженное глаголом-сказуемым, и одновременное с ним: 
йн ваглан шинэдэн экэдэ хусугулдасибэг 'плача и смеясь, он го­
ворил своей старшей сестре’; гускэ хунугу хо^оло аулй хордо 
Оаран бэндэн такладж гарар: — бэд хо^олд эНэкэн харчи магй хобэл- 
чщ а! — элджи_2ускэсйн' эмэл хэлсэндйн'', — энэкэн мЬгй бас хо^длд 
хобалчэр зу хибэг, нэкнак' идэ таАэс барла дэ ! —элджи осунугу хинэ- 
дэгу джусй гаргадас ам алдасан 'волк и лиса, торопясь и суе­
тясь, взобрались на гору, и когда волк первым предло­
жил — поделим этот кусочек мяса /и съедим/ — лиса, ух­
мыляясь, ответила на это: "Что толку делить на двоих 
такой кусочек? Пусть съест его один из нас"’.

Наиболее употребительными являются соединительное и 
разделительное деепричастия, в то время как слитное дее­
причастие встречается весьма редко. Формы этих деепри­
частий не сочетаются с частицами как личного, так и 
возвратного притяжания.

У с л о в н о е  деепричастие на -ас ( - г а с ) обозначает за­
висимое действие, которое предшествует главному дейст­
вию как условие его совершения. Часто при нем употреб­
ляется союз хэргул ’если’, 'в случае’, например: бунк удур 
чулэ агаса, бй $аубэг 'если завтра будет время, я поеду’; 
хэргул та ул ,1аааса, манда аглчилганта 'бели вы не уедете, 
приходите к нам в гости’; шй хэргул энэ битэгй даудадж барас- 
шн\ бй баса даудадж барбэг 'если ты прочтешь эту книгу, то
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и я прочту’; та хаджирэсэ даурй эмгунй амидалгунй нада усугулджидц 
уку 'когда (если) вернетесь, расскажите мне о жизни да- ] 
гурских женщин’; харбан таун болдсо, сарол дурбэг, удур дунда 
нуриВс, нар кэлбэгбэг 'когда (если) наступит 15 число меся­
ца, луна будет полной (круглой); когда (если) день дос­
тигнет полудня, солнце будет клониться’. При условном 
деепричастии глагол-сказуемое ставится в форме настояще­
будущего времени или же в повелительно-желательной фор­
ме .'

У с т у п и т е л ь н о е  деепричастие на -д’эш обозначает I 
зависимое действие, несмотря на возможность совершения 
которого может произойти главное действие, передаваемое 
глаголом-сказуемым: энэ удур хуар вардэш бй даубэг 'хотя (ес­
ли) сегодня и пойдет дождь, я поеду’; ху сардй болдэш сана- 
дин' сардй увэг, ху даду болдэш санадйн' даду увэг (поел.) 'хоть 
человек и стар, сердце его не стареет, хоть человек и 
беден, но душа его не беднеет’; хэн тэрэндэ хэлдэш, минй нон ] 
дэу ул сонсон 'кто бы ему ни говорил, мой младший брат /ни­
кого./ не слушается’.

Деепричастие на -дэш встречается редко, оно иногда за­
меняется в дагурском уступительной частицей чиг и пове- 1 
лительной формой глагола 3-го лица на -тагаг, например: 
омел угинйн гарджи ирэр этэгуэ хуармасМ таттагаг чиг бас л гачир- 
сан увэг 'вышла внучка, и хотя ухватившись за подол своей 
бабушки, стала тянуть репку, но не может выдернуть’; у ги - 
нйн' гаджир гаджирас гадби гадби джалосул нугур авда элджи гогсон 
атагаг чиг, этэгу угинэ эрй дуатарас чолгорджи гарсан сагн эрдэ 
укубэг элдиси барканда хасодж, барканй санадарйн' уку да — элджи асан 
'хотя с разных мест приезжали красивые молодые люди и 
просили руки ее дочери, старуха хотела выдать свою дочь 
за самого достойного и выбранного бурханом. С этой прось­
бой она и обратилась к нему’.

Деепричастие п р е д е л а  на -тгл (-т эл) обозначает зави­
симое действие, в процессе совершения которого осуществ­
ляется главное действие, или же указывает на предел 
главного действия, выраженного глаголом-сказуемым: минй 
куртэлмин'шй ос ачирджи уку 'пока я прибуду, ты принеси во­
ды’; мат7 хаджиртэлман1 та тэндэ куАджэд ату 'пока мы вернемся, 
вы подождите-ка там’; шнй бада идэ чадтал йн углэ дауркасан 
’пока ты наедался, он закончил свое дело’; шнй иртэл ий 
эндэ саудж а 'пока я 1риду, ты посиди тут’; шинй дауталшин' 
энэ битэги даудадж барда 'пока ты пойдешь, я закончу читать 
эту книгу’.

Как видно из примеров, субъект зависимого действия 
выражается формой родительного падежа, осложненной час­
тицей личного притяжания.

П р о д о л ж и т е л ь н о е  деепричастие на -рсар (-р еэр ) 
обозначает дополнительное длительно протекающее дейст­
вие, в процессе совершения которого наступает другое, 
главное действие, выраженное глаголом-сказуемым: тэдэ 
даурсар тэргул дуанда нэк этэгу вачирсан букв, 'продолжая ид­
ти , _он в пути встретил одну старуху’; йн гугреэр гуюсэр  
удурэ барсан ’он, продолжая бежать, одолел расстояние за 
день пути’.
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П о с л е д о в а т е л ь н о е  деепричастие на -гуэр  обоз­
начает зависимое действие, в момент совершения которого 
наступает главное действие, передаваемое глаголом-ска­
зуемым: шнй 6ун~ удур з'аугуэрмин' натд тэрэ джакай укуеэЯэ 'ког­
да я завтра поеду, передашь мне ту вещь’; ба йнй хэлгуэрин' 
еаг  мэдтэмба ‘лишь только он сказал, мы сразу поняли’.

Эта жэ форма на -гуэр  иногда обозначает зависимое 
действие, ради которого осуществляется другое, главное 
действие: тэдэ битэг соргуэр Бэджиндэ ирсэн 'они приехали в 
Пекин, чтобы учиться’; ан котон завгуэр бэлкиджабэг букв.
'они готовятся, чтобы поехать в город’.

П р е д в а р и т е л ь н о е  деепричастие в дагурском язы­
ке имеет несколько показателей: -мкй, -эрэл3 -гуэтэр. Это 
деепричастие обозначает дополнительное действие, п^сле 
которого наступает другое действие, выраженное глаголом- 
сказуемым.

Записанные материалы показывают, что формы на -мки и 
-эрэл употребляются преимущественно в односубъектном, а 
-гуэтэр — в разносубъектном предложениях. Последнее под­
тверждается и тем, что форма на -гуэтэр принимает частицу 
личного притяжания, например: &эд гэртэ курэмкй, бада идсэмба 
'как только мы добрались до своего дома, перекусили’; с э -  
бэ ирэмкй кичэл дисасан 'как только пришел учитель, /Ън7 стал 
вести урок’; тэрэ ваджирамкй утгаг эндэ хунджи уджэ, тэндэ хунжи 
уджэ хэлбэг "как только он вошел, тотчас понюхал то здесь, 
то там и говорит’; тэрэ ирэрэл сауга битэг уджиджабэг 'как 
только она пришла, села читать книгу’; хукур иргуэтэрйн'' э в э - 
тн' у^э саджабэг 'как только приходит стадо, мать доит ко­
рову’; тугости ос бачилагуэтэрйн' ба т!э дсамба ’как только заки­
пала вода в котле , мы пили чай’; манй иргуэтэрман4 тэдэ з'аусан 
*_лишь только мы приехали, они уехали’; минй будуригуэтэрмин'' 
ин нами тосо авсан 'как только я споткнулся, он подхватил 
меня’.

Вспомогательные глаголы
Рассмотрим некоторые глаголы, с помощью которых об­

разуются сложные формы.
а - ’быть’, ’существовать’; 'иметься’, 'находиться'. В 

старописьменном монгольском языке зафиксированы не все 
его грамматические формы. Реликтовые формы этого глаго­
ла сохраняются лишь в отдельных современных монгольских 
языках.

Дагурский язык в этом плане стоит особняком, в нем 
глагол а - продуктивен и замещает другой глагол с тем же 
значением -  ба г-. В дагурском языке глагол б а г- по срав­
нению с другими монгольскими языками несколько изменил 
свое значение в том смысле, что он употребляется лишь в 
значении 'стоять', т.е. 'быть, находиться в стоячем по­
ложении, будучи неподвижным’ (например, о живых сущест­
вах) или же 'быть поставленным, расположенным где-ни­
будь’; тэрэ магман ху нэк обо эрдэркэ колторкэ чачуку баса уджэр, 
ваглигу панчигуй хо дуанда нэк ч дау гссрджи ул шададж гулйгор ба г-
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дт 6э { 'торговец, увидя гору черепков битой посуды, сто­
ит оцепенев, не в силах промолвить ни слова, не зная, 
плакать ему или сердиться’; баг&юагу xojup эмэлтй мор4 'стоя­
щие две — оседланные лошади’; гадиг дотор нэк сссрдй ху ба г- 
джасан 'посреди двора стоял какой-то старец’; энэ гзр4 туал- 
гй  куч5р багз'абэг 'этот дом стоит благодаря подпорке’.

Глагол а - в дагурском языке в качестве вспомогатель­
ного глагола употребляется в различных изъявительных и 
повелительно-желательных формах, указывая на длительность 
протяженность действия во времени. Первым компонентом 
сочетания выступает знаменательный глагол в форме сое­
динительного или разделительного деепричастия, а вторым 
является глагол а- в одной из финитных форм, например: 
йн ваглин шинэдэн хусугулджидж абэг 'она рассказывает то со 
слезами, то с улыбкой’; хусср варадж а^абэг 'дождь продолжа­
ет идти’'; тэрэ надагу гаджир ичибэг элджи бэлкэдэк а бэг ' 'он го­
товите!, чтобы пойти на вечер’; бй гулгундэ шамй сана абэг 
'я всегда о тебе думаю’.

В бутхаском говоре зафиксировано несколько повелитель­
но-желательных форм глагола а -, например : шй эмэл jaydx а, 
ба хуагнадар ичибэг 'вы поезжайте раньше, мы потом приедем’; 
тэрнй з'аутала та эндэ саудж ату 'пока он уедет, вы посидите 
тут’; бун'удур &эд гэ^тэ саудж Hja 'посидимте-ка мы сегодня 
дома’.

бол- 'делаться', 'становиться’. Этот глагол менее упо­
требителен, чем глагол а -, и отличается тем, что действие, 
выражаемое сочетанием деепричастия или причастия с гла­
голом бол- относится к будущему времени и имеет модаль­
ный оттенок возможности, необходимости совершения: арта 
морй алдадж болбэг, ама ул алдан (поел.) 'лучше лишиться доб­
рого коня, чем обронить лишнее слово’; битэг сорсанар хуаг- 
nadaja доашхан хйдж шдагу болсан 'после того, как обучился 
грамоте, необходимо (пришлось) писать письма’. Все ос- ! 
тальные примеры, зафиксированные нами у бутхаских и ци- 
цикарских дагуров, содержат глагол бол- в его основном 
значении становления действия: о$э сэрун болдисабэг 'вечером 
станет прохладней’.

бэг 'есть’, ’имеется’ (ст.-п. монг. Ьиг; ср. совр.монг. 
бий) используется часто и показывает, что действие, вы­
ражаемое им, относится к настоящему времени, например: 
им уштэншйз’э , кэкушн' хана бэг? 'ты не видел, где (находится) 
твой сын?’; эргЗс дуарда наур бэг ’под обрывом (есть) озеро’; 
гэрй эмэлйн' тсфэ бэг 'перед домом (есть) пашня’; гоч> ииаканмор' 
бэг ’имеется около тридцати лошадей’; бэдэнй хойнан баран 
бэг ’у нас (имеется) много овец’; бй нэк кэкугш бэг 'у меня 
есть сын’. В нескольких примерах бэг встречается с вопро­
сительной частицей: шц. хунсэ^абэгий^э? эдэ идэгу джака бэг j5 ?  \ 
'вы не проголодались? есть ли что-нибудь поесть?’; имхмас 
бишин ху бэг зэ? 'есть ли кто-нибудь, кроме тебя’.

В дагурском языке зафиксированы стяженные глаголы.
Они подразделяются на два типа:

1. Глагол в деепричастной форме на -дж(-джи) + вспомога­
тельный глагол ирэ- ’приходить’ в одной из изъявительных 
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форм. Стяженные глаголы показывают, что действие, пере­
даваемое знаменательным глаголом, направлено в сторону 
говорящего.

В дагурском нами зафиксированы следующие стяженные 
глаголы:

хаджирэ- 'возвращаться' (< харджи ' возвратясь’ + ирэ- 
'приходить'): бй jam d хаджирсэмЗэ 'я побыл у него и вер­
нулся'; адд хаджирсэн yesijS?  'не вернулся ли табун?’; мо^минк 
уА хаджирсэн 6а? 'мой конь не вернется?'; гада jay сан ху хад- 
хирджабэг 'люди, которые вышли на улицу, возвращаются’; 
тэрэ japan бэндэн гэр'дэ хадисирдхи ирэр бэлгэ авар... хордон гуггэр  
гада dais кучирсэн 'он поторопился домой, взял свою мерку 
/для обуви7 ..-г̂ )и бегом вернулся в лавку’; сэбэ удурэр хото- 
ндр хадхирджи ирсэн 'учитель днем вернулся из города'.

гачирэ- 'выходить' (< гарджи 'выйдя ’ +ирэ- 'приходить’): 
эмэл 6s j 3d jo  za4upja63i?  'что выступило (виднеется) впере­
ди?’; ий уджэ, сарая гачирсан ’смотри, вышла (взошла) луна’; 
т  хордон босо, нар гачирсан ’вставайте быстрее, солнце взош­
ло’; йн гпанй гэртэ вара гачирсан 'он вошел в ваш дом и (тут же) 
вышел’; бй гэрй nojac учйкэн чиган ачикчан гачирсанйнхудАэр ти а г -  
джабэг хэясэн '/сын7  ответил: я так напуган выскочившей из 
норы (в углу дома) маленькой белой мышкой’.

ваджирэ- ’входить’ (< варджи 'войдя’ + ирэ- ’приходить’): нэк 
хундур 63jmu угин ваджирсан букв, 'вошла высокого роста де­
вушка’; ага dsyniijSpS гэрдэ хордон ваджирсан 'братья быстро 
вошли в дом'; итэн баг xydxyjs чин джйлгэдж хауяарсар аглй дуа- 
тар ваджирар ирсэн 'бычок, вытянув шею, продолжал мчаться 
и вскоре оказался посреди села’.

ачирэ-, арчи- 'приносить', 'привозить’ (<аудж 'беря' + ирэ- 
'приходить’): агад лэкэй ачир 'принеси старшему брату то­
чильный камень’; эндэ нэк тэрэ г эус ачирсан 'сюда привезли 
воз сена’; <$эд энэ бангсих хулан магй аулй хордйн' ap4uja 'этот 
кусочек мяса.мы отнесем на вершину горы’; энэ нэк мо^ор, х о - 
jup хукур алиджидж ачирсан 'эту лошадь поменяли и взамен при­
вели двух коров'.

кучирэ- 'добираться', 'доезжать’ (< курдки 'добираясь’ + 
ирэ- 'приходить ’ ) : т  хэдя& кучирсэниЗ? ’ты когда добрался 
(приехал)?’; та jawxp аргар эндэ кучирсэнта? 'как вы добрались 
сюда? ’; 6а Cajup эдэндэ бун' удур кучирсэмба ’мы приехали к Са­
йру сегодня’; тэдэ Хухэ халат гучупй кучирсэн ’они добрались 
с товарищем (по фамилии) Хухэ’.

уджирэ- 'посмотреть' ('навестить') [< уджи (дж и) 'уви­
дя' + ирэ- 'приходить’]: бй тэрни уджирсэмбй ’я навестил его’; 
кэкушин' котонос хаджирсэн элджи сонсд'ба уджирсэмба 'услышав, 
что твой сын вернулся из города, мы решили повидаться 
(навестить)’.

Подобного типа стяженные формы функционируют в пред­
ложении как одинарные глаголы, употребляясь с вспомога­
тельными глаголами, ср., например : учйкэрггй лонкотй сВ ачир- 
&ки укусэн ’детям приносили молоко в бутылках’; тэрэ люр*.э 
хушэдх ачирджи ирсэн 'он привел своего коня на поводу’; 
пэрз гэр ку za4updocuup3ja 63i  ’выходят люди из того дома’;, ти- 
гэр эгг^гу гачьсрджи ирэр__лобйн' бас худулсэн ч увэг ' тогда выш­
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ла старуха... репка также не сдвинулась /с места/’; йн 
минй бьтгй ачщджи укусэн^э? 'не принес ли он мою книгу?'.

2. Основа глагола+ глагол ичи- 'пойти (уйти)’ в одной I 
из форм изъявительного наклонения, показывающий, что 
действие, передаваемое знаменательным глаголом, направ­
лено в сторону от говорящего. Отличительной особенностью 
этого образования является его общее значение "пойти, 
чтобы сделать то-то и то-то". Следует отметить, что при 
наращении ичи- к основе знаменательного глагола его на­
чальный гласный иногда получает долготу: эричи-, эрйчи- I 
'пойти (чтобы) искать’, укуичи- ,  укуйчи- 'пойти (чтобы) от­
дать’. В отличие от первого типа образования в этом слу­
чае знаменательный и вспомогательный глаголы сохраняют 
свои полные значения, хотя и составляют единое целое, 
например: ауичи- ' пойти ’ (чтобы) взять’ [< а у - ’взять’ + ичи- 
’пойти’): эвэмиц' ос ауштан 'моя мать пошла взять воды’; со - 
ричи- 'пойти (ч;гобы) учиться' (<сор-  'учиться’+ ичи- ’пой­
ти’): та гуарвул...  эрдэм соричиту — элджи джабэг '/отец/ нака­
зывает: вы втроем пойдите (чтобы) научиться какому-либо 
ремеслу’; идичи- 'пойти (чтобы) поесть’ (<идэ-  'есть’, 'ку­
шать’ + ичи- 'пойти’): ... тэ тзндэ нэк шурда вансан даг бэг, тэ- 
рй ул идичинш^'э? элджи хэлсэн 'там жеребенок, утонувший в 
грязи. Не пойти ли вам, /чтобы/ поесть /его мяса/?’; эри- 
чи- 'пойти _(чтобы) искать’ (<эри- 'искать’ + ичи- ’пойти’1; 
наджили слсрйн' бас хигэр бэндэлчидж, тэрэнтй нэкэндэ дэнлу иалтадж, 
ирсэн очирйн' эрйчсэн ’родственники по материнской линии в 
замешательстве, вместе с нею зажгли фонарь и выясняют 
при’-ину ее прихода’, батйчи- 'пойти (чтобы) ловить рыбу’
(<бота- 'ловить’ + ичи- 'пойти’): бэнэрйн' ауьЗпй^а нэкэндэ джа- 
гус бапйчисэн ’шурин вместе с мужем сестры ушли, /чтобы/ 
ловить рыбу’; дурлйчи- 'пойти (чтобы) купить’ (<дурла-  ’по­
купать’ + ичи- 'пойти’): энэ нэк июгол х у . ..  нэк джур шинкэн са - 
би дурлйчсэн элэн 'этот глупый человек, говорят, пошел 
/чтобы/ купить пару обуви'; тарйчи- 'пойти (чтобы) сеять’
(<тари-  'сеять’ + ичи-  ' пойти'): минй ага та$э тарйчсан 'мой 
старший брат пошел, /чтобы/ сеять хлеб’.

Такие образования, т.е. деепричастие на -дж + ирэ- и 
основа глагола + ичи-, являются в дагурском языке иннова­
циями, в остальных монгольских языках их нет.

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ

В дагурском языке, как и в остальных монгольских язы­
ках, наиболее продуктивным является образование глаголов 
при помощи словообразовательных суффиксов. Однако следу­
ет подчеркнуть, что эти суффиксы немногочисленны, в за­
писанных' нами материала}, встретились лишь следующие.

-ла ( -л а ) , -лэ ( -л э ) (наиболее употребительный глаголо­
образующий суффикс). Суффикс -ла (-л а ) образует глаго­
лы как от имен, так и от глаголов, обозначающих 
предмет (объект) действия, процесс или его приз­
нак, ср., например: гида ' копье’ - гидала- ’взять на копье’; 
ЭJ■юл ’седло’ — эмэлпз- ’оседлать’, дэгэ 'крючок’ -  дэгэлэ - ’за-
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цеплять крючком’; нугу дыра’, 'отверстие’ — нугулэ- 'делать 
отверстие, дыру’; дуар ' пюбовь’ — дуарла- 'любить'; ба$ир ‘ра­
дость’ — 6a.ju.pna- ‘радоваться’; хар ‘черный’ -х а р п а - 'чер­
неть’; гэткун 'ясный' — гэткулэ- 'выяснять’, 'уточнять’; Эжу- 
сун ' кислый ’— джусулэ- 'киснуть', ‘кваситься’.

При заимствовании глаголов из тунгусо-маньчжурских 
языков суффикс -л а  ( - л а ) присоединяется к основе заим­
ствуемого глагола: тэш- (ср. эвенк, тэш- ,  тэш- ‘щупать’, 
'пробовать на ощупь’) — тэмйпэ- ‘ощупывать’, ‘трогать’, 
•дотрагиваться’; л а ш - (ср. маньчж. л а си х и - ‘встряхивать’) — 
лашила- ‘трясти’, ‘встряхивать’. Этот же тип образования 
наблюдается и у исконных глаголов: х а с о - 'спрашивать’, 
'задавать вопрос’ — ха сол а - 'спрашивать’, 'задавать вопрос’; 
х а р т - 'скупиться’, 'жадничать’ — хармапа- 'скупиться’, 
'жадничать’. Интересен глагол со значением "видеть сон": 
дхэудэ-, джэудэлэ- (< джэудэ ' сон’, 'сновидение’), словоформа 
дхэудэ- в остальных монгольских языках не встречается.

Фонетической разновидностью суффикса -ла (-л а ) являет­
ся показатель -ли: кэрэг 'дело’; 'нужда', 'необходимость’ — 
кэрэгли- 'нуждаться’, "иметь потребность в чем-либо’. Этот 
суффикс характерен для заимствованных глаголов из китай­
ского лзыка: хуа ’цветок ’ — хуали- 'рисовать’; кау- ‘сдавать 
экзамены ' -к а у л и -  ’сдавать экзамены’.

-джи (непродуктивен, встречается лишь единичные при­
меры) . При помощи суффикса -джи глаголы образуются от 
основ имен и обозначают возникновение, становление ка­
чества, выраженного этой именной основой: маг 'мясо’ — 
тгджи- 'полнеть’, 'толстеть’; хур 'семя’, ’зародыш’ — хурджи- 
’умножаться ’, 'плодиться’; бауин 'богатый’ — базджи- 'бога­
теть ’.

-да ( -д а ),  -дэ ( -д э ) .  При посредстве этого суффикса гла­
голы образуются от основ различных имен, обозначающих 
применение, использование того, что обозначено произво­
дящей основой, например: дау ’звук’ — дауда- ’звать’; кирэ 
'пила’ — кирэдэ- пилить’, 'распиливать’; мина ’кнут’ — минада- 
'ударить кнутом’; сол 'свободный’ — сслдо- 'ослабить’, ’ста­
новиться слабым’; шигэ ’большой’ — шигэдэ- 'оказаться боль­
шим’, 'увеличиться’; гар ’рука’ -  гс^да- 'ведать’, ’заведо­
вать’. Для дагурского характерно образование такого ти­
па: доглон ‘хромой’ — доглодо- ‘хромать’; гэ с э - (г с р э - ) 'тс.ять‘, 
'растаивать’ — гэсэдэ - 'оттаивать (о мерзлом)’; ш нэдэ- (х и - 
нэдэ-) 'смеяться’, тогда как во многих других монгольских 
было бы соответственно догло- ,  гэсэ -, инэ-.

-лбй. Зафиксирован хшшь в трех словах. Глаголы с суф­
фиксом -лби образованы от основ имен существительных и 
обозначают исполнение, осуществление качества или приз­
нака, выраженного данной именной основой: эджин 'хозяин’— 
эджилбй- 'владеть’, ’хозяйничать’; кучи ' сила ’ — кучилбй- 
'стараться’, 'напрягать силы’; хэхи ‘голова’ — хэкилбй- ’ру­
ководить’, 'главенствовать’. По значению этот суффикс 
близок к показателю -ла ( -л а ),  однако в виде -лбй известен 
только дагурскому, в остальных монгольских языках он от­
сутствует .
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-т  (-м э ). С помощью показателя -лй (-м э ) глаголы обра­
зуются от основ имен существительных и обозначают дейст­
вия, связанные со значением именной основы, например: 
ваджи 'след' -  вадхима- 'следить’, 'ходить по следу’, нид 
'глаза’ — нидмз- 'рассматривать', 'замечать', 'запоминать’; 
угул 'зима' — угулмэ- 'зимовать’, 'проводить зиму ’ хэки ’го- 
лога’ — ХЭКЫ.ЧЭ- 'ведать’, 'заведовать’.

-ра ( - р э ). Этот показатель встречается часто. При по­
средстве его глаголы образуются от различных именных 
основ и обозначают становление того, что выражается про­
изводящей основой: манан 'дымка’, ' туман’ — ш нара- ’клубить­
ся’, 'подергиваться мглой’; номхан 'смирный', 'спокойный’ — 
номхора- ’успокаиваться’, ’утихать’; кукэ ’зеленый’ — кукэрэ- 
'зеленеть', 'становиться зеленым’; кунду 'тяжелый’ — кунду- 
р э - 'стать тяжелым’, 'отяжелеть', ср. также: эучи 'болезнь'- 
эучирэ- 'болеть'; паиВн 'ошибка' — ггазШрэ- 'ошибаться', 'за­
блуждаться’; тауда 'выплата (долга)’ — тауда-, таудссра- 'пла- I 
тить долг’, возмещать’. От некоторых единичных глаголь- ] 
ных основ при помощи данного суффикса образованы следую­
щие глаголы: дэл гэ- 'раскладывать’, ’развертывать’ — дэлгэ- 
р э - ’распространяться’, ’расширяться’; эрдэ- 'ломать’,'раз­
бивать’ — эрдэрэ- 'ломаться’, 'разбиваться'.

-та (-т э ). Глаголы с этим суффиксом образуются от имен-1 
ных основ и обозначают возникновение, становление того , 
что выражено производящей основой: илан 'с в е т ',  'сияние' -  

иланта- ’си ять ’ , 'бросать о тблеск ';  эулэн 'облако’ , 'т у ча ' — 
эулэнтэ- 'покрываться тучами’ ; джиб ’ржавчина’ — джибтэ- 'ржа­
в е т ь ’ , 'покрываться ржавчиной’ ; хулан 'красный’ — хуланта- 
'кр асн еть ’ , 'становиться красным’ ; мо 'плохой' — мото- 
'ухудшаться ’, 'с т а т ь  плохим’ ; вагр 'близкий ’ — вагрта- 'при­
ближаться’ , 'становиться близким’ .

-и*э. Глаголы с показателем -лиэ образуются от основ 
имен существительных и прилагательных и обозначают суще­
ствование того, что выражается определенной именной ос­
новой: унэн 'правда', 'истина' — унэниБ- 'принять за истину’, 
'считать действительным’; борд 'неверный', 'неправый' — 6о - I 
роиВ- 'порицать’, 'считать неправильным’; ж> 'плохой' — т -  
иБ- 'считать плохим’, 'осуждать'; сагн 'хороший' — сагиВ- 
'признать хорошим’, 'хвалить'.

Встречаются единичные примеры на образование глаголов 
при помощи таких суффиксов как -чи: мина 'кнут' — миначи- 
'ударить кнутом ’; халон 'жаркий' — халдчи- 'страдать от жа­
ры’; -чилэ: лам 'лама’, 'буддийский монах' — ламчилэ- 'молить­
ся’; -ши: гэм 'вина’, 'виновность' — г змии- ‘раскаиваться’, 
'сожалеть о совершившемся’; иджил 'одинаковый’, 'парный’ - 
иджилши- 'привыкать’, 'дружить ’.

НАРЕЧИЕ

Наречия, указывая на признак действия (глагола) или 
признак признака (прилагательного), выражают определи­
тельные и различного рода обстоятельственные отношения 
Как и в остальных монгольских языках, наречие в дагур-
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ском языке может стоять не только перед словом, к кото­
рому относится, но и отделяться от него другими членами 
предложения.

По мокголоведной традиции наречия делятся на непро­
изводные, т.е. состоящие из а) неразложимого корня (ба­
са 'опять’, 'снова’, саг ’недавно’, 'только что’), б) исто­
рически расчленимых на корень и суффикс, но для совре­
менного языка являющихся уже непроизводными и неразложи­
мыми на составные элементы (эд э 'теперь’, ’сейчас’, вссрда 
•раньше’, 'прежде’) и производные, соотносимые с некото­
рыми разрядами слов и морфологически членимые.

В дагурском зафиксировано наречий немного. Их можно 
подразделить на следующие разряды: наречия места, вре­
мени, меры и степени.

Н а р е ч и я  места, обозначая место, где происходит 
действие или направление действия, выполняют в предло­
жении функцию обстоятельства : дуар ’выше’, ’внизу’(им энэ 
дхакай дуар тали 'ты эту вещь положи вниз’); тэндэ 'там’ (бэ-  
нэрсул тэндэ нйдаджабэг 'братья жены играют там’); эндэ 'здесь, 
тут’ (энэ таван ху эндэ ванпабэг 'эти пять человек здесь 
спят’); хана 'где’ (хукурим^ хана бэг 'где твоя корова?’); га ­
да ’снаружи’, 'во дворе’ (им гада ирэ, эндэ агду сагн 'выходите 
наружу,_здесь очень хорошо’); эмэл ’впереди’, ’вперед’ (уд- 
ю с  эмэлин' нэк чиган ургэ гэр~ уджирдэбэг букв, 'когда посмот­
рели, то впереди виднелся какой-то большой дворец’; эмэл 
jayzyüri йнй дэуйн' ’впереди идущий — его младший брат’) .

Некоторые из э . и х  наречий употребляются с формами про­
странственных падежей: а) дательный падеж — гадад:имнй как- 
рашй гадад абэг 'твои куры находятся снаружи (во дворе)’; 
тэнгэрй арбунйн уджибэг элджи йн бэд (э ) гарсан 'он вышел наружу, 
чтобы посмотреть какая погода’. Следует отметить, что 
наречия ггдад и бэд почти совпали по значению и граница 
между ними стерта, они используются параллельно; б) ис­
ходный падеж — хэр эндэс jaycamûs? ’ как ты уехал отсюда?’; 
та ха нар ирсэнта ’откуда вы пришли?’.

Наречия места в функции обстоятельства  занимают в пред­
ложении относительно свободное положение, например: хэн 
эндэ дурэнги гэдж jaycan? 'кто тут  стремя потерял и ушел?’ ; 
гада час гэсэ^абэг ’ во дворе снег т а е т ’ .

Н а р е ч и я  в р е м е н и ,  обозначая время совершения 
Действия, указывают на временную характеристику действия 
и в предложении выполняют функцию обстоятельства времени.
В дагурском языке к наречиям времени относятся:

эдэ 'сейчас’, 'теперь’ (им эдэ аЛ тэргулэр з’аубэгим? 'ты 
сейчас по какой дороге пойдешь?’, бй ja m  эдэ курсэн элджи 
санджабэг ’я думаю, что он теперь доехал’).

Особенность дагурского языка составляет то , что наре­
чие эртэ 'рано’ , 'утром ’ в нем чаще всего используется в 
значении 'у тр о м ’ (нэк эртэ учйкэн кэку сорголдо ичигу тэргулдэ 
Учикэн могй уджидж олсон ’ как-то утром мальчик, когда шел в 
®Колу, на дороге повстречал маленькую змею’ ; daè5 эртэ тэ-
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ма наури кэчид ирэр уджисэншн ' бог увэг 'снова утром верблюд 
пришел на берег озера, а оленя /все/ не было)';

орддн (ордонд, ордбндо) прежде’, 'раньше : угирсул орддн ор~ 
то гэдхигтй асан 'раньше девушки имели длинные косы’; йн на- 
мае орддн ирезн 'он пришел раньше меня’; ордднд ан'нэккэн кэку- 
пй асан 'прежде у них был только один ребенок’; тэрэ орддн- 
до куд кучи jaycan 'прежде он работал у людей’;

саг 'только что’, 'недавно’: панй иреэньитй бй саг мэдтэмбэ 
'я только что узнал, что вы приехали’;

‘вечером’: гасОсирй эджин эрчу^э хагарггшгйн' аур курдхи, о^э 
хаджирэр... аглгадж хэлеэн 'хозяин земли, страшно рассержен­
ный, вернулся вечером и с угрозой сказал’; энэ о^э шй манда 
ирэ ’приходите к нам вечером’; одэ сэрун болджабэг 'вечером 
станет прохладней’ (это же наречие встречается с умень­
шительным суффиксом -кон: ба сфэкон осой джур иштзмба 'мы ве­
черком пошли к реке’);

кэдя!5 'когда’: йн xodoDs jaycan? 'когда он ушел?’ (если к 
хэдяЬ присоединяется суффикс родительного падежа, то это 
наречие получает значение "давно": тэдэ кэдоХэнй кэртэдж ван- 
тасан 'они давно легли спать’; ба кэдзИЗнй эндэ иреэмба 'мы 
давно приехали сюда’);

гэнтэкэн 'вдруг’, 'внезапно': мог чоспй am  anzajzap кэкуй 
гэнтэкэн дяЬлгэр авсан 'змея, раскрыв кровавую пасть, вдруг 
проглотила /мальчика/’;

dais 'снова’ , 'опять': та гэрдэ харджи да£э кучэ сагн урбудж, 
углэ сагкан кичэдж углдэтуэ! '/старуха говорит/: вернитесь к 
себе домой и, снова набравшись сил, старайтесь хорошо 
работать’; тауАэ. daidja паркадж ичигудэ гэнтэкэн тэбкэсэ ачикчана 
гаргагар савуни чикй dyamapurt таАэр варалгасан 'когда заяц сно­
ва подошел, чтобы ударить /слона/, то незаметно вынул 
из мешка своих мышей и стал совать их в уши слона’;

эмэл 'раньше’, ’прежде’: джэ! ий эмэл нами гуарбан мадан пар­
ка дэ, ий наш эудэлгэдж ул ипдасшЯ, бй шаш гуарбан мадан парка- 
ja !  элджи хэлеэн '/слон сказал/: "Хорошо! ты прежде трижды 
ударь меня. Если не сделаешь мне больно, то я тебя 
трижды ударю"’;

удэши .'вчера* (ср. совр. монг. удэш 'вечер’, 'вечером’): 
ба удэш шинй эндэ иргушй мэдтэмба 'мы вчера узнали, что Вы 
к нам приедете’; удэш тзндэ .чини эмгун гучушЛ багджасан 'вче­
ра там стояла моя подруга’; ндншн' удэш хумшеан 'мой маль­
чик выкупался вчера’. Однако зачастую оно употребляется 
со словом удур ’день’: йн удэш удур хотон иштэн 'он вчера 
уехал в город’. Подобное использование имеют кэчиг удур 
‘позавчера’: удэш удур алсан арсаланйшин4 эрчуйн бэг, бас кэчиг 
удур ба&сан арсаланйшин' вачйн бэг 'имеется и грудинка убитого 
тоб-ою вчера льва и крестец добытого тобою позавчера льва’ 
и чаджи удур 'послезавтра’: чаджи удур бй модйшА ачирджи уку '̂а 
'послезавтра я приведу твоего коня'.

Некоторые наречия встречаются лишь в дагурском языке, 
к ним относятся:

6yri /бун'( у ) дурл буки, буни удур/ 'завтра’; бй бун' j аубэг 'я  
уеду завтра’; па бун'удур з'аугантан' 'вы пойдите завтра’; ий

82



буни удур ирз'эш ул ирз'эш, би з'аубэг 'ты завтра приедешь или не 
приедешь, я поеду ;

утгаг (уткэдэ) 'тотчас', 'только что’: минй ичигуэтэртн 
%н утгаг з'аусан 'как только я пришел, он тотчас отправил­
ся ; уткэдэ ииюн алел хаджирсан 'вернулись те, которые толь­
ко что ушли';

ба^да 'утром': шй байда 30  хиеэний? 'что Вы делали утром?’; 
бун бан'да ос 5дж иргу хэмэдэ иамад ачирджи укуза ’/олень говорил_7 
завтра утром, когда настанет время водопоя, я тебе вер­
ну /рога7 ’; даг'э банда тЬдам гарэ уадж, бадана идэдж барджи... 
хуагна аулй джур ичсэн 'затем утром [ о н ] , умывшись и поев, 
направился к горе на северной стороне’;

тэлй 'давно’ ^огда’, 'в то время' (в отличие от других 
наречий тэлй встречается в народных сказках и лишь в со­
четании с наречием вссрда ’прежде’, 'раньше’ и именем су­
ществительным в дательном падеже эрин 'время’: вссрда тэлй 
эриндэ 'в прежние времена, давным-давно’; вссрда тэлй эриндэ 
нэк са^дэ эрмэджэр асан 'давным-давно жили старые муж и же­
на’; вссрда тэлй эриндэ, тэмэд хиг сагкан баранас баран салат х э -  
ур асан элэн 'говорят, давным-давно у верблюда были боль­
шие ветвистые красивые рога’.

Н а р е ч и я  м е р ы  и с т е п е н и ,  обозначая различные 
качественные признаки действия или степень интенсивнос­
ти признака действия, выступают в предложении в качест­
ве обстоятельств. В дагурском языке зафиксированы лишь 
отдельные наречия такого рода:

баса 'опять’, ‘также’: энэ *1э баса дасунчэр антатй ’этот 
чай опять сладковатый’; баса хасодж хэлбэг: — чикэ, чикэ! ал- 
даргш^э? 'опять спрашивает: ухо, ухо! есть ли новости?’;

урнаку 'непременно’: теерэ шигэ олбэг туалан урнаку сагкан 
углз'а 'чтобы получить большой урожай, следует непременно 
хорошо трудиться’;

гулгундэ 'часто', 'постоянно’, ’обычно’: гугундэ намар эрин­
дэ хуар варбэг 'осенью постоянно идут дожди'; энэ ку гулгундэ 
эртэ ирджи сфэ харбэг ' этот человек обычно приходит рано, а 
уходит поздно’;

хэр (кэр) 'как’, 'каким образом’: ш  кэр эндэ кучирсэниВ?
'как ты попал сюда?'; хэр эгмэр шогол эчиг, кэку асан зум? — эл - 
джи олор гэр4 гэрдэ ха&сан 'каким образом встречаются такие 
глупые отец и его сыновья?— /удивились7  , и люди разош­
лись по своим домам’;

аран ’едва’, ’чуть’, ’почти’: йнй хэлгуэрйк' бй ссран мэдтэнмэ 
’из того, что он сказал, я едва /что-то_7 понял’;

а гд у (г ) 'очень, весьма’: нэктэдйй су^ агду сэрукун _'иногда 
ночью очень прохладно’; гасунй дасун болгогу агду като 'очень 
трудно сделать горькое сладким’; энэ агду сагкан нон кэку 
'это очень красивый мальчик’; бй имнй иреэндэшй агду багса- 
самбй 'я весьма рад, что вы приехали’; би азду хунсэдхабэг, 
сагн кэку ш  нами авар зав кэ элджи го гбэ г 'я очень проголодал­
ся. Ты хороший мальчик, возьми меня с собой — просит 
/змея7 ’; энэ ху агду панчэр заусан 'этот человек ушел очень 
рассерженный’. Как видно из примеров, агду в отличие ют 
остальных наречий выступает в атрибутивной функции как 
при глаголах, так и прилагательных.
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СЛУЖЕБНЬЕ СЛОВА

ПОСЛЕЛОГИ

Послелоги, являясь служебными словами и выражая грам­
матические отношения между знаменательными словами, ис­
пользуются для конкретизации пространственных, временных 
и иных значений, передаваемых падежными суффиксами зна­
менательных слов, и указания на взаимоотношения между 
ними. Послелоги в дагурском языке, как и в остальных мон­
гольских языках, управляют именами существительными, 
требуя их оформления соответствующим падежным показате­
лем и в предложении занимают место после определяемого 
имени. Они в большинстве своем восходят к знаменательным 
словам (имена, наречия, глагол).

Обзор дагурских послелогов даем по управляемым ими па­
дежам или же основам имен.

Послелоги, управляющие родительным падежом 
дэгдэ (дэдЭ) 'на’, 'в’: йн аулй дэгдэ гарсан 'он поднялся на 

гору';
вэд 'вверх', 'выше', 'на': джэби осой вэд заудотбэг 'лодка 

плывет вверх, против течения’;
дэр 'на', 'в': тэдэ эусй дэрйн саусан 'они сидели на траве'; 

ий luupojü дэр энэйн' гаргага тали 'ты выложил это на стол’; тэрэ 
осой дэр jaydomcan j o  бэг? 'что же это — плывущее по воде?’;

дуатар (дотор) 'в’, 'внутри’: шнй гэ$й дуатар сауджагу ху 
аййн? 'кто тот, который сидит в твоем доме?’; битэг татугй 
дотор бэг 'книга лежит в ящике’; моги кэлй дуатарйн' ваджирсана 
мэдсэн 'он понял, что оказался в утробе змеи';

дуар (дор) 'под': йн модй дуар сауджабэг 'он сидит под де­
ревом’; чанчишн ори дуар бэг 'ваша одежда находится под скар­
бом /где постельные принадлежности/’.;

хорд 'вниз’: хо аулй хорд гугсэн 'все побежали с горы 
вниз’;

дуанда 'среди', 'между': энэй битги дуандйА тали 'это вложи 
в книгу /между страницамиJ  ’ модй дуандйн' дэгй валан бэг  
'среди деревьев много птиц’;

хддондо 'между’: xojup аулй хддондо мод оргосон 'деревья 
росли между двумя горами’;

дэргэндэ 'около’, 'рядом’: экэ^й дэргэндйн джу^йн' бэг 'око­
ло старшей сестры стоит ее племянник’; мани axajü дэргэндйн' 
кэкуйн''бэг 'рядом с нашим старшим братом — его сын’;

хуагна 'после', 'через', 'позади': ба хэдэн удурй хуагнасйн' 
Аллад ичибэг элджи бэлкэдж абэг 'мы готовимся, чтобы через 
несколько дней поехать в Арла’; минй хуагнамиг?кэкэ кэртэджп- 
бэг 'позади меня лежит кошка’;

ордон 'прежде ', 'до’: шигэ часй ордонйн' бэд гэртэ xa&jä 'до 
метели мы вернемтесь-ка к себе домой’;

эмзл 'перед': гэрй эмэлШ тарэ бэ г 'перед домом — пашня’; 
минй эмэлмий ий бу сау 'ты не садись предо мной’;

джур (джуг) 'к', 'по направлению к’: тэрэ наурй джугдэ иш- 
тэн 'он пошел по направлению к озеру’; йн хуаргй .jay- 
сан 'он пошел к ручью’. С этим же значением встречается
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послелог дэсидо в цицикарском говоре: шнй адд гэри xadxupja- 
бэг 'наше стадо направляется к дому’;

адиЛ (адили) 'как’, 'подобно’: йнй идэгуйн1 гагй adud 'он 
ест как свинья’; экэз'й нидй^ чачукуй адиА шигэ 'глаза сест­
ры большие,словно чаши’; сав$н элгу джакшин' jaz кэджинй адилк 
‘существо, называемое слоном, подобно стене’;

туалан, туалда 'для’, 'ради', 'за': ба учикэри туалан тэмчи^а 
'мы будем бороться за детей’; бй эвэ^й туалан эндэ ирсэн 'я 
пришел сюда ради матери’; бй warn rf)t/anda энй хйдж барабэг 'я 
закончу (сделаю) это ради тебя’.

Несколько своеобразно употребление послелога туалан 
в дагурском языке, в нем как бы слились значения двух 
самостоятельно функционирующих послелогов, встречающих­
ся в современном монгольском языке: твлвв 'для’, 'ради’ и 
тул 'так как’, 'чтобы’. В дагурском подобные значения пос­
лелога туалан можно разграничить следующим образом: 
а) имя существительное в родительном падеже, при кото­
ром выступает этот послелог в служебной функции, указы­
вает на объект, для (ради) которого совершается какое- 
либо действие, например: тэрэ az5ju туалан энэ ба-тай хисэн 
'он сделал это дело ради старшего брата’; б_) причастные 
формы, с которыми сочетается послелог туалан, указывают 
как на причинную обусловленность, так и на цель совер­
шения действия . Употребляясь с причастием прошедшего 
времени, туалан указывает на причину действия: антака гуа - 
гдадж эрсэн туалан сэудэрйri ч увэг, хар'э нэк дсрэб олсан 'так как 
гостья не сразу спохватилась искать /потерянное/, то 
ничего не смогли найти, кроме какой-то подушки’.

Послелог туалан с причастием будущего времени в роди­
тельном падеже выступает со значением цели совершения 
какого-либо действия: ба соргуй туалан тэндэ штамба 'мы пое­
хали туда , чтобы учиться ’; тэдэ амидагуй туалан углдэбэг ' они 
работают, чтобы жить’; йн ос огуй туалда эндэ ирсэн 'он при­
шел сюда, чтобы напиться*.

Рассмотрим еше несколько послелогов, часто употреб­
ляющихся в дагурском языке:

олдондо 'около*, 'рядом*: мддй олдондо ху сауджабэг 'рядом 
с деревом сидит человек’; тэрэ аглй олдондо ог (шигэ) бэг 
'около той деревни — лес’ (ср. совр. монг. д э р гэ д );

бэд 'на’, 'за’; ’вне’: гэрй бэд тулши бэг 'дрова находятся 
во дворе’; аглй бэд кэкур нададосабэг 'дети играют вне дома, 
во дворе’;

нуган (нувач) 'как', 'словно’, 'подобно’: болокой нуган г э -  
гэн джака учЗк 'мало вещей, блестящих как зеркало'; тасгай 
нуган шигэ бэуэти ног хана бэг? 'где есть /такая/ огромная 
собака, словно тигр?’; йн гускэ^'й нуган бунибэг 'он воет^слов- 
но волк’ (ср. совр. монг. мэт).

Послелогов, управляющих косвенными падежами, немного: 
с исходным падежом встречаются послелоги: 
дуарда 'вниз’, ’под’: ий аулас дуарда бо 'ты спускайся вниз 

с горы’; эргэс дуарда наур бэг 'под обрывом — озеро’;
хуагна 'позади*, 'за*, 'после*, ’потом*: тэрэ ayjiac хуагна- 

daja jay 'пойди за ту гору’; нугур ауснара хуагнада углдэ сагн 
'после женитьбы стал хорошо работать’;
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эмэл 'до', 'прежде’, 'раньше': ан манйс эмэл гэ^тэ щджирсэн 
'они вернулись домой раньше нас’; тэдэ auäjäc эмэл коМондо 
курсэн 'они добрались до города раньше .своего отца’;

с дательным падежом употребляется лишь послелог кур- 
тэл 'до': Иотондс Харад куртэл харбан нагма гаджир 'от Цицикара 
до Харатуна 18 километров’;

два послелога управляют совместным падежом: 
нэкэн(дэ) 'вместе ’ йн эчигпйсэ нэкэндэ ыштэн 'он пошел вмес­

те со своим отцом’; бй a m m jä  нэкэндэ асамЗэ 'я жил вместе 
со своим старшим братом’; гучуми^ мангш нэкэндэ гарджи jay сан 
’мой друг пошел вместе с нами’;

адиЯ (адали) 'как’, ’словно’, ’подобно’: энэ э-угэн мо^пй 
адиЯ хундур 'этот ослик ростом с лошадь (как лошадь)’; tua-  
мй бй d3 ynüj3  адиЯ санабэг 'я отношусь к тебе, как к своему 
младшему брату (считаю тебя младшим братом)’.

Некоторые послелоги, управляющие родительным падежом, 
встречаются и с основой имени существительного, напри­
мер :

дэгдэ : йн кумни дэгдэ ос джэнджилэсэн ’она носила воду на 
холмик’;

вэд: junä аулй вэд гссрсан 'козы поднялись на гору’; дэр: 
энй ширэ дэр тали 'положи это на стол’; тэдэ хуала дэр саусан 
'они сидели на кане’;

дуатар: ог ш гэ  дуатхр X3 p3 arrüjüii нэкдэрйн' чики, xojupdäpün'- 
нид элсэн 'в лесу важны: во-первых, уши, а во-вторых, 
глаза’;

дуару дор: тэрэ чахуй имрэ дор тали 'поставь тот чайник под
С Т О Л ’;

xyaina: йн г эр' хуагна хулан, щипан, чиган илга тар'сан 'он по­
садил за домом красные, синие, белые цветы’; 

бэд: кэрдосэ бэд мод бэг 'конь — в огороде’; 
куртэл: Ниргэс Нэхэ куртэл хйдж барсан увэг 'от Буси до Нэхэ 

не успел /письмо_7 написать’;
нуван (нуган ): энэ хон' токоЯ нуган ш гэ 'эта овца (крупная) 

как теленок’.
Только с основой имени существительного употребляются 

послелоги:
джаур 'по пути’, 'при’, 'в промежутке’: тэргул джаур бй дэу- 

müjS вачирасам^э ’по дороге я встретился со своим младшим 
братом’;

иакан 'почти’, ’около’: тэндэ бй cap юакан асан 'я там был 
почти месяц’;

чинэ 'величиной с. . ба тэндэ бак чинэ хигэ бар уджисэмбй 
'мы там видели огромного барса величиной с быка';

хулу: ан удур хулу хйсэн букв, 'они работали больше су­
ток ’.

ЧАСТИЦЫ

В дагурском языке зафиксированы следующие разряды ча­
стиц:

а) утвердительные — да (д а ), дэ ( д З ): минаордомййичэ уку дэ 
’сходи-ка вместо меня’;
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л : тэрэ удясидх л абэг 'он всматривается ’; тэдэ кэртэр л ван-
тхсан 'они легли и /тут же7 заснули’;

к э (н э ): бй эндэ 6a ija  кэнэ 'я постою-ка тут’; ий тэрэ намтП
нэкэн ирсэн купи хусугулджи кэнэ 'ты поговори с тем, кто при­
шел со мной’; ... сардй этэгуй досур: бй jcmap jancaim ху хйсэнбз'э, 
шм уджи кэнэ — элджи хэлбэг 'старик обращается к старухе: по­
смотри, какого человечка я сделал’; этэгу гэ&дЗ саугар ... бас 
л багрсарсар аджабэг элэн кэ 'старуха живет дома. .. и радует­
ся’ .

Происхождение частицы к э (н э ) неизвестно, в остальных 
монгольских языках она отсутствует. Утвердительные час­
тицы, сочетаясь с глагольными формами, всегда занимают 
постпозицию;

б) вопросительные-- j 5 : хуар варар а^абэг^э? 'продолжает
ли идти дождь?’; йн jaycanjS? 'ушел ли он?’; тэрэ уджирдэджа- 
гу ку зэ? 'тот виднеющийся — человек ли?’;

6а : энэ танй мор" 6а? 'это ваш конь?’; су ни jaycan шй 6а? 
'тот, кто ночью шел, ты ли?’; джагас баран олсон 6а? 'много 
наловили рыб?’ (частицы j§  и 6а встречаются после имен и 
глагольных форм);

го  ( г у ) :  тэрэ кэджин ванбэгго? 'та стена отвалится?’; мани 
кэкурсулмаft нада гарсангу? 'наши дети ушли играть?’;

в) отрицательные — бу: шй сана бу джого 'Вы не беспокой­
тесь’; ий саудж а, бд jay 'ты посиди, не уходи’; тэрэй адил'мо 
баятай бу хй 'не делай дурного поступка, как он’. В отличие 
от других она встречается препозитивно и лишь с повели­
тельно-желательными формами глаголов;

ул: йн морэр ул вананз'э? 'не упадет ли он с коня?’; нэк мод 
гаЛ ул болон, нэк ху ху ул бслон (поел.) 'одна головешка  ̂не 
составит огня, один человек — семью’; тэндэ бй ул ичим 'я 
туда не пойду’; битэг ул мэдэгу ку нидэ согорй адиЛ 'не знаю­
щий грамоты подобен слепому’; xyju бу сонсосо ул хусугулджи 
'если не умеешь слушать человека, то не веди разговора* 
(это также препозитивная частица, встречающаяся только 
с глагольными формами);

увэг 'не’, 'нет’, ’без’: энэ гэ^тэ халон ос увэг 'в этом до­
ме нет горячей воды’; даутй тэнгэр хуар увэг, чотй угин чанта 
увэг (поел.) 'громовое небо — без дождя, девушка, которую 
умыкнули — без приданого’; бй йнй jaycanUrt мэдтэн увэг 'я не 
знал, что он уехал’;

бишин ' не ’, ' не... а ’: ийшин' гурэс ч бишин, дэгй элэсэ дэги ч 
бишин, ja m p  нэк голмо голмо дурпй джака jyM tm  дэ 'ты не зверь и 
не птица, а какое-то страшное существо’; минйг хантас, би­
шин куз'йг бишин а 'моя рубашка, не чужого человека’ (в этом 
предложении бишин выступает в двух значениях: 1 ) 'другой’, 
'чужой’;2) в качестве отрицания "не"). Частицы увэг и би­
шин относятся как к именам, так и глаголам и занимают 
место после них;

г) усилительные частицы представлены только частицей 
ч (чи г) со значением 'даже’: ага ч увэг, дэу ч увэг 'даже нет 
ни старшего, ни младшего брата’; шамад уку бишин намад j o  чиг 
хулу увэг 'не только дать Вам, но и самому ничего лишнего 
/нет/’; jayzy ч увэг, хэлэгу ч увэг 'даже не уходит и не го­
ворит’ ;
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д) модальные частицы — каго 'вероятно’, 'возможно*, 'мо­
жет быть’: йни хукур мургусэн каго 'вероятно, его забодала 
корова’; мини дэумин' харбагпй каго 'моему младшему брату, воз­
можно, лет десять есть’; эдэ ул идэн каго 'может быть, он 
сейчас не поест’ (частица каго имеется только в дагурском 
языке, ее происхождение не установлено);

бэгджэ ’пожалуй’, 'наверное', 'вероятно’: тэрэшин'мадда 
6эгдасэ_ 'возможно, что это /был/ леопард’; ан удэш Цаусан 
бэгджэ 'может быть, они ушли вчера’. Частицы каго и бэгджэ 
встречаются после имен и глаголов.

союзы
С о ю з ы  в дагурском мало развиты. Отсутствие их ком­

пенсируется союзными словами из других частей речи, в 
частности развитой системой деепричастий (условных, це­
ли, уступительных). В зафиксированных материалах чаще 
всего встречаются: кэрбул (хэргул) 'если’: хэргул чулэ агаса, 
дагурй эмгунй амидалйн' натд хусугулджидж уку 'если есть время, 
расскажите мне о жизни дагурских женщин’; битпэн: ачирсан 
увэг битлэн намар аусан 'не только не привез, но и у меня 
взял’; болор: тэднэс кэку болдр учин ул ирэн 'из них не ̂ придут_ 
мальчик и девочка’; харэн: мог элджи сансаниин орто д5с асан аджэ 
'ты принял за змею, однако это оказался длинный кусок ве­
ревки’ .



ТЕКСТЫ И ПЕРЕВОДЫ

ХАНЙКА

ХанйкЯ мангэ »лта сакайн' авичбэ1 элджи дэрсэ тэргэдэ 
саусан, бус хукурэ гэлйдж, к'аур ногб дагалгадж Заусан.

бус хукур буң-буң, дэрсэ тэргэ дэң-дэң^ к'аур ног йаң- 
^а^, манган гаджир хол .гара ^аусан.

^аурсар тэргул дуанда нэк нидэй вачирсан. нид хасбдж 
хэлбэл.: -Ханйка, Ханйка! хана ичбэ:Ыэ? Ханйка харо хэл-_ 
бэ 1 : — манг'э алта сакайн' авичбэл.. нид гоадж хэлбэ1 : - би 
бас дагадж ич;)'а! Ханйка хасбдж хэлбэ1: — ши замар бэнсэн- 
тйш'э? нид харб хэлбэл.: — шй намай халгай дэрэйн' элгуэ- 
гэсшин\ ман1*э хаджирагу болбсйй бй шамад ул уджидж укум- 
бй^э? — элджи. — болон да! элджи Ханйка нидэй тэргэдэ 
саулгадж барар, бас тэргэ гэлиэ ]‘авсан.  ̂ (

бус -хукур буң-буң, дэрсэ тэргэ дэң-дэң, каур ног кам­
каң, бас м'анган гаджир хол гара ^авсан.

Тэргул дуанда бас нэк чикй вачирсан. чики хасбдж хэл- 
бэ^: — Ханйка, Ханйка! хана ичбэл.шэ? Ханйка харб хэлбэл.: — 
ман1*э алта сакайй' авичбэл.. чики гол.дж хэлбэл.: — би бас 
дагадж ич^а дэ! Ханйка хасбдж хэлбэ^— шй ;)амар бэнсэн- 
тйшэ? чики харб хэлбэл.: — шй намай гэрй чикидйн' элгуэ- 
гэсшин , ман1*э хаджирагу болбсйн' бй шамад сонсодж уку 
увэ1бй}э? — элджи. — болон да! элджи Ханйка чикй тэргэ­
дэ саулгадж барар, бас тэргэ гэлиэ ^аусан.

бус хукур буң-буң, дэрсэ тэрэг дэң-дэң, к'аур ног к'ан- 
каң, бас м'анган гаджир хол гара ^аусан.

даурсар ^аурсар тэргул дуанда бас нэк шэугуй вачир­
сан. шэугу хасбдж хэлбэл.: — Ханйка, Ханйка! хана ичбэл,- 
пй? Ханйка харб хэлбэл.:_— ман^э алта caкaйrf авичбэл.. 
шэугу гол.дж хэлбэл.: — би бас дагадж ич^а да! Ханйка ха­
содж хэлбэл.: — шй jaмap бэнсэнтйпй? шэугу харб хэлбэл.: — 
ши намай дэрджэ дуарайн' дэусэсшин4, мангэ хаджирар саугу 
болбсйн' бй богорйн' каркуо авгу увэ1 бй;)э? — элджи. — бо­
лон да! элджи Ханйка шэугуй тэргэдэ саулгадж барар, бас 
тэргэ гэлиэ з'аусан.
х б^с хукур буң-буң, дэрсэ тэргэ дэң-дэң, каур ног каң- 
каң, бас канган гаджир хол гарар jaвcaн.

^аварсар бас нэк эндугэй вачирсан. эндугэ хасбдж хэл- 
бэл.:_— Ханйка, Ханйка! хана ичбэт'э? Ханйка харо хэлбэл.: — 
манг'э алта сакайн4 авичбэл.. эндугэ гол.дж хэлбэл.: — бй бас 
дагадж ич^а дэ! Ханйка хасбдж хэлбэл.: — шй ^амар бэнсэн- 
тйш'э? эндугэ харб хэлбэ1 : — шй намай гулджар амсардай^ 
баласши^, манх'э гай авичигу болбсйн' бй тэрэй нидйн' хэсэ- 
рэ увэ1бй^э? - элджи. - болон да! элджи- Ханйка эндугэй 
тэргэдэ саулгадж барар, бас тэргэ гэлиэр ^аусан. 89



бус хукур буц-бун, дэрсэ тэрэг дэн-дэ1£, каур ног Kaij- 
кац, бас манган гаджир хол/^арар jaycaH.

тэргул дуанда бас нэк болой вачирсан. боло хасбдж 
хэлбэ1: — Ханйка, Ханйка! хана ичбэЫэ? Ханйка харо хэл- 
бэл.: — манг'э алта сакайн' авичбэ1 . боло го1дж хэлбэ1 : — бй 
бас дагадж H4 ja да! Ханйка хасбдж хэлбэ1: — шй jatnap 
бэнсэнтйп?э? боло харб хэлбэ1 : — шй намай эудэй дэрйй эл- 
гуэтэспшн', ман^э бэдэ гаргу болбсй^ би тэрэй пэч дарар 
ала тали yB3 i6nj§? — элджи. — болон да! .элджи Ханйка бо­
лой тэргэдэ саулгадж барар, бас тэргэ гэлиэр jaecaH.

бус хукур бу^-бун, дэрсэ тэрэг дэц-дэц, ка-ур ног кац- 
кац, бас м'анган гаджир хол гарар jaycaH. 

jaypcap jaypcap ман^э гэ#дйн' курсэн.
Ханйка валан хан'сулэ х5 ор ордйн' варалгадж барар, вэ- 

р'э колонко гаргагар хоргой дуатарйн4 варджи ман^э алта 
сакайн4 тэджабэ1 .

нэк колонко, xojnp колонко тэдж тэгэр хасбдж хэлбэз.: — 
нидэ, нидэ! баратй^э? нидэйн4 харб хэлбэо.: — бара увэ1 . 
бас хасодж хэлбэд.: — чикэ, чикэ! алдартй^э? чикй^ харб 
хэлбэ1 : — алдар увэз..

тэгэр бас тэбэ1 . гуарбан колонко, дурбун колонко тэдж 
тэгэр бас хасббэп.: — нидэ, нидэ! уджирдэбэд.^э? нидэйн' 
харо хэлбэп.: — 6ai л уджирдэбэ1 , бас хасбдж хэлбэз.: — чи­
кэ, чикэ! сонсордабэ!^э? чикй^ харб хэлбэл.: — 6ai л сонсор- 
дабэ1 .

Ханйка бас тэбэ1. джуб таван колонко дурэлгэдж барам- 
кй бас хасодж хэлбэл.: — нидэ, нидэ! гэткун уджирдэджабэл,- 
j§? нидэи^ харб хэлбэл.: — чинкэ, чинкэ, ва1ркан кучирсэн. 
бас хасбдж хэлбэл.: — чикэ, чикэ! гэткун сонсордаджабэл,- 
jэ? чикй^ харо хэлбэЛ: — чинкэ, чинкэ, ваЛркан кучирсэн.

тэгэ yTrai гуа-щсан увэл., манг̂ э хаджирсэн. тэрэ вад- 
жирамкй yTrai эндэ хунджи уджэ, тэндэ хунджи уджэ хэл­
бэл.: — хэр хйсэн. энэ гэ^дэ jar нэк хар хэ^тй, кабтагэ 
куг̂ тй хар хоргомбт ватй.

гэрй нирб дэрэй учэкэн джилджим5jйн нанандй ортодж 
авар хэлбзл.: — увэ1 , jo ч увэ1 . бэдэнэй энэ гаджир бас 
ху ирджи шадбэл^э? canaja амал болга, ул аджиран!

манг̂ э итэгутй увэл.тй хуала джур ичэр саубэл.. аран сау- 
санда шэугу yTrai нэк каркуо авсан. мангэ:— эудтэн , эуд- 
тэн! — элджи барар, шиг дайра шорджи гаргагар, нэк tfac 
дангаи тамдал тэгэр гулджарай галч тосочсэн. хунсэй джуб 
л малтасан. — пус! — л дау гарсан. ман^э нидэйн хуч'. 
ман1*э 6aicaH гаджир хоргиджабэл.. хоргидэдж хоргидэ халб- 
чигудэ — сэругши^а! — элэр эудэ ту^кэр гарсаншйн — нак! — 
л нэк дау гарсан. мангэ болдо дарардар угусэн.

тэгэр Ханйка манг*5 алтайн хб авар, валан хансулэ да- 
галгагар ха^э jавсан.

х а н й к а

/0днажды7 Ханйка запряг корову (величиною с вошь), 
сел на телегу из тростника, взял с собой собаку (величи­
ною с гниду) и поехал украсть у беса золото и серебро.
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Корова мычит, тростниковая телега скрипит, собака ла­
ет. Так проехал тысячу верст и оказался далеко от дома.

Едет он, едет и в пути встречается ему глаз. Глаз 
спрашивает: "Ханика, Ханика! Куда ты едешь?". Ханика от­
вечает: "Я еду выкрасть у беса золото и серебро". Глаз 
говорит: "Тогда поеду-ка и я!". Ханика спрашивает: "Что 
ты умеешь делать?". Глаз отвечает: "Если ты повесишь ме­
ня у ворот, неужели я не увижу, когда бес вернется и не 
скажу тебе?". Ханика отвечает: "Согласен!" — и, усадив 
глаз на телегу, поехал дальше.

Корова мычит, тростниковая телега скрипит, собака ла­
ет, проехал еще тысячу верст, все удаляясь от дома.

Едет он и в пути встречается ему ухо. Ухо спрашивает: 
"Ханика, Ханика! Куда ты едешь?". Ханика отвечает: "Я 
еду выкрасть у беса золото и серебро".^хо говорит: "Я 
тоже поеду-ка с тобой!". Ханика спрашивает: "Что ты уме­
ешь делать?". Ухо отвечает: "Если ты повесишь меня на 
карниз дома, неужели я не услышу, когда бес вернется и 
не сообщу тебе?". Ханика отвечает: "Ладно!" — и, усадив 
ухо на телегу, двинулся дальше.

Корова мычит, тростниковая телега скрипит, собака ла­
ет, так проехал еще тысячу верст.

Едет он, едет и тут встречается ему шило. Шило спра­
шивает: "Ханика, Ханика! Куда ты едешь?". Ханика отвеча­
ет: "Я еду выкрасть у беса золото и серебро". Шило гово­
рит: "Тогда и я поеду-ка с тобой!". Ханика спрашивает: 
"Что ты умеешь делать?". Шило отвечает: "Когда ты засу­
нешь меня под матрац, неужели я не уколю беса, если он 
захочет сесть?". Ханика отвечает: "Согласен!" — и, уса­
див его на телегу, продолжил свой путь.

Корова мычит, тростниковая телега скрипит, собака ла­
ет. Так проехал он еще тысячу верст, все удаляясь от до­
ма .

Ехал он, ехал и встречается ему яйцо. Яйцо спрашива­
ет: "Ханика, Ханика! Куда ты едешь?". Ханика отвечает:
"Я еду выкрасть у беса золото и серебро". Яйцо говорит: 
"Я тоже поеду-ка с тобой!". Ханика спрашивает: "Что ты 
умеешь делать?". Яйцо отвечает: "Если ты закопаешь меня 
в печке, то когда бес подойдет за огнем, неужели я не 
обожгу ему глаза?". Ханика отвечает: "Ладно!" — и, уса­
див яйцо на телегу, поехал дальше.

Корова мычит, тростниковая телега скрипит, собака ла­
ет. Так удалился он еще на тысячу верст.

Затем в пути встречается ему каток. Каток спрашивает: 
"Ханика, Ханика! Куда ты едешь?". Ханика отвечает: "Я 
еду выкрасть у беса золото и серебро". Каток говорит: "Я 
тоже поеду-ка с тобой!". Ханика спрашивает: "Что ты уме­
ешь делать?". Каток отвечает: "Если ты повесишь меня над 
дверью, разве я не придавлю и не убью его?". Ханика от­
вечает: "Согласен!" — положил каток на телегу и отпра­
вился дальше.

Корова мычит, тростниковая телега скрипит, собака ла­
ет. Проехав еще тысячу верст, он, наконец, добрался до 
дома беса.
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Расставив своих друзей-спутников по местам, Ханика 
достал мешки и, отыскав шкаф с золотом и серебром, стал 
наполнять ими свои мешки.

Наполнил один мешок, затем и другой, спрашивает: "Глаз 
глаз! Не видно ли кого?". Глаз отвечает: "Нет, никого 
не видно". Тогда обращается он к уху: "Ухо, ухо! Нет ли 
новостей?". Ухо отвечает: "Новостей нет".

Тогда Ханика снова взялся за мешки. Наполнив третий 
и четвертый мешок, он опять спрашивает: "Глаз, глаз! Не 
видно ли его?". Глаз отвечает: "Постой, что-то показа­
лось". Он снова обращается к уху: "Ухо, ухо! Не слышно 
ли чего?". Ухо отвечает: "Постой, что-то слышится".

Ханика продолжает наполнять мешки золотом и серебром. 
Как только он наполнил пятый мешок, снова спрашивает: 
"Глаз, глаз! Не показался ли наконец бес?". Глаз отве­
чает: "Тише! Бес уже приблизился". Теперь он обращается 
к уху: "Ухо, ухо! Наконец, не слышишь ли чего?". Ухо от­
вечает: "Тише! Бес уже приблизился".

Прошло еще некоторое время и бес вернулся домой. Как 
только он вошел в дом, тотчас понюхал то здесь то там и 
говорит: "Что-то случилось. В доме витает запах какого- 
то насекомого с черной головой и плоскими ногами".

Ласточка, что обычно сидит на стропиле дома, привет­
ствуя беса, говорит: "Нет, никого тут нет. Разве челове­
ку добраться сюда, до наших мест? Будь спокоен, не вол­
нуйся" .

Бес не знал, верить или не верить ей. Он идет и са­
дится на кан-лежанку. Едва он уселся, как шило тотчас 
его укололо. Бес закричал: "Больно!" — и пошел к печке, 
чтобы взять огонь и закурить. Когда он стал разгребать 
золу, то услышал какой-то звук и что-то ударило ему в 
глаза, он стал слепнуть. Бес кружится на месте. Кружил­
ся, кружился, стало ему душно и он решил выйти на улицу 
и немного освежиться. Когда он стал открывать дверь, 
сверху упал каток и придавил его.

Так Ханика овладел золотом и серебром беса и со свои­
ми друзьями-спутниками вернулся домой.

МЭДЭЛ УВЭ1 КУ

варда тэлй эриндэ нэк ба^ин ку асан, тэрэ гуарбан кэ- 
кутй. кэкусулй^ битэг соргагасйн' битэг ул шадан, уд.лэ 
ул-лэлгэсйн ул-лдэдж бас ул шадан.

тэг5 араг увэ1 болджи ба^ин ку гуарбан ^уамбу гаргадж 
укудж: — та гуарвул нэк ку нэк арчидж (авичидж) эрдэм 
соричиту — элджи джабэ1 . гуарбан кэкуйн' нэк ку нэк зуам- 
бу авджи jaycaн.

шигэ кэкуйн' ^аварсар маучан талигу эрдэмйн' нэк }‘уам- 
бу^ара сорсОн. дяЯч кэкуйн4 ^аварсар туга далагу эрдэмйн' 
нэк jyaмбyjapa сорсон. гутар кэкуйн' ^аварсар кэкудэ вао.- 
лидж аугу ваз.лигуйн' сорсОн.

гуарбан ага дэу нэк нэкэрэ гэртэ хаджирсэн. ача;)йн' 
шиг кэкудэмул хасббэл.: — шй 30 сорсани}э? шиг кэкуйн' джа-
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бэз.: бй маучян талигу сорсомбй. ачад'йн' бат-садж хэлбэд.: — 
болбэ1 дэ! гурэс ду ангаладж ^агайн' идэдж болбэ1 — элджи. 

дагидж дя<эч кэкудэмул хасобэл.: — шй 30 сорсонш'э? тэ- 
кэкуй^ джабэз.: — бй туга далагуй сорсомбй. ачадйн' бас 

бат-сад,.. хэлбэд.: — болбэ1 дэ! б'эд эДтэн баран тугасулй 
даладж шах лгу болсан энэ аз.ду сал.н — элджи.

бас гутар кэкудэ хас5бэ1: — шй ^у сорсонп!э? тэрэ кэку­
йн джабэз.: - бй валлигуй сорсомбй. ачё^к^ багсадж хэл- 
бэ 1 : — болбэ1 дэ! мини угусэн хуад.насмин' вал.ласшинч энэ 
аз.ду са1 н — элджи.

ача^йн' нэк удур кэкусулэ джур: — танй сорсон эрдэмтан'' 
уджи^а — элджи хэлбэ1 .

тэгэр шиг кэкуйн' хэлбэп.: — ача! шй хэкй дзр нэк энцу- 
гэ тали, бй тэрй Ъаудадж шадбэ1 .

ача;)йн': — болон да! — элджи гада ичидж хэкй дэр энду- 
гэ тал'джи ба:1сан. аз.лй ку х5 уджирсэн.

шиг кэкуйн' маучана джудж — сал.н гара валан куд, ачада 
уджилга]!! — элджи джоридж тал'сан. ачада хэкйн' хага 55л- 
гасан.

тэгэр джэч кэкуйн гуз.дж ичэр даладжабэд.. гутар кэку­
йн гул.дж ичэр: — кэкумин4! — элджи ва1 лджабэ1 .

аз.лй ку хаудара мадан басадж шинэсэн: — хэр э!мэр шо- 
гол эчиг, кэку асан дум? — элджи олор гэ^ гэ^дэ ха^сан.

НЕРАЗУМНЫЕ ЛЮДИ

Когда-то жил один богатый человек. У него было три 
сына. Сыновья оказались людьми ни к чему неприспособлен­
ными — учиться не учились, работать — не работали.

Тогда отец, не найдя никакого выхода из создавшегося 
положения, решил их испытать. Он достал три слитка се- 
рабра, раздал каждому по слитку и наказывает: "С этими 
слитками серебра идите куда желаете и научитесь какому- 
нибудь ремеслу". Так три сына,взяв по куску серебра, от­
правились в чужие края чему-нибудь научиться.

Старший сын, отдав свой слиток серебра, научился 
стрелять из ружья. Средний сын за слиток серебра выучил­
ся ремеслу котельщика, а третий сын научился оплакивать 
умерших.

Через некоторое время три брата вернулись домой.
Отец обращается к старшему сыну: "Ты чему научился?". 

Старший сын отвечает: "Я научился стрелять из ружья".
Отец обрадовался этому и говорит: "И это сойдет. Можно 
будет охотиться на зверей и питаться их мясом".

Потом спрашивает у среднего сына: "Ты чему научился?". 
Тот отвечает: "Я научился чинить котлы". Отец обрадо­
ванно говорит: "Ладно. Можно будет починить много кот­
лов, когда те выйдут из строя. Это нужное занятие".

Наконец обращается к младшему сыну: "Ты чему научил­
ся?". Тот в ответ: "Я научился оплакивать умерших". Отец 
доволен и его ответом: "Хорошо! После моей смерти будет 
кому оплакивать".
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Однажды отец говорит своим сыновьям: "Давайте-ка, я 
посмотрю, каким ремеслам вы научились".

Тогда старший сын говорит: "Отец! Ты положи на голо­
ву яйцо, я постараюсь попасть в него".

Отец согласился с его предложением. Он вышел на ули­
цу, встал и положил на голову яйцо. /Тем временем/ всё 
[э т о ] видели односельчане.

Старший сын навел ружье. Решив блеснуть меткой стрель­
бой перед односельчанами и отцом, он хорошо прицелился 
и прострелил ему голову.

Тут же подбежали к отцу средний сын, чтобы поставить 
голову на место, а младший сын — чтобы его оплакивать.

Односельчане, наблюдавшие эту сценку, потешаясь над 
ними и недоумевая, откуда только берутся такие глупые 
люди — и отцы и сыновья? 1 — разошлись по своим домам.

ЭТЭГУ

ордбндб нэк эт5гу нэккэн угинтй асан, тэрй часас чи­
тан шаратй,намарй осос гэгэкэн нидтй, унэрэ чинчигэн 
сал.кан турсэн угин.

энэ угинйн' гаджир гаджирас гajби гajби сал.кан джалб- 
сул нугур aвja элджи го1 сон атага1 чиг, тэрэ этэгу уги- ; 
нэ эрй дуатарас чолгорджи гарсан сад.н эрдэ укубэ1 элджи 
барканда хасбдж — барканй сана^арйн' уку}5 ,! — элджи асан.

тигэр этэгу: — барканмин4! нэккэн угиндэмин4 сагн л 
гаджир ололгадж укуэ! — элджи ор'э барканда джалбирбэз..

этэгуй э1 джалбирджи агуйн' гэрй хуал.найн нэк манг'э 
ирэр хб сонсодж олбр, барканй хуаз.насйн': - буни удур нар 
гаргу бэ^эс нэк сарал эггэн онсон ку ирбэл., тэрэ куд 
угинэ укуэр jayлгa! тэрэ утга1 угинйшин' хэсбунтй ку̂ йн'! - 
элджи хэлсэн.

да1*э удур нар гаргу эриндэ манг*э вэр'э нэк сар^л эггэн 
онбр, нэк са!кан ашакта болджи ирсэн.

эт5гу хигэ багсадж тэрэндэ, хэсбунтй элэр угинэмул 
манг'эд укуэр з'аулгасан.

манг'э энэ са1 кан угинй арчидж, хуатигй болгадж, уд.лй 
хундуйй1 тэрэр хйлгэдж, даргуйэдж асан.

• этэгу гэр'дэ саугар: — угинэмул барканй джасан кудйн 
укусэмбй.'— элджи бас л багсарсар аджабэ1 элэн кэ.

СТАРУХА

Когда-то жила старуха. У нее была единственная дочь. 
Дочь ее была настоящая красавица — лицо белее снега, 
глаза — светлее осенней воды.

Хотя к ее дочери стали свататься и просить ее руки 
самые красивые молодые люди, однако старуха решила выб­
рать из них самого достойного и выбранного бурханом.
Она обратилась к бурхану (божество), чтобы он указал ей, 
на ком из женихов остановить свой выбор. Старуха молит-
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ся своему бурхану и взывает к цему: "Бог мой! укажи мо­
ей единственной дочери хорошего жениха".

Когда старуха так молилась и выпрашивала для дочери 
хорошего жениха, подошел к ее дому мангас (чудовище) и 
все подслушал. Мангас, решив выдать себя за божество, 
заговорил из угла: "Завтра со стороны восхода солнца 
прибудет человек на сером ослике, выдай свою дочь за то­
го человека. Это именно тот человек, который предопреде­
лен судьбой для твоей дочери".

На следующий день, когда взошло солнце, мангас пре­
вратился в красивого юношу и прибыл на сером ослике к до­
му старухи.

Старуха очень обрадовалась молодому человеку и, уве­
ровав, что это жених, предсказанный судьбой, отправила 
свою дочь с этим мангасом.

Мангас привез красавицу девушку домой, сделал ее ра­
быней, заставляя делать самую тяжелую работу, унижал и 
оскорблял ее.

А старуха жила дома и радовалась, что выдала дочь за 
хорошего человека, на которого указал сам бурхан.

СОГОР КУ сав у н й тэмйлэсэнйн'
котон дуатаргй олор - савунй уджисэмба! — элджи хусу- 

гулджидж jayrynti' джиргбн согор сонсомкй сана^йн' хар'тир- 
джи: — нид согор бишин агуд аса савунй уджигу асан! — 
элджи хэлсэндйн', нэк согорй^: — ^унйн4 сана ха^тира^э! 
б'эдэндэ нид увэ1 aTarai чиг га^тй бишин да jэ? Фэд 
ичидж тэмйлэчи^а! — элджи хэлсэн.

тэгэр джирголб — савунй тэмйлэбэл.! — элджи ичсэн.
нэкдэр согорйн' савунй чикйн' бар'джи уджимкй: — э! бй 

мэдсэмбэ! савун элгу джакаши^ дурйн' jar даркур нуван — 
элджи хэлсэн.

xojnpflap согорйн' савунй хамарйн' тэмйлэгэр: —  а! джэу- 
ЛЭН бэ З.ТЭЛЭ орто тукур'экэн, худжурдйн4 XOjHp учэкэн ну- 
гутй, савунй дурйн' jar будун чорго адил', —  элсэн.

гуарбадар согорйн' савунй саркйн' тэмйлэгэр jar унэнйн' 
мэдсэн адий: — э! бй мэдсэмбэ! матл'эн бэд.тэлэ ^элукун, 
шор худжуртй, савунй дурй^ jar будун шор нуван jyM, — 
элджи хэлсэн.

дутэр согорйн' савунй кулйн' тэмйлэгэр: — савунй дурйн' 
будунэс будун, jar нэк туалга адил' — элджи хэлсэн.

тавдар согорйн' савунй кэлйн' тэмйлэгэр: — савун элгу 
джакашин' jar кэджинй нуган, — элджи хэлсэн.

джиргодар согорйн' савунй сэулй^ олджи тэмйлэгэр 
савун элгу джакашин' унэндэ jar нэк будун дэс адил кэ; 
танй хэлсэнтан' хо ул джугин, — элджи хэлсэн._

тигэр олдондйн' асан олор xayjapa хиг flayjapa хинэдэл- 
чисэн элэн.
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КАК СЛЕПЫЕ НА ОЩУПЬ УЗНАВАЛИ СЛОНА

Горожане делились впечатлениями о том, как они ходили 
смотреть па слона. Услышав эти слова, шестеро слепых с 
горечью сказали: "Если бы не наша слепота, мы тоже смог­
ли бы увидеть слона".

На это один из слепых ответил: "Что мучить себя таки­
ми мыслями? Хотя мы и слепые, зато у нас есть руки. Мы 
отправимся туда, где слон, и ощупаем его со всех сторон",

Так шестеро слепых пошли смотреть на слона. Один из 
слепых, как только пощупал-осмотрел уши слона, восклик­
нул: "Э! Я знаю: животное, которое называется слоном, 
похоже на листья лопуха".

Другой слепой погладил хобот у слона и сказал: "А!
Он, оказывается, не только мягкий, но круглый и длинный, 
а на конце у него два отверстия. Слон напоминает толстую 
трубу".

Третий слепой потрогал бивни у слона и как бы поняв, 
что из себя представляет слон, воскликнул: "Э, я знаю: 
он не только кривой, но и широкий, а к концу еще и за- I 
остренный. Слон, оказывается, похож на большой острый 
кол".

Четвертый слепой потрогал ноги у слона и сказал:
"Слон, оказывается, самое толстое существо. Он напомина­
ет колонны".

Пятый слепой, пощупав туловище слона, сказал: "Жи­
вотное, которое называют слоном, походит на массивную 
стену".

Шестой слепой дотронулся до хвоста слона и сказал: "Слон, 
оказывается, подобен толстому канату. То, что вы все го­
ворили о нем, не соответствует истине".

Тогда окружающие их люди зашумели и громко засмеялись.

УНЧИН КЭКУ

ордон нэк унчин кэку асан, куд уд.лдэдж нэк чачуку ба­
ла хулкэсэн. тэрэ авичэр д'аусан. д'аварсар о£э бол'’уд 
нэк атлда курджи, гэр' год.дж вантатан.

вантагуда гэрй эджинэсйн' хасодж хэлбэд.: — тан' ачик- 
чантан' минй балаймин' ул идэндэ? — гэрй эджинйн4 хэлбэд.: — 
ул аджиран!

дадэ (дагэ) тэрэ кэку босодж уджэс балайн' арукун идэр- 
дэтэн. тэгэр тэрэ кэку вад.лидж хэлбэд.: — ул аджиран! — 
элсэнтан' хэр идэрдэтэн дэ?

гэрй эджинй^ хэлбэд.: — ачикчанймин' арчэр дава! — тэ­
рэ кэку Запдамул ачикчанйдйн таудармагар авичэр давсан.

даварсар о^э болсон хуа1нас бас нэк гэр' год.дж ванта­
тан. вантагуда гэрй эджинЗдйк4 джур хасодж хэлбэ1: — тан' 
к§к5тан' ачикчанймин ул идэндэ? — гэрй эджинйн' хэлбэд.: — 
ул аджиран!

даг'э эртэ тэрэ кэку босбр уджисэншин ачикчанйн кэкэ- 
дйн барирдэтэн. тэгэр тэрэ кэку вадлидж хэлбэт: — ул ад­
жиран! — элсэнтан' хэр идэрдэтэн? гэрй эджинйн' хэлбэд.: —



кэк^ймин4 арчэ }ава! — тэрэ кэку ачикчанда кэкэ;)йн' тау- 
дармагар арчидж ^аусан.

^аурсар о^э болсон хуаз.нас бас кэк гэрй гоз.дж ванта- 
сан. вантагуда хасобэз.: — тан4 (танй) ногта^ кэкз^ ул 
баринуэ? — гэрй эджинйн хэлбэ1: — ул аджиран!

дajэ эртэйн4 тэрэ кэку босодж уджисэн, кэкэ;)йн ногдо- 
йнх барирдэтэн. тэгэр тэрэ кэку ваз.лидж хэлбэз.: — ул ад­
жиран! хэлсэнтан' хэр барирдэтэн? — гэрй эджинйн хэлбэз.: - 
кэкэдэмул ногоймин' авичэр зава! тэрэ кэку ногойн' кэкэ- 
дэмул таударм5гар ^авсан.

З'аварсар о^э болсон хуаз.нас бас нэк гэрй гоз.дж ванта- 
тан. вантагуда гэрй эджинэсй^ хасобэз.: — танй хукуртан' 
ногойми^ ул мургун^э? гэрй эджинйн'хэлбэз.: — ул аджиран!

даг'э тэрэ кэку босодж уджэс ногойн хукурдэ мургурдэ- 
тэн. тэгэр тэрэ кэку ваз.лидж хэлбэз.: — ул аджиран! эл- 
сэнтан' хэр мургурдэтэн? гэрй эджинйн панчидж тэссэн 
увэз^эрэ хэлбэз.: — тймэр агаса хукурйми^ арчэ ^ава! тэ­
рэ кэку хукурйн' ногдбмул таудармагар авичидж (арчидж) 
jaвcaн.

^аурсар ор'э болсрн хуаз.нар бас нэк гэрй гоз.дж ванта- 
сан. вантагуда гэрй эджинэсйн' хасобэз.: — хукурми^ ул ад­
жиран бэл.джэ? гэрй эджинйн' хэлбэз.: — ул аджиран!

тэрэ кэку да1*§ эртэ босодж уджэс хукурйн' алардадж, 
магайн идэрдэтэн. тэгэр энэ кэку ваз.лидж хэлбэз.: — ул 
аджиран! хэлсэнтан' хэр аджирсан? гэрй эджинй^ калдардадж 
тэсэ увэз.дэ хэлбэз.: — тэгэсэ хукурдэ у^инйми^ таударма­
гар ава! тэрэ кэку хукурдэ у^инйн' арч5р нугур болгадж 
аннасан.

МАЛЬЧИК-СИРОТАI
Раньше жил один мальчик-сирота. От заработанной /у 

людей/ пищи у него осталась чашка каши из мелисы. Он 
взял: ее и пошел /искать лучшей доли/. Когда настал ве­
чер, он добрался до какого-то местечка и попросился на 
ночлег.

Перед сном он спрашивает у хозяина: "Не съест ли ва­
ша мышка мою кашу?". Хозяин дома отвечает: "Не беспо­
койся !"

Проснувшись утром, сирота увидел, что каша почти 
съедена. Сирота плачет и говорит хозяину: "Вы говорили — 
не беспокойся — а почему же каша оказалась съеденной?" 
Хозяин дома на это отвечает: "Возьми мою мышку и уходи". 
Взамен чашки каши сирота взял мышку хозяина дома и по­
шел дальше.

Идет он, идет. Вечером просится к кому-то на ночлег. 
Перед сном он обращается к хозяину дома: "Не съест ли 
ваша кошка мою мышку?". Хозяин дома отвечает: "Не бес­
покойся !".

Сирота встал утром рано и видит, что мышь его пойма­
на и съедена хозяйской кошкой. Сирота плачет и говорит: 
"Вы говорили — не беспокойся! — а как же это мышка съе­
дена?". Хозяин дома говорит: "Возьми мою кошку и уходи". 
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Сирота взял вместо мышки хозяйскую кошку и продолжил 
свой путь.

Идет он, идет. Вечером просится на ночлег еще в ка­
кой-то дом. Перед сном он спрашивает у хозяина: "Не тро- 
нет ли ваша собака мою кошку?". Хозяин на это отвечает: 
"Не беспокойся!".

Сирота встал рано утром и видит, что его кошку пой­
мала собака. Сирота плачет и говорит: "Вы отвечали - не 
беспокойся! - а почему же кошка поймана?". Хозяин гово­
рит: "Бери мою собаку и уходи". Сирота взял взамен кош­
ки собаку и пошел дальше.

Идет он, идет. Наступает вечер и снова он просится 
на ночлег в какой-то дом. Перед сном он спрашивает хо­
зяина: "Не забодает ли ваша корова мою собаку?". На это 
хозяин отвечает: "Не беспокойся!".

Утром сирота видит, что его собаку забодала корова.
Он со слезами ^обращается7 к хозяину дома: "Вы грвори- 
ли — не беспокойся! — а почему собаку забодала корова?". 
Хозяин дома рассердился и говорит: "Если так, то заби­
рай мою корову и уходи". Сирота взамен собаки получил 
корову и погнал ее дальше.

Настает вечер и снова сирота просится к кому-то на 
ночлег. Перед сном он справляется у хозяина: "Не побес­
покоит вас моя корова?". Хозяин дома отвечает: "Не бес­
покойся" .

Сирота встал рано утром и видит, что его корова уби­
та и мясо съедено. Тогда он с плачем обращается к хозя­
ину дома: "Вы отвечали — не беспокойся — а почему коро­
ва убита?”. Хозяин дома страшно разозлился и говорит: 
"Если так, то взамен коровы возьми мою дочь". Так сиро­
та женился на его дочери и стали они жить да поживать.

МО ГУЧУ

хо;}ир учэкэн кэку мод шигэ дуатар ^ауджаталйн' гэнтэ- 
кэн модй х у а 1 н а с . нэк этгун этэркэн гачирсэн. нэк кэкуйн' 
мбдй дэр аврагар гарсан.

этэркэн бишин нэк кэкуй джур дортолджи ичсэн. тэрэ 
кэку угусэн ху адил' тэргул дэр кэртэ дулэлгэгуэс бишин 
арга увэ1 болсон.

этэркэн ва1ркан кучирэр, тэрэ кэкуй хунджи эуркэсэн. 
тэрэ кэку ам'э хорэдж нэк чиг худэлсэн увэз.. этэркэн тэ- 
рй качирйн' хунджи хунджи барар jaycaн.

этэркэн хол ;аусан хуад.насйн'_модй дэр гарсан кэку 
ббдж ирэр: — этэркэн чикидшин' ^у хэлсэн ^умэ?-элджи ха- 
сосандй^: -- аллтй эриндэ гучэ гэгу ку аса мадан мб‘ — 
элджи этэркэн намад хэлсэн элджи тэрэ кэку харблсан.

ПЛОХОЙ ДРУГ

Когда два мальчика были в лесу, вдруг из-за деревьев 
вышел громадный медведь. Чтобы спастись от него, один 
из мальчиков успел взобраться на дерево.
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Медведь подбежал к другому мальчику, но тому ничего 
не оставалось делать, как лечь на землю и притвориться 
мертвым.

Медведь вплотную подошел к мальчику и стал обнюхивать. 
Мальчик затаил дыхание и не шевельнулся. Медведь нес­
колько раз обнюхал его лицо и пошел дальше.

После того, как медведь далеко отошел, спустился с 
дерева другой мальчик и спросил: "Что тебе сказал на ухо 
медведь?". А тот ответил, что медведь шепнул ему: "Плох 
тот, кто в трудные минуты оставляет в беде своего дру­
га" .

ЛОБ ТАТАГУ УРГИЛ

варда тэлй эриндэ утачи этэгу ход 5л амидаджасан. ута- 
чйн нэк удур лоб та^гуда: — тар'сан лббмин' хигэс хиг,даб 
дасун лоб болтагаИ — элджи хирбэдж хирбэдж татсан элэн.

шиг гуад.дсан увэ1 лоб татагу эрин болсон. утачи гаш- 
ка ичэр лббб татадж уджисэнший худэлгу ч увэ1.

тйгэр этэгу гачирджи ирэр утачи бэсэрйн'татагуй туа­
лан лобйн' бас худэлсэн ч увэд..

омол угинйн' гарджи ирэр этэгуэ хуармасйн' татсан, бас 
л гачирсан увэд..

хара ногойн' гачирджи ирэр омол угинй хуармасйн энкудж 
татсан бас чиг ул шадан.

шар кэкэдйн' гачирджи ирэр хара ногй сэулэрйн' энкудж, 
холбб долбб болджи, ку^э нэкдэдж татагуй туалан бас л 
ул шадан.

мадан хуал-насин4 чиган ачикчан гачирджи ирэр шара кэ- 
кэдй сэулэрйн' энкудж, хау^ара нэк джэргэр кучилбйдж тат- 
саншин4 этгун лбб болто гарар ирсэн.

— чиган ачикчан учэкэн туалан йнй увэ1 асан агасйн' 
лоб бас гачирджи ул шадагу асан, — элджи омол угинйн' 
ка^чэра хулсэ шагадж хэлсэн.

СКАЗКА О ТОМ, КАК ТЯНУЛИ РЕПКУ

Давным-давно жили старик да старуха.
Когда однажды старик стал сажать репку, он молился и 

приговаривал: "Пускай репка, которую я сажгю, вырастет 
самой большой и самой сладкой".

Прошло немного времени и настала пора собирать уро­
жай. Старик один пошел в огород и стал тянуть репку, но 
она не сдвинулась с места.

Тогда вышла ему на помощь старуха. Она ухватилась за 
пояс старика и они вдвоем стали тянуть репку. И тут реп­
ка не сдвинулась с места.

Вышла иь дому внучка. Она ухватилась за подол одежды 
своей бабушки, тянут-потянут, но вытянуть репку не мо­
гут .

Пришла на помощь черная собачка. Она схватила зубами 
подол одежды внучки, все вместе тянут репку, но вытянуть 
не могут.
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Подошла желтая кошка. Она ухватилась зубами за хвост 
черной собачки, тянут все сообща, никак вытянуть репку 
не могут.

Самой последней пришла белая мышка. Она ухватилась 
за хвост желтой кошки и все вместе с силой стали тянуть 
репку и в конце концов вытянули огромную репку.

Внучка стариков, вытирая рукавом пот с лица, говори­
ла: "Хотя белая мышка и мала, но если бы она не пришла 
на помощь, репка не поддалась бы и мы се не сумели бы вы­
тащить" .

ЛУЛСЭН ГУСКЭ

Ордон нэк лулсэн гускэ тэргулэр ^'ауджасан. гэнтэкэн 
тэргулй олдондо нэк бастй хонй гэтэс хунсуй дуатрас чор- 
чо^дж агуй уджидж олбр хунсудж ул тэсэгудэ — бастй ч 
атага1 идэ^а! — элтэлйн' хонй гэтэс: — ха! шй намй адали 
э1мэр бастй джакй идэгуэрйн' тэ тэндэ нэк шаурда вансан 
даг бэ1, тэрй ул идйчиншй;|э? — элджи хэлсэн.

знэ алдарй сонсосон гускэ хигэр бат-садж, гуз.н ка^эн 
шаурдасан дагй дэргэндйн' ичидж: — джэ, эдэ ч аса шамй 
идэ^а! — элджи хэлсэндйн': — бй шамад идэрдэгумин' гajaн 
бэ1джэ, тэ хйгуэ туалан намй энэ шаурас шорджи гаргадж, 
хэт?эрэ шаурйми^ долодж, арилгадж барар идэсшин' элэ ан- 
татй бишин }э? — элджи даг хэлсэн.

гускэ дагй шаурас татадж гаргагар, хэл'эрэ дагй бэ}- 
дй^ лартасан шаурйн' хо долодж арилгадж барар: — джэ! 
эдэ ч аса шамй идбэ! дэ ! — элджи хэлгудй^, даг: — джэ! 
бй шамад идэрдэгу эринмин' ч кучирсэн дэ, хэд тймэр ата- 
га1 чиг намй идэгу ордбнб хуал.на кулй валймин' дорйн' нэк 
"мор"' элгу хэргэн бэ1. тэрэ хэргэнй уджидж идэсшин' ул 
болон ;э? — элджи гоз.сан.

гускэ: — болбэ1 дэ! — элэр худжудэ дидйдж шигэгуэрин' 
даг гускэз'й мангиларйн' нэк л пэшэк талимкй хаула ^аусан.

пэшкулэрдэсэн гускэ, нидэсйн' гал' бадарджи, гэлдурджи 
хэр талар ^аудж атала, гэнтэкзн нэк итэн баг эус хонкодж 
агуйн уджидж олбр, хигэр ба>садж, итэн багй дэргэндйн' 
ичэр: — хэ! шамй эдэ ч аса идбэ1! — элджи хэлсэнйн4 итэн 
баг сонсбр энгэлэр хэкэ эргуэдж: — джэ, хоби джи^а мо- 
дй^ эдэ идэрдэбэл.. хэд тймэр атага1 чиг минй джирблгуй- 
мин' нэк уджидж барджи идэсший' ул болон jэ? — элджи хэл­
сэн.

гускэ бододж бододж уджэр: — болбэ1 дэ! — элджи да- 
^алсан. тигэр итэн баг: — тигэсэ шй минй дэрмин' боро 
хорчидж оно дэ! — элджи хэлсэндйн, гускэ итэн багй дэ- 
рйн' гарджи хуад.нада хорчидж саудж, итэн багй сэуЛэрйн' 
хатукуласан.

итэн баг хауларсар ал.лй дуатар ваджирар ирсэн. энй 
уджисэн-_а1лй олор: — гускэ, гускэ тэрэ! — элджи кбш'Зл- 
чидж, мод чолб^ар гускэдй таркадж_эурк§сэн.

гускэ таркардадж аран элджэ ам'э собитодж ал.лй бэдэ 
гарар: — а 1! бй ;)амар хэргэн тан'гуда дагй кулй валйн' 
джур "мор'" элгу хэргэнй шигэсэкб'э; ^амар мор' онджи сор-
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санда итэн баги дэрйн' боро хорчидж саусамб'э! j6кэ шогол- 
би, }’5кЗ монкубй! — элджи гэнгулсэн элэн.

ГЛУПЫЙ волк

Когда-то шел по дороге глупый волк. Вдруг он заметил, 
что на обочине дороги в куче пепла валяется желудок ов­
цы. Голодный волк обрадовался находке и решил было съесть 
его (желудок), как тот ему говорит: "Эй! Чем есть меня 
со всем содержимым, не лучше ли тебе пойти туда, где 
увяз в грязи годовалый жеребенок?".

Услышав это известие, волк очень обрадовался и побе­
жал к жеребенку и говорит: "Теперь я тебя съем!". На это 
жеребенок ответил: "Не беда, что ты меня съешь. Но преж­
де чем это делать, ты вытащи меня из грязи, вылижи язы­
ком. Не покажется ли тогда мое мясо еще вкуснее?".

Волк вытащил жеребенка, вылизал прилипшую на нем 
грязь и говорит: "Хорошо. Теперь-то я тебя съем!". Ус­
лышав эти слова, жеребенок попросил: "Ладно. Теперь на­
стало время, чтобы ты меня съел. Если так, то не лучше 
ли, прежде чем съесть меня, посмотреть на надпись "мор'", 
которая начертана на копыте моей задней ноги?".

Волк с ним согласился и как только нагнул шею, чтобы 
взглянуть на копыто, жеребенок ударил его по лбу и убе­
жал .

У волка из глаз посыпались искры, и он медленно побрел 
в степь. Когда он так брел, вдруг видит, как недалеко 
от него щиплет траву двухгодовалый бычок. Волк обрадо­
вался встрече, подошел к бычку и говорит: "Эй! Сейчас я 
тебя съем!". Услышав это, бычок поднял голову и сказал: 
"Ладно. Раз выпало мне такое несчастье, пусть буду я 
съеден. Однако не хочешь ли перед этим испытать меня, 
как я умею скакать?".

Волк долго думал и согласился. Тогда бычок говорит: 
"Если так, то усаживайся на меня верхом, повернувшись в 
обратную сторону". Волк уселся верхом на бычка и ухва­
тился за его хвост.

Бычок устремился вперед и быстро примчал волка в де­
ревню. Увидев такое зрелище, жители деревни с криком: 
"Волк, волк!" — подбежали кто с палкой, кто с камнем 
и стали избивать волка, причиняя ему неимоверную боль.

Волк едва спасся от побоев бегством. Избитый и не­
счастный, он осуждал себя и говорил: "Какой я грамотей, 
что решился прочесть начертанное на копыте жеребенка? 
Когда это я учился ездить верхом, чтобы решиться пока- 
каться на бычке? Какой же я глупец, какой же я невежда!"

ЛУ ^ Б Э 1 ?
нэк ма1ман ку котондо ич§р чачуку дас авджи мор'да 

атидж, гэр'5 джур ^аубэ1.
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УДУР дуанда болор нэк учэкэн данда бодж амаргудйн', 
^анда ббсон олор уджэр тэрэндэ: — ат̂ эшин4 кэлбэл.сэн, хор- 
дон ку олджи джуг'Злгэ! - элджи хэлсэн. тэрэ ху: — а, ду 
japбэi, эдэ саз.н гочин хэдкэн гаджир бэ1, ул аджиран! — 
элджи бада идэдж барар, бас даусан.

харбан хэдэн гаджир jaycaн хуал.на вачирсан олор бас 
тэрэнда: — уджэ! а^эшин' ванджабэо.. хордокон джу^э кэ! — 
элджи укусэндйн'. тэрэ мэтэр: — ду дарбэ1, ул аджиран! - 
элэр мо^э гэлирсэр jaycaн.

да^э на1ма-дисэн гаджир jaвap ат'^йн' ванамки болсо- 
ийн1 нэк утачи уджэр: — ху, джакашин' ванабэл., хордон джу- 
гэ! — элджи джадж укусэн. энэ ху: — ул аджиран, гэр'э 
ва1ртаджабэ! — элэр бас бадхан увэз..

гуа^дсан увэз., валан эмгурсул уджэр: — чачуку даса 
хордон" болга, ул бблгасаса багта татбэз.ш'э, — элджи хэл­
сэн. ху бас л: — ду дарбэд.. эдэ гэ^дэ кур.., — элджи 
баргу ордбнйн' атэдйн мор' дэрэсйн4 шолдорджи ванар чачуку 
дасйн хо пэч ванагуэтэрйй морйн' бас будурджи вансан.

тэрэ ку нэк обо эрдэр^э колторкэ чачуку ^аса уджэр 
ва!лагу панчигуй хб дуанда нэк ч дау гарджи ул шададж 
гулйгэр ба1джабэ1.

что СУЕТИТЬСЯ?
Какой-то торговец закупил в городе разную посуду 

(чашки, тарелки), навьючил это на своего коня и возвра­
щается домой.

В полдень он решил отдохнуть и остановился в малень­
ком постоялом дворе. Люди, которые находились в этом 
дворе, встретив его, сказали: "Вьюк твой накренился, 
быстрее найди людей и уложи вьюк на место". На это тор­
говец ответил: "О, что суетиться? Теперь до дома оста­
лось около 30 верст, не беспокойтесь". Так он пообедал 
и отправился дальше.

Когда он проехал около десяти верст, люди, встретив­
шиеся ему в пути, также говорили: "Смотри! Вьюк твой 
вот-вот свалится, скорее поправь его". А он отвечал им: 
"Что суетиться, не беспокойтесь!" — и продолжал свой 
путь.

Еще проехал он восемь-девять верст. Какой-то старец, 
заметив что вот-вот свалится его вьюк, сказал: "Человек! 
Свалится твой вьюк, скорее уложи его на место". А тот 
отвечал ему: "Не беспокойся, дом мой уже близко", — и, 
не останавливаясь, продолжал свой путь.

Прошло еще немного времени, и женщины, повстречавшие­
ся ему пути, тоже сказали: "Скорее снимай свои чашки 
и тарелки. Ес.:и этого не сделаешь, случится беда". Тор­
говец и им хотел ответить: "Что суетиться? Сейчас вот 
до дома доберу..". Он не успел это вымолвить, как его 
вьюк стал валиться, а конь в этот миг споткнулся и упал.

Торговец, уставившись на кучу разбитой посуды, лишп'гь 
дара речи, не знает, то ли плакать ему, то ли сердиться.
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САРДИ УТАЧИ БОЛОР АРСАЛАН

варда тэлй эриндэ нэк сардй эрмэджэр асан, утачи нэк 
бан'да гада гарар нэк арсалан гэрй ва1ркан_ирсэнйн' уджэр 
хордон хордон гэр'дэ гул.дж ваджирар эмгундэ: —  бэдэндэ 
нэк арсалан ирсэн. б'эдэн хо^ирй х5 идбэ1 дэ. эдэ хэр хй- 
бэ1да? —  элджи хэлсэн.

тйдэ эмгунйн: -  63j3 будун хиг âjSni арга ука увэ1 
аса кучи увэ1. бэ^эйн' учэкэн âTarai чиг ука^йн' хиг ârâ- 
câ yrrai кучти. шй урга бар'эр арсаланй ортодж ичэ. ар­
салан шамас : —  хана ичбэл.ш'э?-элджи хасбгасйн', — удур ба- 
дада нэк арсалан барич;а! —  элджи хэлган'э элджи джасан.

утачи эмгунэ хэлсэн jaHcâpiïtf арсаланда хэлсэндйн', ар­
салан хигэр хинэдэдж, утЗчй басадж хэлбэ1: -  шй намй хэр 
бар'джи шадбэл.шй дэ? бй шамас джау обй хулу кучтйбэ. бй 
шамй нэк л сасаглагудмин' тонколбэ1шэ.

сардй утачи эмгунэ' соргасан усугйн' бодсдж олор хэл- 
бэ1: —  джэ! тймэр ârâcâ, б'эд x o j ô n  ку^э мэлджидж yджиjâ. 
хэргул шй хулу ку»1тй агасшин', бй шамад джарарда^а; хэр- 
гул бй хулу ку^тй агасмин', шй намад джарарда.

арсалан энэ усугй сонсбр хиг бардан ашилджи: —  болбэ1 
д э ! —  элджи кучи мэлджигуэр болсон.

сардй утачи арсалантй xojôn тал гаджир ичсэн. сардйн- 
гэ гаджирас нэк учйкэн чолб^й авар арсаланй д ж у р : —  шй 
энэ чешски чус гарталй^ хатукуладж уд ж э ! —  элджи хэлсэн.

арсалан бабугара чолб^й пэч пэч таркасан âTarai чиг 
jaMap ч чус гачирсан увэ1.

сардйнгэ хэурэсэ нэк нуагасй эндугэй raprârâp : —  шй 
минй jaMap ку^тймин' нэк уджэ! бй нэккэн xopôjâpâ энэ чо- 
nôjfl пэч дарбэл.! элэр xopôjâpâ эндугэй пэчиртэлйн' дар- 
сандйн4, тэрйн' чиган шар чус орсодж гачирсан. —  джэ, шй 
уджэ! 4on5jâc чус гачирсан бишин jэ ! —  элджи сардйнгэ 
хэлсэн.

арсалан арга увэ1 болбр сардй утачид джарардагуор бсл- 
сон. сардй утачи арсаланй лонто хадёл лснтолбгар ондж 
jayry болсон.

арсалан энэ утачи онолгадж jaBapcâp гуарбан удур бол­
сон. дутэр удурэ утачи арсалантй усугулджисэн м э л д ж ^ э  
мартар арсалана онджи —  нэм хйгу мбд эрчбэ1 —  элджи хур- 
ту шигэд ичсэн. тигэр 63j3fi ку^э xô гаргадж мбдй r3cÿjü 
хбглбдж шадсан увэл., гэр'дэ хаджирсан.

арсалан утачи онолгадж гэр'дэ хаджиргу тэргулдэ : —  шй 
энэ удур э1мэр нарикан мбдй r3cÿjfi хб хбглодж шадсан 
Увэ1шэ. кучи чинэшин' хана варсан jyM3? —  элджи хасСсан.

утачи унунэ мздэрдэр хигэр аадж гэр'дэ Bapâp эмэгдэ: —  
арсалан минй кучи-чинэ увэ1мий мэдсэн. эдэ Е^эдэнй хб 
ба^джи идбэ1 д э ! —  элджи хэлбэл..

эмэгйн': —  Sÿ ai. бун' удур арсалан б'эдэнй гэрдэнан4 ку- 
чиргу эриндэ шй намас: —  о^экон jaMap бадё бэлкэджгбэл,- 
ш'З? —  элджи хасо. тигэсшин' намад хэлгу усуг бэл.. хэр бол- 
гуйн4 куЯчэдж а! —  элджи хэлсэн.

даг^э удур эртэ арсалан гэрй олдбндйн' кучирэр сонсосйн', 
Утачи хиг ауртй адил' хасбдж хэлбэ! : —  этэгу! шй энэ ор:5- 
кон намад jaMap са!н бада идэлгэбэ1 элджабэ!шэ? —  шй бу
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аур курэ! шинй хэлсэн ^ансаршин' хйдж yKyja. удэши удур 
алсан арсаланйшин4 эрчу^й^ бэл., бас кэчиг удур бар'сан ар. 
саланйшин' вачйн бэд.. шинй чадтала идэгудшин1 курбэ1 -элджй 
этэгуй элгуйн' арсалан сонсор: — джэ! joK3 ч и г  ул ryaj.- 
дан, намй бас алджи идбэ1 дэ! амэ амилтадж хордон хорго- 
ja!-элджи хиг ai-дж чочэр, арсалан утачи гэрй олдбнбсйн' 
гарар хауласан.

арсалан аулда хоргодж ичэр амидадж агуда, гэнтэкэн 
нэк хунугутй вачирсан. — шй хана ичбэ1шэ? хамаршин' jyry 
тэмэ jй адиri саргилардасан? — элджи хунугу хасосандйн', 
арсалан, утачи нэк xop5japa чоло;)й чус гарталй^ дарсан, 
тэндэ джарардадж асана хэлджи укусэн.

Хунугу энэ усугй сонсор, тэсэш увэ1 хинэд алдар: — 
шамй тэрэ сардйнгэ ондолбсан. худ тймэр хиг кучи увэ1 
jyM! эдэ xojono сардйнгэй гэрдйн H4ja. шй утачи этэгу 
xojnpfi алар, намад бас нэк харчи м'агйн укугэнэ дэ! — 
элджи хэлсэн.

арсалан хунугуй xyaiHa дагалгагар, сардйнгэй гэрдйн' 
хаулгуора кучирсэн.

сардй утачи, арсалан хунугтй нэкэндэ иргуйн' уджэр ja- 
мар бал.та гарсанйн' мэдэр: — хунугу! шй унэрэ хуадалшэ! 
би шамй нэк таргун арсаланй аргададж ондолодж ачира эл- ] 
сэн увэ1бй jэ? шй ха^эн э1мэр хэчэ джаки ачирсаншэ. шй 
jaMap бутэл увэ1 джакшэ! элэр арсалан хунугуй манарталйн' 
оркэр jaycaH.

арсалан хуа!нада хорчидж уджисэн чиг увэ1, да асан 
аулда хоргодж варсан.

тэрэ эринэс хэкилэр арсалан ку^й гэрй ва1рйн' иргу 
увэ1 элэн.

— бэjэ будун болор, бодогон увэ1 агаса кучи увэ1; бэ- 
J3 учйкэн aTarai чиг ука хигтй аса yTrai ку^тй, — элджи 
тэрэ сардй этэгу хэлсэнй^ jar джугибэ1.

СТАРИК И ЛЕВ

Давным-давно жили старик да старуха. Однажды утром 
старик вышел из дома и увидел, как лев близко подошел к 
их жилью. Он тут же вернулся и сказал своей старухе: 
"Около нашего дома появился лев. Он нас съест. Что нам 
теперь делать?".

На это старуха отвечала: "Хотя телом и здоров и боль­
шой, но если нет хитрости и ума, то нет у него и силы 
для защиты; хотя сам он маленький, но умен, то непремен­
но появится сила для сопротивления. Ты бери свой аркан 
и иди встречать льва. Когда лев спросит тебя, куда ты 
направляешься, то ответишь, что обещал к обеду выловить 
одного льва".

Когда старик рассказал все, как учила его старуха, 
то лев, громко засмеявшись, пренебрежительно говорит: 
"Как ты можешь меня выловить? Я сильнее тебя во сто крат 
Если я хоть разок ударю тебя лапой, ты кувыркнешься".

Старик, вспомнив, чему учила его старуха, говорит: 
"Ладно. Если так, то мы с тобой померимся силами. Если 
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тЫ окажешься сильнее меня, то я тебе буду служить; если 
же я окажусь сильнее тебя, ты послужишь мне".

Выслушав такие слова, лев принял надменный вид и ска­
зал: "Согласен!". Так они решили посостязаться в силе и 
храбрости.

Старик и лев пришли на ровное место. Старик поднял с 
земли маленький камешек и сказал льву: "Ты попробуй этот 
камешек зажать в лапе так, чтобы из него вышел сок".

Лев стал по всякому жать лапой этот камешек, но сока 
ни капельки не выходило.

Тогда старик вынул из-за пазухи утиное яйцо и сказал: 
"Ты будешь свидетелем, какой я сильный, смотри! Я одним 
пальцем смогу выдавить сок из этого камня!". С этими 
словами старик пальцем надавил на яйцо и оттуда вышел 
бело-желтый сок. Старик при этом повторял: "Ты смотри, 
смотри! Разве не из камня выжат сок?".

Лев не смог состязаться со стариком и вынужден был 
пойти к нему на услужение. Так старик получил возможность 
взнуздать льва и ездить на нем.

Так прошло три дня. На четвертый день старик несколь­
ко расслабился и забыл о том, что он состязался со львом 
в силе. Старик сел на льва и отправился в лес, чтобы 
найти дерево, из сучьев которого можно было бы сделать 
лук для стрельбы. Как ни старался старик, но он не смог 
срубить нужных ему сучьев дерева и ни с чем вернулся до­
мой .

Когда они возвращались домой, лев спросил у старика:
"Ты сегодня не сумел отрубить такие тонкие сучья дерева. 
Куда же девалась твоя сила?".

Старик, смекнув, что лев прав, страшно испугался и, 
придя домой, говорит своей старухе: "Лев понял, что я 
не обладаю такой большой силой. Теперь-то он меня съест!".

На это старуха сказала: "Не бойся. Когда завтра на­
станет время прихода льва, ты у меня спроси, какую еду 
ты готовишь на ужин? Тогда я найду, как ответить. Ты 
жди, что из этого получится".

На следующее утро лев, близко подойдя к дому, услышал, 
как старик сердито спрашивает: "Эй, старуха! Какой вкус­
ной пищей собираешься ты меня накормить вечером?".

А старуха успокаивала его: "Ты не сердись: Что ты хо­
чешь поесть, то и приготовлю тебе. Есть грудинка от то­
го льва, которого ты убил вчера; есть и крестец от того 
льва, которого ты зарезал позавчера. Всего достаточно, 
чтобы ты наелся". Услышав эти слова, лев думает: "Да, 
медлить нельзя, они и меня съедят. Надо спасти жизнь и 
скорее скрыться". Так лев, страшно напуганный услышан­
ным, обратился в бегство.

Когда лев скрывался в горах, вдруг он встретил одну 
лису. "Ты куда направился, почему у тебя ноздри как у 
верблюда, раздутые?" - спрашивает лиса. Лев рассказал, 
как он состязался со стариком, как старик одним пальцем 
надавил на камень и как из камня выступил сок и как он 
оказался в услужении у старика.
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Лиса, услышав обо всем этом, не смогла скрыть своей 
улыбки и сказала: 'Старик тебя обманул. У человека не 
может быть такой силы. Мы с тобой сейчас пойдем в дом 
старика. Ты убьешь старика со старухой, часть мяса дашь 
мне".

Лев взял с собой лису и они прибежали к дому старика. 
Когда лев явился вмосте с лисой, старик догадался, 

что случилось,и решил обратиться к лисе: "Лиса! Ты нас­
тоящая обманщица! Разве я не говорил тебе, чтобы ты об­
маном привела одного упитанного льва? А ты привела ка­
кого-то исхудалого льва. Ты, оказывается, такая не ис­
полнительная!" — с этими словами старик вышел, оставив 
льва и лису в недоумение.

Лев не почувствовал за собой погони, он скрылся в 
близлежащих горах. Говорят, с той поры лев не приближа­
ется к жилью людей. %

"Если телом и здоров, но нет сообразительности, то 
откуда сила; если сам он мал, но разумен, то непременно 
найдет он в себе силы," — так поучала старуха, и это 
очень верно.

БАРДА.Н АШИЛДЖИ УЛ БОЛОН

Нэк таулэ кэрджэдэ хачин нува (нуга), кэнкэ, дуан(га) 
тубиг мод джэргй та^сан элэн.
ч гэнтэкэн нэк удур савун орто хамара лашиладж ирэр та- 

ул^й аран элджи тарсан кэрджэ^йн' хо сашкэдж, кэнкэ ду- 
а̂ гйн' джаджилджи, хасбл ба^л увэл., эрэ ширэ увэл., кучи- 
дэ эртэдж хамарда толгадж ашилгуйн' тауЯэ уджэр хигэр аур 
курджи хэлбэл.: — савун! шй ^амар дур ^ос увэ1 джакайэ! 
ку}й джакайн' идэгудэ хасбдж идэншй дэ!

энэ усугй сонсбр савун хигэр хинэдэдж хэлбэл.: — ха-ха! 
ал.л увэ1 джакаш'э. ам'э ул ха1ралджиншй^ э? минй нэх гиркэ- 
гудмин' хо ул куртэнш'э, баран бу дау гар! — элджи хиг да- 
у^ра конэсондйн', таул'э хэлгэ хатарталйн' аур курджи дэр 
дауз ара:— савун! шй э1мэр бардан ашиласшин' бун' удур 6 эц 
хо^бл хуал.на аулй дэр гарджи ку^э мэлджи^а!— элджи хэл­
сэн.

савун энэ усугй сонсодж хэлгэ хатарталйн хинэдэдж: — 
болбэл., болбэл.! шй бус джаугуй нуван чиг намй эудэлгэдж 
шадбэ1 аджиши дэ? джэ! тигэсэ бун' аулй дэр аулджи;)!! — 
элэр энгэлэр алкудж ;аусан.

савунй ^аусан хуаЛнасйн' таулэ гэрдэ хаджирджи сана 
джогодж:— бй тэ1мэр этгун джактй бун' удур мэлджилчидж хэр 
дэнгэвэл. ~ элджи сус алдадж бада чиг идэгу сана увэ1 сау- 
гудйн4, згйн': — кэкуэ, бада ид! — элджи ачирджи укугудэ 
гэнтэкэн чачукуо болто алдасан.

кэкуйн': — ^у хйсэншэ? — элджи эгэдэ хасогудйн', эгин: — 
-<й гэрй нб^ас учйкэн чи-ан ачикчан гачирсанй^ уджэр тй 
ал.джабэ1 — элджи хэлсэн.

энэ усугй сонсор тау^э хиг багсадж, эгтй^э хо^бл чи­
тан ачикчанй хорэдж эуркэсэн. ^бкэ чиг гуагдасан увэ1 
хо^ир хслонкой дурку хор'эдж учэкэн тау^э сана амал ван- 
тасан.
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даг'э эртэ надам га^э угадж, бадада идэдж барджи, удур 
пуанда болджагуд варкалй тэбкэдэ дурку ачикчана тэдж ху- 
а!на аулй джур ичисэн.

Курэр уджсэншин' тумэн хачин гурэс ирджи, — савун та- 
ул'э ходирй кучи мэлджилчигуйн' уджибэ1, — элджи кул^эджа-
631 - .арсалан, тасга, этиркэн, марда, бог, суга, джэрэн, 
хунугу, элбэг, тауЛэ ирсэнйн4 усгулджигуэс баран, хачин 
хачин дэгй гурэс, джэрэ, ачикчан, согор мбмод куртэлэ 
хб ирджи сауджи кул^эджабэ1.

нэк нэкнаса:— ада! савунтй энэ учикэн тау^э бас кучи 
мэлджэр ду болгу думэ, гуджэдэ! гиркэрдэбэ1 дэ! — элджи 
хаудара хиг сана джогодж аталйн', гэнтэкэн аул халйдй 
доргилгадж, гаджирй хб йэр-шэр хйлгэдж, савун хауладж 
ирла. дэгй гурэс хб сул' дарардадж дау увэ1 болсон.

савун ва1р кучирэр тауйэдй джур:— джэ! шй эмэл намй 
гуарбан мадан тарка дэ. шй намй эудэлгэдж ул шадасшин', 
бй шамй_гуарбан мадан тарка^а! — элджи хэлсэн.

тауЯэ:— болбэ1 дэ! — элджи, канчэ шамалджи гарар, са­
вунй кулйн нэк л нидорго талджи уджисэншин', савун ха^эн 
мэдсэн ч увэ1 нидэ балкудж амарджи бап.джабэ1. тау.г?э энй 
уджэр хигэр ватадж хэр хэр хйгуэ мэдэ увэ1 агудйн' дэгй 
гурэссул хб хулсу байсан.

таул§ дагэда таркадж ичигудэ гэнтэкэн тэбкэсэ ачикча­
на гаргагар савунй чикй дуатарйй талэр варалгасан. да^э 
нэк хатуку гаргагар савунй бокбр нугудйй та^сан.

нидэ балкудж хиг л бардан ашилджасан савун, гэнтэ чи­
кй дуатарий, богбр нугудйй ачикчан варджи ирэр хэки сэу^ 
увэ1 джаугудйн4 тэсгдж шадал увэ1 муркирджи, сэу^э годоо.л- 
гадж борблсан.

хорилчисан валан дэгй гурэссул хб халга таркадж, ку- 
муш-тангаш ванджи хинэдэсэн.

НЕЛЬЗЯ БЫТЬ ТАКИМ ХВАСТЛИВЫМ

Говорят, какой-то заяц посадил на своем участке вся­
кую зелень, капусту, дыни, арбузы, фруктовые и другие 
деревья.

Вдруг, в один день, встряхивая своим длинным хоботом, 
является слон, рушит хоботом с таким трудом посаженный 
зайцем огород, без спроса и приглашения съедает дыни и 
арбузы. Надеясь на грубую силу, цепляет хоботом все на 
своем пути и ведет себя недостойно. Заяц, наблюдавший 
за всеми этими его выходками, страшно рассердился и го­
ворит: "Слон! Ты какое-то неприличное существо! Прежде 
чем поедать чужое, не следовало ли спросить разрешения?".

Услышав эти слова, слон смеется и говорит: "Это же 
поле без хозяина! Не ты ли не пожалел своего живота? Ес­
ли я захочу, то тут же затопчу его и ничего от него не 
останется. Больше ни слова!". Заяц рассзирепел от этих 
слов и тоже громко сказал: "Слон! Если ты такой хвастли­
вый, то завтра мы с тобой поднимемся на гору и померим­
ся силой".
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Слон в ответ смеется до колик и говорит: "Согласен! 
Однако сможешь ли ты заставить меня чувствовать боль по» 
добную даже той, когда тебя кусают вши? Ладно! Если так 
то завтра встретимся на горе!" — и с чувством превосход! 
ства слон зашагал прочь.

После его ухода заяц вернулся домой озабоченный. Он 
обдумывал, как завтра состязаться ему с таким крупным 
существом, кто из них возьмет верх. Когда он такой из­
мученный и испуганный и к тому же страшно голодный си­
дел у себя, пришла зайчиха-мать и со словами: "Детка, 
поешь!" — подала ему чашку с едой. Но тут произошло не­
ожиданное — зайчиха упустила чашку. Заяц спросил у нее: 
"Что же ты наделала?". Та ответила: "Я страшно испуга­
лась, когда увидела, как из норы в углу дома выбежали 
маленькие белые мышата".

Услышав это, заяц очень обрадовался, смекнул о чем- 
то и вместе с зайчихой-мамой стал собирать белых мышей. 
Прошло немного времени и они набрали их два полных меш­
ка. Удовлетворенный сделанным, заяц беззаботно заснул.

На следующее утро, умывшись и позавтракав, он взял 
мешки с мышами и направился к горам, где должны быть 
состязания.

Когда заяц пришел туда, он увидел десятки тысяч раз­
личных зверей, жаждущих состязания слона с зайцем.

Тут и львы, тигры, медведи, пантеры, олени, изюбры, 
антилопы, лисицы, еноты, зайцы — их множество; прилете­
ли и пришли, ждут различные птицы и мелкие животные — 
ежи, мыши, кроты.

Они переживали и волновались, обращались друг к дру­
гу: "Ай, этот маленький заяц будет мериться силой со 
слоном, бедняжка! В один миг слон его затопчет!". Когда 
все так жалели зайца, вдруг загудело в горах и долинах, 
задрожала земля — это прибежал слон. Все вокруг — и пти­
цы, и звери смолкли.

Слон вплотную подошел к зайцу и сказал: "Ладно! Ты 
первым ударишь меня три раза. Если же ты не сумеешь при­
чинить мне боль, я ударю тебя трижды".

Заяц с ним согласился. Он засучил рукава, приготовил­
ся и дал по ноге слона, но понял, что слон удара не по­
чувствовал, по-прежнему отдыхает с закрытыми глазами. 
Заяц, расстроенный, не знал, что делать. А между тем 
все птицы и звери вспотели от ожидания и напряжения.

Когда заяц снова подошел к слону, чтооы его ударить, 
то незаметно вынул из мешка мышей и стал совать их в 
уши слона. Затем он стал их горстями вынимать и совать 
в другие возможные места.

А слон был уверен в себе, тихо стоял с закрытыми гла­
зами. Но когда вдруг стали кусать его мыши с головы до 
хвоста, он не выдержал, заревел и, подняв хвост, бро­
сился бежать.

Все птицы и звери, присутствовавшие на этом зрелище, 
хлопали и катались со смеху.
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УЧЭКЭН КЭКУ

энэ нэк учэкэн кэку асан, кумни дэр гарар толколсон, 
торго магал олсон; хурбисэн, курбус дэл олсон; гиркэсэн, 
гоч5р олсон; алкусан, алар мор" олсон.

тэгэр хар'гудэ йн нэк манг^й вачирсан. тэрэ манг*э 
зсасодж хэлбэо.: — шй хэр эгм5р дуртй ба^ин болсонш'э?

энэ учэкэн кэку джадж хэлбэд.: — бй тэрэ кумнид гарар 
тонколсон, торго магал олсон; алкусан, алар мор' олсон.

тэрэ ман1*э бас ичсэн. хаш'ичэр тонколсон, худж^йн' 
болто; хурбилсэн, бабиргайн' чак; гиркэсэндйн', ку̂ йн' чак; 
алкусандйн' алайн' сэт.

МАЛЕНЬКИЙ МАЛЬЧИК

Жил маленький мальчик. Поднялся он на холм, переку­
вырнулся на нем, шелковую шапку нашел; повалялся на нем, 
барашковую шубу нашел; топнул на нем ногами, сапоги на­
шел; походил на нем, пегого коня нашел.

Когда он возвращался домой со всей этой добычей, в 
пути встретился ему мангас. Тот мангас и спрашивает его: 
"Как ты стал таким богатым?".

Маленький мальчик ему говорит: "Я поднялся на тот 
холм, перекувырнулся на нем, нашел шелковую шапку; по­
валялся на нем — нашел барашковую шубу; топнул ногами — 
нашел сапоги, а когда походил, то нашел пегого коня".

Мангас отправился на холм. Он перекувырнулся на нем — 
сломал себе шею; повалялся на нем — сломал себе ребра; 
топнул ногами — сломал ногу, а когда походил, то ноги — 
в разные стороны.

ХАРБАН ^ Э ?

1. нэк зуэ?
—  нэк уджисэн к ^ э  мартасан^э?

2. хо^ир ;уэ?
—  хо^ир га^э хуа:1нада джиджагас, бэ;э ул амаран ;э?

3. гуарба зуэ?
—  гуарбулан шидурэр морй шидурлэгэс, мор' холо jayдж 
шадан ] § ?

4. дурэб ;уэ?
—  ДУРбун хукурэр та^э та^эс, хоной идэшйн' ул олон 
}§? •

5. тав зуэ?
— талтй шого оркэсэ, хбной идэшйн ул олон }5?

6. джиргб jyэ?
— джирб мор' онбсб, бэ^э ул амаран ;э?

7. долб jyэ?
— долб ход гэрй чикид ирэсэ, тэнгэр ул гэгэрэн ;э?

8. на1ма зуэ?
—  нарйн гэку чуангаса, ларчи лава ул дэлгэрэн ;э?
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9. ;)исэ jyэ?
— jиcэн чиган хукурэр тэнгэрй вэчэс, ба^ин ул болон I

10. хгрва зуэ?
— ха ни кэкуйн' ханэд-томад х§нтэн ;)§?

ЧТО ТАКОЕ ЧИСЛО ДЕСЯТЬ?

1. Что такое один?
— Можно ли забыть человека, увиденного хоть раз?

2. Что такое два?
— Если руки держать на спине, разве тело не отдох- ] 
нет?

3. Что такое три?
— Если стреножить коня, разве он может уйти далеко?]

4. Что такое четыре?
— Если пахать на четырех быках, разве не получить 
годовой запас пищи?

5. Что такое пять?
— Если умело пустить орла (охотиться), разве не по-| 
лучить годовой запас мяса?

6. Что такое шесть?
— Если ехать на иноходце, разве тело не отдохнет?

7. Что такое семь?
— Если семь звезд на востоке, разве это не означает, 
что уже рассветает?

8. Что такое восемь?
— Если кукушка кукует, разве это не признак того, 
что распустятся ветви и листья?

9. Что такое девять?
— Если посвятить небесам девять белых коров, разве 
после этого не разбогатеют?

10. Что такое десять?— Разве сына императора может одолеть болезнь?

ДУРБУН ЧИГАН

дэрэс ббджирэгу часйн чиган 
дэнсэлджи уджигу мунгуйн' чиган. 
утулсэн к$дй хусуйн' чиган. 
угусэн ку^й шаргуйн' чиган.

ДУРБУН КУКЭ
дэдэ УДЖЭС ТЭНГЭРЙ 11 кукэ. 
дордэ уджэс осин' кукэ. 
олдос уджэс аулайн' кукэ. 
оргодж гарсан тарэдйн' кукэ.
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ДУРБУН ХАРА
га-г1! дау гаргу гагуйн' хара. 
хон-хон! дау гаргу гагйн' хара. 
д’антй дэргй бэгйн' хара. 
тува дуаргй хуэдйн' хара.

ДУРБУН ХУЛАН
гандагу тэнгэрй джабкайн хулан. 
галджб ногй нидэй(1 хулан. 
батур ку;)и бабугайн' хулЯн. 
бэр кУдй хусурчйн'хулан.

ДУРБУН ЛЭНШЭ
нода кэртэгу ногйн4 дэни!э. 
гадагда кэртэгу гагйн' дэнш'э. 
хаджунда кэртэгу хадангбдйн дэншэ. 
хорэдэ кэртэгу хонйн' дэншэ.

ГУАРБАН УВЭ1
тэнгэрдэ туалга увэ1. 
да^эд дадба увэп.. 
аулда бэс увэ1.

ЧЕТЫРЕ БЕЛЫХ
Снег, падающий сверху.
Серебро на весах.
Волосы у старых.
Лицо у мертвых.

ЧЕТЫРЕ ГОЛУБЫХ
Наверху — небо.
Внизу — вода.
Издали — гора.
На корню — всходы посева.

ЧЕТЫРЕ ЧЕРНЫХ
Каркающая ворона.
Хрюкающая свинья.
Тушь в чернильнице.
Сажа на дне котла.

ЧЕТЫРЕ КРАСНЫХ
Горизонт в ненастье.
Глаза у бешеной собаки.
Кулаки у богатыря.
Шнурки (для волос) у невесток.
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ЧЕТЫРЕ НАДОЕДЛИВЫХ
Собака в углу. 
Свинья во дворе. 
Женщина на лежанке. 
Овца в хлеве.

ТРИ ОТСУТСТВУЮЩИХ
У неба нет опоры.
У моря — дна.
У горы — пояса.

01Н ХУСУГ

1. адб мина^ар а1бэз.. 
ху (ку) - г̂ анар.

2. аз.гу аса бу хй, 
хйгу аса бу а1.

3. аул мор'й могббэз., 
аур бэ;)й джог5бэ1.

4. аулда гарджи тасгй баргуд к'анда, 
ам нэдж ку^й гоз.гуд кату.

5. аулй ва1рйй‘ мод джарбэз., 
оси ва1рйн' джаус идбэз..

6.- арсаланй барчгуд аргар, 
адбсай джаргуд указ ар.

7. арта морй алдаджи болбэз.. 
ама ул алдан.

8. бэлин ху бэ^э куэрэлбэз., 
бэлчэ ху эмэгэ саз.и)эбэз..

9. в5рэ вансан кэку 
ул ваз.лан.

10. гэр'тэ агаса, эг эгчэ хусугйй сонсобэз., 
бэдэ гараса, ага дэутй^а ханилбэз..

11. даутй тэнгэр хуар увэз., 
чотй угин чанта увэз..

12. дусэ бэдэ чики бэз..
13. джака шинкэн саз.н, 

ху каучин саз.н.
14. ^араса дарбэз..
15. идэгуйн4 гагй адил',

^'аугуй^ мэлгй нуван.
16. кимунэсэ а1аса, бу гачир.
17. мог морчигоз^а ул мэдэн, 

ку мо^а ул мэдэн.
18. нэк мбд гал4 ул болон, 

нэк ку ку ул болон.
19. нэк джанджин — нэк хэс.
20. нэк хукурй хзурАн' таркас, 

манган хукурй хэурйн' шэркирбэз..
21. ноз.тон баргасй бу начила, 

но^ин ку;)й бу итгэ.
112



22. оси уджигу ордонб 
олочй ainä63i.

23. caiH 6aiTa халгар ул гаран,
m o  бауга м'анган гаджир шилгэбэ1.

24. caiH эм хэл^э гасун,
тондо хусуг чикид джугин yBoi.

25. caiH хаур части, 
мо намар хуартй.

26. тасгай кучидйн 
тауЯэ карэбэ1.

27. тэрэ Kÿjй jaBflanHH M3fl3jä элэсэ, 
тэрй гучуйн' уджи.

28. тэргул холдо морй мэдбэ1,
УДУР гуагдас Kÿjfl Tarf6si.

29. турэдж барджи ул copräräcä, эчигй эндэбуку, 
соргалда чира увэ1 aräcä, сэбэй джалко^нЧ

30. турсэн эрдэм тулгэчэр, 
сорсон эрдэм сбчар.

31. унэнтй ху
хукур тэргэр тауЛэ куачибэ1.

32. ханкасан куд ос уку, 
хунсусэн куд идэ уку.

33. харбан таун болосб, сарбл дурбэ1,
УДУР дунда нуриЬс, нар кэлбэ1бэ1.

34. хэ1н ул xsicsc, 
эус ул худэлэн.

35. хэл*1 орто болбсб, xyджÿjй орэбэ1, 
хуарма орто болбсб, кулй кочибэд..

36. хиг джаусй орто дэкэр, 
холо тэргулй caiH мор'эр.

37. ходжигир хэкид 
бус sp'ösi.

38. ку чанчидэ, 
мор' м'агда.

39. xÿ ainäpä хэт.лэс5, пошгун, 
джака ainäpä хэтлэсэ, вэшкун.

40. ку сардй болдэш, сана^йн' сардй yBsi. 
ку ja;iÿ болдэш, сана;)ин' даду увэ1.

41. ху угу;у впip болосб, тэрй хусугйн эргэ.
дэгй мацалгу Baip болбсб, тэрй даудйн* гошигон.

42. куд тасгй кор кйгу сана у в э х ,  
тасгад Kÿjfl идэгу сана бэ1.

43. куд холо бодогу yBsi ârâcâ, 
урнаку BaipKaH джобчин 63i.

44. Kÿjfi 6ÿ сонсбсб, ул хусугулджи, 
к$^й бу мэдэсэ, ул jaea.

45. v.ÿjü думдин'тасга адил', 
вэр'э джакда кэкэ нуваи.

46. куjй хэкид бус даугуй уджидж,
B3pv§ хэкидз тзм5 даугуй ул мэдэн.

47. шинй вантагудшин 
эрин ул вантан.

48. эндугэс jac эр'джи, 
эугуэс ширбэс 3p'63i.
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49. эудэгу хордон,
са1н болгуд гуатдан.

50. эур амар варбэо.. 
джовлон амар гарбэл..

пословицы

1. Животное укрощают кнутом, 
человека — правосудием.

2. Боишься — не делай; 
если делаешь, не бойся.

3. Коня мучает гора, 
а человека — гнев.

4. Легче ловить тигра в горах,
чем выпрашивать /что-либо7 У людей.

5. Кто ближе к горам, обеспечен дровами, 
кто ближе к воде — питается рыбой.

6. Льва берут ловкостью,
животное используют [ в  хозяйстве? с умом.

7. Лучше лишиться доброго коня, 
чем обронить лишнее слово.

8. Глупец себя возвеличивает, 
дурак жену хвалит.

9. Ребенок, упавший сам, 
не будет плакать.

10. Пока дома — прислушиваются к наставлениям 
матери и сестер, а вне дома — ценят дружбу.

11. Грохочущее небо без дождя,
девушка, которую умыкнули, остается без приданого.

12. Стена /по отношению? к улице — ее уши.
13. Одежда хороша новая, 

а друзья — старые.
14. Хотя и суетится, но мерзнет.
15. Ест как свинья, 

передвигается, словно лягушка.
16. Если бояться вражды,

то выходить /на улицу7 не надо.
17. Змея не знает, что она извивается, 

а человек — о своих пороках.
18. Одна головешка не составит огня, 

один человек — семью.
19. Что ни генерал, то указ.
20. Если бить по рогам одной коровы,

то это отзовется на рогах тысячи коров.
21. Не опирайся на нежные прутья ивы, 

не доверяй чиновнику.
22. Прежде чем увидит воду, 

снимает сапоги.
23. Хорошее дело дальше ворот не идет, 

плохое — на тысячу верст распространится.
24. Хорошее лекарство языку горечь придает, 

правдивые слова ушам неприятны.
25. Хорошая весна снежная,
. плохая осень дождливая.114



2 6. Около тигра и заяц храбр.
2 7. Хочешь знать о делах человека, 

узнай, кто его друг.
2 8. Когда путь далек, коня узнаешь, 

когда день длинный, человека узнаешь.
29. Если не воспитали с детства, вина родителей;

если не было строгости в учении — леность учителя.
30. Врожденный талант до пояса, 

приобретенный — до подмышек.
3 1 . Если человек прав,

то и на арбе зайца догонит.
32. Жаждущего утоли, 

голодного накорми.
33. Когда 15-е число месяца, полная луна появляется; 

когда день идет к полудню — солнце склоняется.
34. Если нет ветра,

и трава не колыхнется.
35. Если язык длинный, шею окутает, 

если подол длинный, ноги обмотает.
36. Для большой рыбы — длинная удочка, 

для длинной дороги — хороший конь.
37. И на плешивой голове вошь ищут.
38. Человека узнают по его одежде, 

коня — по его упитанности.
39. Человек вне родины — дешевый, 

а вещь — дорога.
40. Человек, хотя и стар, сердце его не стареет; 

человек, хотя и беден, но душа его не беднеет.
41. Если человек близок к смерти, слова его метки; 

если птица близка к смерти, то крик ее печален.
42. У человека нет зла к тигру,

а у тигра /"есть/ желание съесть человека.
43. Если человек не думает о будущем, 

значит, его беспокоит настоящее.
44. Если не умеешь слушать, не веди разговора; 

если не знаешь человека, то не ходи к нему.
45. К чужому относится,словно тигр, 

а к своему — словно кошка.
46. На чужой голове замечает вошь, 

а на своей и верблюда не видит.
47. Хотя ты и спишь, 

но время не спит.
48. В яйце ищет кости,

а в сале — сухожилие.
49. Заболеть быстро,

а поправиться — дело медленное.
50. Болезнь входит через рот, 

а горе выходит изо рта.

ТАУЛИ

1. кур-кур даутй, курун хулан дэлтй,
ган шар нидтй, гашка аугуд дуартй (к э к э )

8~2 125



2. эру увэ1 тэмэ
эус идэгудэ манга (ту 1 мэр)

3. та^эс, тали дурку,
хаткулагас, халагай ул дурэн (нид)

4. босон босон бодж угубэ1 (торчи)
5. эртэ аулдзйэр, ор'э хэ1лэбэ1 (торчи, т у а н г а л )
6. гэрй хуаа.на гэдэн гадан (г э джиг)
7. эчигй хйсэн дэсэин4 алдадж ул баран,

эгй хйсэн гэмбэсй^ эбкэдж ул баран (т эр гул , эу-
л э н)

8. экчи дэу хо]5ло
бэ^э бэ;э уджилчидж ул шадан (чики)

9. чигадэ^йн' чэрчибэл., 
хуладэ;)йн' орчкбэ1 (шид, х э л')

10. ичигудэ хосон,
иргудэ дурку (ос_д*'энджилагу)

11. хара хукурй хамрйн' катан (анаку)
12. хэкйн' таркар,

амайн' оджибэ1 (д аир)
13. чиган какра кукэ сэултй (эл)
14. муруй дэр мургил (чики)
15. кирай дэр кана (сармилта)
16. эус магалтй, час нидтй, 

балга бэ^тй, мод ку^тй (г э р')
17. хо^ир экэр дэу элкибэ1, дэлкибэ1 (гэшин)
18. дaлэjй да^лакул на1нйкэ орирбэ1 (бол око)
19. нидтэ хулантй, сэулдэ битэгтй, кул'дэ чикамйтй (хор 

гол)
20. малджиркэ тэргэд

манган ху саубэ1 (хуала)

ЗАГАДКИ

1. Мурлычит, носит серую одежду;
глаза, словно огонь, ходит в одиночку (кот)

2. Верблюд без челюсти,
но способен поедать траву ( с т е п н о й  пожар)

3. Если откроется, все охватит,
если же закроется, и ладонь не займет (глаза)

4. Приподнимется, приподнимется, затем опустится
и замрет (пуговица)

5. Встречаются утром, а расстаются вечером
(петля и п у г о в и ц а )

6. За домом нечто крест на крест /коса (волосы)/
7. Веревку, свитую отцом, измерить невозможно, 

одеяло, сшитое матерью, сложить невозможно
(дорога, облака)

8. Две сестры не могут 
видеться друг с другом (уши)

9 . Белым украшают,
красным вертят (зубы, язык)

10. Отправляются пустыми,
возвращаются полными ( н о с и т ь  воду)
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1 1 . У черной коровы нос крепкий (замок)
12. По головке гладят,

а рот целуют ( к у р и т е л ь н а я  т р у б к а )
13. Белая курица с зеленым хвостом ( луковица)
14. На каждом плече по ячменю (уши)
15. На бугорке пучок травы (брови)
16. Шапка из травы, глаза из бумаги,

тело из глины, а ноги из дерева (дом)
17. Две сестры только и знают: туда-сюда поворачиваются

( с т в о р к и  д в е р е й )
18. С того берега моря тетя приглашает (зеркало)
19. В глазах красные пятна, на хвосте письмена,

а на ногах сапоги (фазан)
20. На плоской телеге

тысяча человек живет (к а н-л е ж а н к а)
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СЛОВАРЬ

А
а- иметься, находиться; быть, существовать; Ив. абе; П 1 a-; MD 

аа- 3 К 1 а-; монг. ауи- 
абила- недоставать, не хватать; П 1 абгл-; ТМС 1 эвенк, абул-

1. недоставать, не хватать; 2. отсутствовать; сол. абул- ли­
шиться, не иметь чего-либо 

абиларда- страд, от абила- быть недостаточным, не хватать 
абуг (абук) лист бумаги, страница; Зах. афаха лист бумаги; ТМС 1 

абсща
ав- (ау-) брать, получать; П1 ay-; MD аи-; К1 аи-(ай-); монг. 

аЬи-
аварда- страд, от ав- быть взятым, принятым; монг. abuyda- 
авичи- взять, получить; Ив. арцгбе брать
авра- 1. спасать, избавлять, выручать; 2 . защищать; монг. abura- 
авса гроб; П 1 awaa; MD abeee; K1 awe; монг. absa 
ага отруби; MD aahe; монг. ауау
ага старший брат; Ив. atja; П 1 a/}, a/fa; П2 ада; MD ahe; K1 aka;

монг. aqa
адга- отпрянуть, отскочить; ТМС 1 адауа- отпрянуть; эвенк, адауа-

1. отпрянуть, отскочить; 2. отодвинуться, отойти 
адили (adiut) одинаковый, равный; подобный, похожий; П 1 адлг; MD 

adili; К 1 adit; монг. adali 
адирга жеребец; MD aderihe; монг. ajfirya 
адо кони; табун, стадо; П 1 адд кони; MD adoo; монг. aduyun 
, адола-(аддли~) 1. пасти табун, ходить за табуном; 2. наблюдать, 

ухаживать; монг. aduyula- 
адоса (адгуса, адаса) домашнее животное, скот; П 1 адаса кони, та­

бун; MD adoose; X  1 а<Шв, adue; монг. aduyuewn v 
адочи(н) табунщик; конюх; MD adooci(n); монг. aduyucin
адхип 1. работа; 2. дело, занятие; монг. aj-il
аджира-т беспокоиться, волноваться; ср. совр. монг. ажрахгуй не об­

ращать внимания, быть терпеливым 
аг- бояться, страшиться; П1 аг-; MD аг-; К 1 аг-; монг. ауг- 
ajasa чаша, чашка; П1 ajaza; К1 ада; монг. ауауа 
ajan дальний путь, дорога; путешествие, поездка; П 1 путь, по­

ход; MD агп; монг. ауап 
ajzan цель, мишень; Зах. айган цель, место для стрельбы 
ajdan кабан, боров; П 1 агдац кабан, вепрь; Зах. айдаган3 айдахан 

кабан (самец четырех лет); ТМС 1 эвенк. aidccp кабан (самец) ; 
сол. айда кабан, боров "

агду(г)3 ajpdy(z) 1. очень, весьма; 2. страшный, ужасный; П 1 агдуг, 
агрдуг очень, сильно; MD aiduu; К 1 airduyu ужасный, страшный
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ajWlC3H спасибо; ср. ™ С 1 эвеик- °&в- насытиться, наесться, удов­
летвориться .. , .

айх 1. деревня, аил; 2.семья, дом; Ив. аиге деревня; П 1 агл; MD 
a lie пача загород«“® дом; K1 ail> агЪ ДеРевня; монг- аУгI 

агм~ 1. снимать (платье), раздеваться; 2 . произносить (например, 
буквы чвтеи! • П1 aina- снимать; MD ailaa- 1. освободиться, 
раздеваться; 2. произносить на распев; K1 aila- 

аглга- (побуд. от ai~) Устрашать, пугать; MD агЪедаа-; монг. ссугЪуа- 
аглчипа- ходить в гости, бьггь в гостях; MD агбПе-; К 1 агбШ- 

гулять, прогуливаться» монг. аугЪегЪа- 
аглчипга- (побуд. от а^чи~> заставить пойти в гости, приглашать ж 

гости; монг. ayil 
аглчи(н) гость, гости; монг. аугЪсгп v
аглйг род; поколение; племя; П 1 агмаг род; П2 а-шуг род, родствен­

ники ; монг. аугмП v
ajj*ZH род, поколение; собир. национальность; П1 бгю^ племя; MD 

агтап род, племя; провинция, область; Зах. айман поколение, 
племя, род

аъмкэ страх, опасность; беда, тревога; MD агтевгде страх, испуг;
монг. ayimaqai 

аьмшиг страх, боязнь, У*ас; монг- аугтвгу
агмшгтй 1. страшный, ужасный; 2. страшно, ужасно; монг. ayimeiytai 
аттубу- оживлять возвРаиать к жизни; К 1 aitubu-, aitabu- помогать, 

спасать- Зах.'ссйМУ̂ У* возвращать к жизни, воскресить, вылечить, 
избавить от беды .„

a.vnum- помогать, содействовать; MD агвг1е~; K1 aieil-, агвгЪ- 
помогать- Зах. айСМЛ2- помогать, содействовать, быть полезным 

а-ушилга- (побуд. от a j w ^ -) заставить помогать, содействовать 
ака старший брат; Ив- М0 akaa> К1 ака; монг. aqa
ака дэу братья; п 1 « f  к 1 aka dou Друзья; монг. aqa degiiii
ала- убить, умерщвлять; П 1 ап-, ала- убивать; MD ale-; К 1 ala-; 

монг. ala-
алаг жизнь, существование, ср. а- быть, существовать
апаг 1. пестрый разноцветный; 2. пегий (о масти); П1 алаг пестрый;

MD alahe пегий (о масти); K1 alax пестрый, цветной; монг. alay 
алалчи- (совм. от oyW') умерщвлять, участвовать в убийстве; MD ale// 

aleai-• K1 ala^^~ бороться, биться; монг. alalia- 
аларда- (страд, от быть убитым; MD ale//agede-; монг. alayda-
олардан тушканчик; 1 аЛ2.11 пестрый; сол. алагда, алагд5 туш­

канчик ; монг. ydayaya 
апба служба; повинность, обязанности; Ив. албе газгр присутствен­

ное место; П1 алб°» ^  а в̂̂ е> alba налог, сбор; должность; 
монг. alba

албарта нерадивый небРежно относящийся к своим обязанностям; ср.
Зах. апбатула- быть нерасторопным, поступать невежливо 

албата подвластный, данник; П1 албат несущий повинность; монг. al- 
batu .

влган (алхан) сеть, невод; MD alei&; Зах. гпган сеть (для ловли 
птиц); ТМС 1 сол. 0/120 нев°Д5 эвенк, алга сеть 

°лгур медленно, споК°йно» п ’ алгур; монг. aZyur 
олда 1. маховая сажень; 2. саженный; П 1 алд, алда сажень; MD ale- 

de пядь; K1 aidi монг 1 
алда- 1. лишаться теРять» упустить, уронить; 2. делать промах; П1 

алда- потерять, утратить; MD alede-; K1 alda-; монг. alda-
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алдала- мерить саженью, измерять размахом обеих рук; П 1 алдЛа-;
К 1 aldala-; монг. aldala- 

алдар (алдур) 1 • почтительное имя (в сочетании со словом нэрэ);
27 слава, известность; 3. весть, новость; П1 алдур 1.имя;
2. значение; MD aledere пеге слава; новости; K1 aldur весть, 
известие; монг. aldar 

али(аЛ) какой, который; П 1 алг, MD а1г; монг. аЪг 
али- брать, принимать; Ив. алгбе; П1 алг-, аАг- принимать; Зах.

али- брать, принимать, получать 
алибу- дать, поднести; Зах. алибу- подать, поднести подарок, вру­

чать, передать
алиджи- менять, обменивать, размениваться; Ив. алзгбе менять; MD 

al-iji-; К1 агг12г~; монг. arilji- 
алим яблоко; П 1 алгм; П 2 аЪгт груша; MD alimi персик; К 1 alim 

яблоко; монг. alima яблоко 
алджа- разлучаться, расставаться; П1 а л д ж а Зах. алчжа- 
алку- (алху-) шагать, ступать; перешагивать, переступать; П 1 алху~• 

MD аЪеки-; К 1 alku-; монг. alqu- 
алкундош шаг, поступь; MD alekome; К 1 alkud, alkut, alkudu;

монг. alqum 
алла (арал) остров; монг. aval
алта золото; Ив. Алта; П 1 алгЛа; П2 alta; MD alete; К 1 alt; монг. 

altan
алтан золотой; П 1 алтан; монг. altan
алтан гат (циц. алтан гадас) астр. Полярная звезда; MD aleten ga­

te- ; монг. altan yadaeu 
алчи- расставлять, раздвигать; П 1 алчг- встать, широко расставив 

ноги; монг. alaay-i- 
алиэ- скучать, плохо себя чувствовать; П1 алшё-; монг. а1$гуа- ус­

тавать, изнуряться 
ама I рот, уста; Ив. ама; П 1 ам, ама; П2 ата; MD ате; К 1 ата; 

монг. атап
ама II зерно; крупа; Ив. амо; П1 ам крупа; MD ате зерно; монг. ати 
амал 1. спокойствие, благополучие; 2. спокойный, благополучный; Ив. 

амала спокойный, безмятежный; П1 амул благополучие; MD атаге 
спокойный; монг. атиг 

амара- отдохнуть; успокаиваться; П1 амсср-; MD атаге-; монг. атига- 
амаралга- (побуд. от амара-) предоставлять отдых, успокаивать; 

монг. amuralya-
амбан ист. сановник; министр; генерал; Ив. амбан амбанъ генерал;

П2 arriban министр; Зах. амбан вельможа, министр, генерал; монг.
amban

ами (ам) жизнь; П1 аАг; П2 атг; MD ami; K1 am; монг. атгп 
амида- жить, проживать, быть живым; П 1 амда-; MD amidare-; К 1 атг~ 

dura-; монг. amidura- 
амидал жизнь, существование; K1 amidal жизнь; монг. amidural 
амиду живой; П2 амгду; MD amide; К 1 amidu; монг. amidu 
амилта- успеть, застать, захватить вовремя; ТМС 1 амин- успеть;

эвенк, амилта- встретиться, амилтан- успеть, застать, захватить 
вовремя

амиса- запыхаться, задыхаться; MD агтеве- дышать; К 1 amis- дышать; 
монг. amisya-

амисла- пыхтеть, задыхаться; K1 amiela- дышать; монг. amisyuyada'
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gjtumiH 1. живое существо; 2. (редко) люди; П1 амгтан всякий; MD ami- 
tan живое существо; монг. amitan 

аусар 1. отверстие, вход; 2. горлышко (сосуда), края сосуда; П 1 ам- 
сар устье, вход; монг. атват 

силуран охотник до чего-л., любитель; П 1 амурац; К1 атига любовник, 
влюбленный; любитель; Зах. амуран охотник до чего-л.,пристраст­
ный к чему-л. 

дн они; монг. а
анаку (циц. анаку, ануг) замок; П 1 ануг; К 1 агьаки; Зах. анаку ото- 

движка, ключ у замка; ср. ТМС 1 ана- толкать; сол. анух замок; 
нег. анаху 1. ключ (замка); 2. замок 

anzaji- раскрываться, открываться, зиять; монг. angyayi- 
ангул тростник, камыш
айэ (нэктэр cap, айэр) первый месяц нового года, январь; Ив. ана 

сара первая луна; П 1 анё дё, айё cap; П 2 апаг ваг; Зах. ан'я бя 
айэр звук, шум, гул; эхо, отголосок; П1 айёр звук; MD апгге; монг. 

ап гг
андхис соха; плуг; К1 ап&ав лемех, соха; Зах. анчжа соха, плуг 
аникэ чужой, посторонний; гость; П 1 ангке, анкг чужой; MD апгкгее 

гость; К 1 апекг гость; ТМС 1 ацнанй чужеродец; эвенк, ацнани
1. чужеродец; 2. чужой род, ср. ороч, ацнаини посторонний человек 

аЯйн кто, кто такой; П1 айгц; К1 апг
анна- соблюдать обычай; проводить жизнь, жить обычной жизнью; Зах. 

ан обыкновение, общепринятый обычай, привычка, простота жизни; 
ТМС 1 эвенк. анца- соблюдать обычай 

анта вкус, привкус; монг. amtan 
акта- пробовать, отведывать; монг. атва-
антака гость; незнакомый; К 1 antax гость; Зах. антаха гость, приез­

жий; ТМС 1 нан. анда^а 1. гость; 2. незнакомец; 3. незнакомый; 
нег. анда 1.друг; 2. гость 

антапа- делать вкусным, придавать вкус, приправлять; MD ametale-; 
монг. amtala-

анталга- (побуд. от анта-) давать пробовать, угощать; монг. атвауиЪ- 
антатй вкусный; MD ametetei; K1 amtati; монг. amtatai 
антаха как, каков?, каким образом?; Зах. анта? как?, антапа? каков, 

хорош ли так?; ТМС 1 эвенк, анти 1. какой?; 2. как? 
ангала- охотиться; монг. апдпа-
ар задняя (теневая) сторона; северная сторона, северный склон; П 1 

ар; монг. aim
ара (имд) коренной зуб; клык (животных); П 2 ага eidu клык; MD агаа; 

монг. araya sidun
аран едва, с трудом; несколько, немного; П1 арйн чуть, слегка; монг.

ага г
арахан (уменьш. от аран) едва лишь, еле-еле, чуть; MD ariehen едва, 

только; монг. araiqan 
арбин обильный; очень, много; монг. агЪгп
арбун внешний вид, форма, облик, наружность; Зах. арбун внешний 

вид, лицо, форма, облик 
арга (араг) средство, способ; возможность; MD arehe; K1 arah, arag; 

монг. агуа
ссргада- 1. уго аривать; 2. хитрить; монг. aryada- 
аргала- 1. изыскивать средства, находить способ; 2 . ухитряться, 

умудряться; монг. aryala- 
ариги (ариг) вино, водка; Ив. арггг водка; П 1 аргг; MD аггЫ; К 1 
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арила- 1. чиститься, очищаться; проясняться, переставать (о до*ще),
2. удаляться, уходить; MD avile-; монг. аггЪа- '

арилга- (побуд. от арила-) 1. очищать, чистить, выводить; 2. уда­
лять, изгонять; П 1 ap-Lnfja- очищать; MD avilegaa-; монг. атг1уа̂  

аркан спина; Ив. аркан спина; П 1 архац спина, задний; П 2 arkan 
спина; К 1 arkanda сзади, на спине; ТМС 1 аркан спина; эвенк. 
аркан 1. спина; 2. плечо; 3. анат. лопатка; сол. арк&I спина; ср, 
монг. аги спина, задняя сторона 

арса (арас) кожа; шкура; Ив. арса; П1 арйс; П 2 arsu; MD areee;
К 1 are; монг. araeun 

арсалан лев; монг.*arelang'
apma конь, рысак; скакун; П 1 ахпа мерин; MD arete; монг. ayta 
арул род сушеного творога; монг. ayaruul
арун чистый, ясный; П2 агйп; MD aren; K1 arukun; монг. аггуип
арчи род творога; монг. ауагда
арчи- чистить, очищать; К1 агдг-; монг. агог-
аршн аршан, целебный источник; П 1 арийц; MD агезаап; монг. rasi- 

уап
атаки паук; К 1 ataki; ТМС 1 эвенк, атаки; сол. атахй паук 
атго (атхд) двойня, близнецы; П 1 атхд 
атэ вьюк, груз, поклажа; монг. а&гуап
aritu- навьючивать, грузить; П 1 атгдж£-; К 1 ati-; монг. адг- 
атирхан старуха; Ив. сол. атыркан жена; П 1 атгрхац старуха; К1 

atirka; ТМС 1 эвенк, ати старуха, атир старость 
ау широкий, просторный; Ив. ay; MD аи; монг. ауии 
аула (аул) гора; Ив. аула; П 1 аул, аула; П2 aula; MD aule; К 1 

aul, aiil; монг. ayula 
аула- охотиться, устраивать облаву; П 1 аула- охотиться, заниматься 

охотой; K1 alila-; монг. abala- 
аулаг охотник
аулдяси- встречаться, представляться (кому); П 1 аулдхг-; MD аг leji-;

К 1 auldi-; монг. ayul-ja- 
аулджилга- (побуд. от аулджи-) устраивать встречу, представлять 

(кому); монг. ayuljayul- 
аур гнев, ярость; П 1 аур; П 2 аиг дух, дыхание; MD аиге; К 1 ahur;
, монг. ауиг
аурки анат. легкие; Ив. оркг; П1 ауркг; П2 aurki; K1 aurk; монг. 

ауиёк-i
ауртй гневный, злой, сердитый; монг. ayurtai
аушэ (aye's) муж старшей сестры; П1 ayut5; П2  аиег; К1 айве старший 

брат жены; ТМС 1 эвенк, авус зять (муж старшей сестры) 
ача отец; Ив. ача; П 1 ача; MD аоаа; К 1 аса; монг. а$гуа 
ачи польза, выгода; MD ааг; монг. асг
ачибу- составлять, сочинять; К 1 acabu-; Зах. ачабу- собирать, сос­

тавлять
ачики (ашики) крыло; П 1 ачгкг, ачкг; Зах. асха крылья у птиц и 

насекомых; ТМС 1 эвенк, асакй крыло 
ачикчан мышь; Ив. ачгджан; П 1 ачгкча^; MD авгкесап крыса; ТМС 1 

атикачан мышь; эвенк, атикачан, ачикйчан мышь; сол. aiuuxca 
ачил (ачилал) 1. добро, милость; 2. польза; монг. acilal 
ачила- делать добро, благодетельствовать; монг. aaila- 
ачирэ (арчи-) приносить, привозить; Ив. ацгрзг вазгре- вводить;

П 1 ачгр- принести; MD аегге-; К1 ааггг-; монг. аЪби ire-
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дцитй 1. достойный благодарности; 2. полезный; MD acitei; монг. 
acitai

О01КПЮ. юноша, молодой человек; Зах. асихата молодой, юноша; ТИС 1 
aiuuxma, ашката, аиесата парень 

ftuu поступок, поведение; характер, нрав; П 1 caïtb характер, нрав;
П 2 авг; MD aaSi; монг. ауавг 

ощила- вести себя, проявлять свой нрав, характер; MD aaëile-; монг. 
ayaeila-

дода старшая сестра матери; П1 œlxâ 1. жена старшего брата;
2. старшая сестра матери; П 2 абака старшая сестра матери; Зах.
саиа старшая невестка, жена старшего брата

Б

ба мы; К 1 Ъа; монг. *Ъа
6а (65) также, и; MD baa; монг. Ъа
бабуга кулак; Зах. бабуха, бабухан перчатка
бада кушанье, еда; каша; Ив. бадй еда; П 1 буда каша; MD badaa пи­

ща ; К 1 buda пища, еда ; монг. budaya 
бадссра- 1. процветать, развиваться; 2. распространяться; MD badare-; 

монг. badara-
баджа- запасать, заготовлять; П 1 бадаоа- делать приготовления; монг. 

bajaya-
баджа мужья родных сестер, свояки ; П 1 баджо.; П 2 baja муж старшей 

сестры жены; MD baji шурин, зять; монг. baja 
бадоюлй мужья родных сестер; монг. baja паг
бадоаср 1. грязь, нечистоты; 2. грязный, нечистый; К1 bizar грязный; 

монг. bujar
баг- 1.быть, находиться; 2. стоять, оставаться где-либо; П1 баг-;

MD bai-; К 1 bai, Ьвг был; Ьаг- стоять; монг. Ъауг- 
багдал 1. положение, обстановка; 2. условие жизни, быт; П1 багдал 

положение, жизнь; MD baidele; монг. bayidai 
ôajuàxu- богатеть, разбогатеть; К1 bai.se-; монг. bayaji- 
ôajun богатый; Ив. ôajin; П1 6ajïn; П2 bayan; MD bain; К1 bajin; 

моцг. Ъауап
6ajup 1. радость, веселье; 2. торжество, веселье; MD baire радость; 

монг. Ьаугг
ба^ирла- радоваться, веселиться; монг. bay aria-
6ajupmü радостный, счастливый; П1 ôajipmaî; монг. bayartai
Оаьлга- (побуд. от баг-) 1. размещать, помещать; 2. оставлять;

3. прекращать, приостанавливать; MD ЪагЪедаа-; монг. bay Ну а- 
багрин 1. местопребывание; 2. стоянка, двор ; монг. Ьаугг
багса- радоваться, веселиться; быть довольным; П 1 бйгс-; MD baise-; 

монг. Ъауав-
багсга- (побуд. от багса-) радовать, веселить; монг. Ьауаеуа- 
баупа занятие, дело; Ив. (бг) багта бг я имею дело; П1 багпй; MD 

baite нужда, надобность; К 1 bait, bait; Зах. байта дело, заня­
тие, ремесло, работа; ТМС 1 сол. банта II дело; деловое письмо 

ба%тала- пользоваться, употреблять; П 1 §агтал~; Зах байтала- 
употреблять на что-либо; назначать (на службу)

6ai4â- проверять, ревизовать, расследовать; MD baioaa-; К1 Ьагса- 
искать, разыскивать; монг. Ъаугсауа- 

бак (баг) бык; К 1 bah; монг. Ъща
бакира- (баркира-) кричать (о животных) , орать, реветь; П 1 бссркъ- 

р а монг. barkiva- 1 2 3



бала- 1. хоронить; 2. зарыть, закопать; П 1 бал-; MD bale-; монг. 
bula-

балга соболь; lit балга; монг. bulayan
балга (балаг) 1. земля, почва; 2. жилище, дом ; Ив. ôcuifja земля (под 

в фанзе); П 1 §алг& земля, пыль; П 2 bualga земля; К 1 balah, 
lag земля, почва; ТМС 1 балауан жилище ; ̂ эвенк. балауа жилище, 
дом

балда- поскользнуться; Зах. балдасита- скользить, поскользнуться 
(на льду), скатиться; ТМС 1 эвенк, балда- поскользнуться (на 
льду)

балдан лысый, плешивый ; Зах. балда белая лысина 
балку- закрыть глаза, зажмуриться; П1 балху-; ТМС 1 эвенк, бали- 

закрыть глаза, прищуриться 
балчирт мускул, мышца; К 1 barÔirt мускул
банан кочевье; ср. Зах. баюсина- отправиться в другое место для 

житья, пропитания 
бан'гила- благодарить; Ив. банаха благодарю; Зах. банихала- благо­

дарить, воздать; ср. ТМС 1 ороч, банихй спасибо; нан. баниа-, 
бана-, баниала- благодарить 

ôaüzu/iajâ спасибо; Ив. банаха. благодарю; Зах. баниха благодарность;
ТМС 1 баниха спасибо 

бандан скамейка, лавка; Ив. банден-сгрэ большой стол; К1 banda 
стул; монг. bandang 

банда рано, утром; ср. ТМС 1 ороч, бац моментально 
бандхибу- сочинять, создавать, творить (произведения); Зах. бан- 

чхибу- составлять, сочинять (книгу) 
бандхибул сочинение,произведение; создание, творение; Зах. бан- 

чжибун произведение, сочинение 
бани- (бан-) потеть, выступать поту; Зах. бани-, баньчхи- рождать­

ся, выходить, показываться; выступать (о поте), высыпать (о 
кори)

банин 1.нрав, характер; 2. облик, черты, наружность; Зах. банин
1. природа, характер; 2. наружный вид, облик 

бар годовщина; П 1 барйн; П2 Ьагип круглый год; Зах. барун год, 
целый год; ТМС 1 нан. бар год, годовщина 

бар тигр; монг. bare
бара силуэт, контуры, очертания; монг. Ъагауап 
бара- кончать, исчерпывать; П1 фара-; MD bare-; Kl Ьага-; монг. 

Ьага-
баран много; Ив. баран балзон больше; П 1 бара; MD bar6/ап; К1 Ъа~ 

гап все, много; Зах. баран множество, толпа, куча; ТМС 1 сол. 
бара много

баран 1. правый; 2. западный; Ив. баран; П 1 барац; MD Ьагеп; К 1 
barân, barün; монг. barayun 

бараш видимый издали ; П 1 баратаг; монг. barayatai 
баргас ива, верба; П1 бургас тальник, ива; П2 burqâsu; MD bare- 

gase; монг. buryaeun 
баргу барга —  наименование одного из монгольских племен во Внутрен' 

ней Монголии; П 1 баргу 
бардан 1. хвастовство, бахвальство ; 2. хвастливый ; MD baredeme;

монг. bar dam 
барэ браслет; MD bari.ee; К 1 Ьага
барэчи(н) акушерка; MD barieeâi; К1 Ъагаёа; монг. bariyaoi косто' 

прав (ист.)
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Мри,- (бар'-) 1. держать, брать; 2. преподносить ; 3. ставить, строить;
П 1 6àpi~; MD bari-; К 1 bar-, bari-; монг. bari- 

бдрйл ручка, рукоятка, черепок; MD bariule; К1 ЬагйЪ; монг. Ъаггу- 
ul_

бдрилга- (побуд. от бари-) 1. велеть взять, держать; 2. велеть вру­
чить; монг. bariyutya- 

fccpupda- (страд, от бари-) 1. быть взятым (или схваченным, задер­
жанным); 2. подвергаться чему-л.; MD barigede-; монг. bariyda- 

баркан 1.бурхан, будда; 2. бог, божество; 3. икона, статуэтка; Ив, 
баркан; П 1 бархац; MD bareke/ап: к 1 barkan; монг. burqan 

барта- 1. помещаться, вмещаться; 2. входить в состав чего-л., при­
надлежать чему-л.; П 1 борта-; К1 barta-; монг. bayta- 

бас (баса) опять, еще, также, тоже; Ив. басе; П1 баса; MD base;
К 1 bas, Ьавё; монг. basa 

баса- 1. издеваться, помыкать; 2. недооценивать; К 1 Ьави-; монг. Ьави- 
басарга (басараг) порог (в жилище); П 1 басаргй; К 1 basarxa; ср.

ТМС 1 эвенк, басурга порог (в жилище); сол. басагга, басарга; 
монг. Ьовиуа 

басарта анат. почки
бата (бата) враг, неприятель; К1 bata; Зах. бата враг, неприятель, 

мститель
бата- 1. промышлять; 2. ловить (рыбу); П 1 бата-; К1 bata; Зах. бу­

та- ловить зверей или рыбу, охотиться 
батачи(н) 1. рыбак; 2. охотник
бсопур богатырь, герой; Ив. батур; П 1 бдтар витязь; MD baature; К 1 

bâtur; монг. bayatur 
батан (батган) Бутха —  наименование местности во Внутренней Монго­

лии, где проживает часть дагуров; MD Batehen 
бачила- кипеть, бурлить; Ив. осо бацилден вода закипела; MD basile-;

К 1 baSil-; монг. ЬидаЪ- 
бачилга- (побуд. от бачила-) кипятить, давать кипеть; MD ЪасгЪедаа-;

К 1 baailga-; монг. buôalya- 
бзбэгэ медведь; К1 bôbug, bçbuh; ср. ТМС 1 сол. бэбэгэ медведь; 

монг. ЪауаЬауаг
бэвэ- (бэбэ-) баюкать, убаюкивать; Ив. бэбэ-; Зах. бебу баюканье 

грудного ребенка; ТМС 1 бэ колыбель; эвенк. 65-, бэбэ- положить 
ребенка в люльку; качать, баюкать; монг. bübeyile-

бэг чернила, тушь; MD behe; К 1 beh; монг. beke
бэд мы; Ив. бада, беда; П 1 бад; MD biede; К 1 bade, Sade; монг.•  ■» J  \у \S 9 9 9

Ъгае /
бэд, бЗдЗ (65гд5) снаружи, вне дома, на улице; Ив. беде вне, вон;

П1 рёгдё наружу; MD beede снаружи, извне; К1 bed вне, снару­
жи, на дворе; ср. ДСЭЯ бэ 1. место в палатке или в чуме, где
лежат личные вещи (постель, сумка, ружье и др.); 2. койка, кро­
вать

бэдэс (исх.п. от бэдэ) снаружи, извне чего-л.; П1 бёдёс; К1 bedës 
бэдйг внешний, наружный ; П 1 бёдгг наружный, степной 
бэг есть, имеется; Ив .бег; П1 бег; MD bei; К1 bej,; монг. Ьиг 
бэ̂ 'э 1,тело, организм; 2. сам, лично; П 1 6eje; U2 beye; MD bei;

Y. Y be je; монг. beye 
бэгджэ (бидясдэ) должно быть, вероятно; монг. büijfei 
бэгли (бэ-LA) десны; П 2 büile; монг. büile
бэли (бзл') перчатки, рукавицы; П1 бел; MD beeli; монг. begeli 
бэлбзти (циц. бэлбэртй, бэрбэгш) бабочка; П 1 бёлбётег; MD betebe- 

rete; ср. ТМС 1 эвенк, булбундс, бурбьндо бабочка j25



бэлбисэн вдова, вдовец; Ra. бапебесун ху вдова; П2 belb ieen ; монг 
betbesün 

бэлгэ (б эл эг) X подарок; П 1 белее; монг. beleg
бэлгэ (б эл эг) 1 1 родинка, родимое пятно; П2 be lge; монг. beleg
бэлгэ склон горы, подножие; ср. монг. b e l
бэлэн готовый, приготовленный; MD belen; монг. belen
бэлин глупец; глупый; Зах. бэли, бэлэн глупый, глупец, дуралей
бэлкэ- 1. готовить, приготавливать; 2. запасать; П 1 белке-; Зах.

бэлхэ- заблаговременно приготовить, запасти; ср. монг. beledig» 
бэлун 1. теплый (о жидкости); 2. тепло; П 1 белун_ тепло; MD belun;

К 1 bulun теплый ; монг. buliyen  
бэлчи- пастись, находиться на пастбище; П1 б е л ч г монг. b e lS i-  
бэнэр брат жены (шурин), сестра жены (свояченица) ; П 1 бенер; П 2 

Ьепег младший брат жены; К 1 bén ir сестра жены; ТМС 1 эвенк. 
бэнэр 1. шурин (младший брат жены) ; 2. свояченица (младшая сест­
ра жены)

бэнсэн возможность; способ, средство
бэнчэн. 1. имущество, средство; 2 . прибыль, капитал ; монг. bino in ;

ср. ТМС 1 нан. бэнчиэ выгода, прибыль 
бэпши пельмени; MD b ie n è i; монг. bangei
бэрэ- зябнуть, мерзнуть, коченеть (от холода); П 1 бёр -; MD beede 

монг. Ъедеге- 
бэрэг зябкий, быстро мерзнущий; монг. Ьедегед
бэры (бэд ) 1. невестка, сноха; 2. молодая замужняя женщина; П1 бе- 

р г; MD b e r i ; К1 b e r i; монг. Ъегг 
бэригэн невестка (жена старшего брата) ; П 1 берггён; MD beregen; 

монг. bergen
бэркэ трудный, тяжелый ; сложный ; П 1 беркё 1. тяжелый, трудный ;

2. очень, весьма; монг. berke 
бэсэ (бусэ) пояс, кушак; Ив. пуза; П 1 бесе3 бус; MD bese; К1 bos; 

монг. Ьйве
бэслэ- 1 . опоясывать, подпоясываться; 2. окружать, осаждать; П 1 

§услё- опоясаться; MD b ese lee -; монг. büsele- 
бэслэр поясница, талия; монг. büselegür 
бй я; Ив. 6i ;  П 1 $г, Йг; MD b i i ; К 1 b i ; монг. Ы  
билгара горло, гортань; Зах. билха горло; ср. ТМС 1 бита горло;

эвенк, билга горло, гортань, глотка 
битэ- (хй~) писать; MD b i d - ; монг. b io i - ,
битэг письмо, грамота; Ив. бгтеге, 6im e книга; П1 бш ёг, бтгг. 

письмо, грамота, надпись, запись; книга; MD b ite g e; К 1 biäik  
письмо; монг. b iâ ig  

битэгчи(н) образованный, грамотный человек ; монг. b ic ig e c i  
битпэн хотя..., но, несмотря на..; ср. монг. bögetele  
бишин I не, не только, но и..; П1 не только, но; MD b ie in ;

К1 b ie i ; монг. b is i ,  b ie in  
биимн TI другой, иной; прочий, остальной; Ив. 6i c in  ку другой че­

ловек; П 1 бьшн кроме; Kl 6 ùuiH другой; монг. busud 
65- 1. спускаться, сходить; 2. останавливаться, оседать; Ив. буо- 

6e i - спускаться; П 1 QÔ-; MD b oo -; К } ЪЪ-; монг. Ьауи- 
бог олень; изюбр; MD bohe лось; К1 boh, bog олень; монг. Ьиуи 
богони 1. низкий (о росте); 2. короткий (о времени); Ив. бог ou i 

низкий; MD bogoni; К1 bogoni; монг. boyoni 
богто бугор, холм; П 1 богтб; ср. Зах. бохото горбы, кочки у вер­

блюда на спине
126



gggu (бод') выгон, место, где пасется скот, пастбище; ср. ТМС 1 бо­
до-1 эвенк. 1 . следовать за кем-л.; 2. сопровождать 

6одО~ I думать, размышлять, соображать; П 1 бодо-; MD bode-; К 1 
bodo-; монг. bodu- 

(jodo~ II красить, окрашивать; MD bode-; K1 bodo-; монг. budu- 
бодон дума, мысль, предположение; монг. bodol 
бодогон соображения, сообразительность, рассудительность; Зах. 

бодогон соображение, сообразительность, расчетливость, даль­
новидность; ср. монг. bodu- думать, обдумывать 

бодор краска; K1 bodur, badur мазилка; монг. buduy 
бодасирэ- спуститься, сходить; П 1 фоджър-; монг. bayujuire- 
бо&он собственность, имущество; MD boigun; К 1 Ьогдоп семья; Зах. 

бойгон имение, недвижимая наследственная собственность, т.е. 
земля и люди; ТМС 1 сол. боиго поместье 

OOQUH добродетель; благодеяние; П 1 6ojin; MD Ьогп; монг. buyan 
(jojunm добродетельный; П 1 6ojdnrrP%; монг. buyantai 
бо̂ иц &Э четвертый месяц года, апрель
боки- связывать, привязывать; MD Ьокг-; К 1 Ьокг-; ТМС 1 ороч, боки- 

связать, обвязывать 
бокро горох; К 1 bokro; Зах. бохори мелкий полевой горох; ТМС 1 сол.

бохро горох 
бол ступица колеса, валик; монг. bulu
бол- 1. делаться, становиться; 2. происходить, случаться; П1 Раз­

делаться; MD bole-; К 1 bol- происходить, случаться, bolo- соз­
ревать, зреть, делаться, становиться; монг. bol-. 

болга- (побуд. от бол-) 1. заставлять кого-л. что-л. делать; 2. де­
лать кого-что кем-чем; П 1 болга-; MD bolegaa-; К 1 bolohu- соз­
ревать, зреть; монг. bolya- 

болга- (побуд. от бо~) 1. опускать, спускать; 2. разгружать, выгру­
жать; MD boolegaa-; монг. bayulya- 

балги- брыкаться, стараться сбросить всадника (о лошади); П1 бол- 
Н-; монг. bulgi- 

болджб условие, договоренность, уговор (о сроке, дате); MD bolejoo 
срок, дата; монг. boljiya 

болджоло- уславливаться, назначать время и место свидания; MD bo­
lejoo- назначать срок; монг. boljiyala- 

боло каток (каменный каток для молотьбы), валик; монг. bul 
бологи (болдюл) коленная чашечка; П 1 bologi; ср. ТМС 1 бдло колен­

ная чашечка
болоко (булку) зеркало; MD buleku зеркало, отражение; К 1 bulku стекло 

Зах. боли, болоску стекло; ср. монг. bolur хрусталь, стекло 
балто 1. совсем; 2. все, всё; П1 болто совсем; K1 bult; монг. bul- 

tu
болто (болот) 1. сталь; 2. стальной; монг. bolud
балтоголдхи- > 1. переполняться (о жидкости); 2. навертываться (о сле­

зах); монг. bultalja- 
болторо- уклоняться, отделываться от чего-л.; MD boletore- освобо­

диться; монг. bultari- 
боно (бдно) град; П2 buana; К1 Ьапг; Зах. боно град; ср. ТМС 1 эвенк 

бона 1.град; 2. мелкий снег, снежная крупа; сол. бдно, бонна 
боно- (бдно-) идти граду; Зах. боно- идти граду, падать; ср. ТМС 1 

эвенк, бона- идти, падать (о граде, мелком снеге)
(бос) зародыш; плод в утробе (о животных); монг. boyus 

борол (бдлол) седой, с проседью; П 1 бдрал; монг. buyural
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боро 1. неверный, неправильный; 2. неверно, ошибочно; П 1 борд; MD 
Ьогоо; монг. Ьигиуи 

бороло- повернуть назад (о враге), отступать; монг. buruyul- 
бордиВ- порицать, осуждать, считать неправильным; П 1 борошё-; монг 

Ьигиуивгуа-
бдрто- (бдсто-, босо-) быть стельной (жеребой) ; монг. Ьоуив- 
борчд горох; бобы; Ив. ббрцгхе горох; П 1 борчо; монг. Ъигсау 
бос- вставать, подниматься; П 1 б о с MD Ъове-; К 1 Ъово-; монг. 

Ъов-
босгд- Сборка-) (побуд. от бос-) 1. поднимать, заставлять вставать'

2. ставить,воздвигать; MD bosegaa-; монг. bosya- 
бото куст; заросли; П 1 бото; монг. buta
бу (частица отрицания) не; Ив. бу; П 1 бу; MD Ьии; К 1 bu; монг. Ъщ

büü
буг (бук) горб; монг. boken
бутгэр горбатый, сутулый; П2 bükütür; монг. bôketür 
буг у ли (бугул') цельный, целый; весь; П1 буггл; К1 buh.il; монг. Ъй~ 

küli
бугши- скрываться, скапливаться ; монг. bügsi-
будун 1. толстый; ?. грубый, простой; Ив. будун; П2 bedün; KD budun;

К 1 budun, bedun; монг. büdügün 
будури- спотыкаться ; монг. büdere-
букэ крепкий, прочный; MD buke 1. борьба; 2. сильный, могущественный; 

монг. boke
булар источник, ключ, родник; П1 булар, болог; П2 bular; монг. Ьи- 

1ау
булэ двоюродные братья, сыновья родных сестер ; П 1 буле; монг. bôle 
булзли двоюродные братья, сыновья родных сгстер; ср. монг. büle пег 
буни (6yri, бунидур, бундур) завтра, следующий день; Ив. бендуру, 

бундуру завтра; П 1 бунг следующий день, завтра; П2 büni iïdür 
утро; MD buni завтра; К 1 bene утро 

бунй- выть (о волке); монг. bünei- продолжительно протяжно выть (о 
волках); ср. ТМС 1 бунй- выть; сол. бунй- выть 

бурэ муз. труба ; монг. bürege 
бурэг седельная лука ; монг. bügürge
бурэд 1. бурят; 2. бурятский; монг. buriyad ,
бьщ (буф) хлопчатобумажная ткань, материя; Ив. xàouiH 6ypi ветош- 

K.t; П1 бург; MD buse; К 1 bos, bur', buri; монг. bos
бурй сумерки; MD burili; монг. bürüi ^
бурсу (бурсэ) задняя часть чего-л.; П1 фугсу; монг. bogse 
бус вошь; MD buuee; К1 bus; монг. bogesün
бутэ- выполняться, осуществляться, исполняться; III буту- аавершать" 

ся, заканчиваться; MD bute-; монг. bütü- 
бутз- (побуд. от бутэ-) 1. творить, создавать; 1. делать, исполнять;

MD butegee-; монг. bütüge- 
бутэл исполнение, осуществление; монг. bütegel -
бущн 1. закрытый, глухой; 2. сплошной; 3. тайный, скрытый; П 1 буту

совершенный; MD butuu; монг. bütügii 
бучи- вернуться, возвращаться; П1 буйг-; монг. Ьиса-

В

ей (уа) запах; П 1 woa; MD иаа; К 1 т; Зах. ва запах, аромат 
ваджи след (ноги человека)
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вадхима- следить, идти по следам
вадхирэ- войти, входить; Ив. вазгро, вазгра войди; монг. ovuju ire- 
вагяа- (eaistu-) плакатьf П 1 ъюагл-; MD uaile-; К 1 waila-, wailo-; 

монг. uyila-
eaip 1. близко, поблизости; 2. близкий; Ив. вагре; П 1 woaip; MD 

waive; К 2 wair; монг. оугта 
ваьркан (уменьш. от вагр) совсем близко, неподалеку; MD uaiveken;

К 2 waivkan; монг. oyivaqan 
вагрта- близиться, приблизиться, подходить; П 1 ъ ю а г р д монг. оуг- 

vada-
ваюю- упрекать, журить; К 2 waxea- обвинять; Зах. ваксаиа- винить, 

журить, упрекать
вала I подошва (ноги), подметка (у обуви); П 1 wog/ia; MD uale; К 2 

wal; монг. ula 
вала II низ, внизу; Зах. вала низ, из-под, внизу 
валан много; множество; П 1 ыадлац; MD иаЪеп; монг. оЪйп 
вана- 1. падать, свалиться; 2. осыпаться, опадать; Ив. уанагокул;

П 1 WQCtna-; MD иапе-; К 2 warn-; монг. ипа- 
ванага- (побуд. от вана-) 1. сваливать; 2. ровнять; монг. ипауа- 
ванта- спать, ночевать; Ив. вантебег; П 1 wognma-j MD uante-; К 2 

wanta-; wanto-; монг. unta- 
ванталга- (побуд. от ванта-) укладывать спать; монг. untayula- 
вантанку любящий спать; MD uantenhai; монг. untamayai 
вац ;ван.} князь; MD пап; монг. wang; см. Зах. ван 
вар- (вара-) 1. входить, заходить; 2. идти (о дожде); Ив. валлагабе;

П 1 woap-, wapa-; MD wave-, ove-; К 2 ovo-, wavu-; монг. ovu- 
варалга- (побуд. от вара-) 1. вносить, впускать; 2. включать, поме­

щать; MD uavuule-; К 2 wavalha-; монг. ovuyul- 
еаран 1. мастерство, умение^ 2. искусный; монг. uvan 
варда прежде, раньше, в прошлом; монг. uvida
варкал платье; одежда; Ив. вахала рубашка; П1 юархал платье; MD 

uavekele; К 2 wavkal 
вас чулки, носки; Ив. у аза; П 1 ъ)°ас; К 2 was
вата- 1. убить кого-л.; 2. погубить кого-либо; З.перен. выразить

неудовольствие; ТМС1 эвенк, ва- 1. убить кого-л.; 2. добыть (зве­
ря, рыбу); 3. погубить кого-л.; сол. ва- убить 

ватй пахучий; ароматный, душистый
вачи крестец, круп (лошади); П 1 юоачг; MD иаасг; К 2 wad; монг. 

иуи&а
вачира- 1. встречать, встречаться; 2. случаться, приключаться; MD 

иасгге-; монг. u&iva- 
вЗд 1_. вверх, кверху; 2. на, к, по (послелог); монг. ogede 
вэдэрэ ведро
вэрэ (уэрэ) сам, лично; Ив. уоре; П1 ёрё; MD ueevee; монг. дЪег- 

гуеп
вэчэ- приносить жертву; К 2 wece-; Зах. вэчэ- жертвовать, приносить 

жертву
вэшкун высокий, дорогой (по цене); К 2 иевхип высокий; Зах. вэсихун 

верх, верхний, высокий

Г
гавал череп; П 2 gabila; монг. yabala
гаг(а) свинья; Ив. гага3 гаха; П 1 гаг; MD gahe; К 1 gaha, gah;
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гагар (гахар) халат; К t gagar, gahar; Зах. гахари летняя рубашка 
ниже колен

гагу ворона; K1 gahu; Зах. гаха ворона; ТМС 1 эвенк, гакй (гаку) 
ворона

гада (гадаг, гадиг) двор; то, что снаружи, на улице, под открытым 
небом; Ив. гада, гады ворота; П 1 гад наружу; MD gaade вне, на 
улице; монг. yadaya 

гаджир 1. земля, почва; 2. место, местность; 3. пространство, рас­
стояние; 4. страна, мир; Ив. гаджг-ру газгр земля; П 1 гадасгр 
земля, страна; П2 gajir земля, местность; MD gajire; K1 gadi~ 
re; монг. уа$аг 

гс/х препятствие, затруднение; несчастье; монг. уai 
гагга- удивляться, изумляться, поражаться; П 1 §агга~; MD gaihe-;

K1 gaiha-; монг. yayiqa- 
гаггал удивление, изумление; П 1 гагхал; MD gaihemesige; монг. 

yayiqal
гаггарда- (страд, от гагга-) быть предметом удивления, изумления;

П 1 гаггарда-; К 1 gai.ha.rduh. удивительный; монг. yayiqayda- 
гакулджи- качать; качаться; K1 gakulzi-; Зах. гаху- наклоняться 

вперед, нависать 
гакулджинку качель, качели; К 1 gakulzi
гакур (циц. гаюпар) кривой, изогнутый; Зах. гахури наклоненный 
гаЯдан огненный, красный,словно огонь; ср. монг. yaltu 
галджо бешеный, сумасшедший; MD galejoo; монг. yaljayu 
галджора- беситься, приходить в бешенство; монг. yaljayitra- 
гали (гаЛ) огонь; Ив. zdni; П1 гаЯг; П2 gali; MD gali; K1 gal; 

монг. yal
гало гусь; Ив. галу; П1 гало; MD galoo; K1 даШ; монг. yalayun 
гамбй ручка для письма
ган закон, порядок; традиция, обычай; Зах. гян закон, порядок, при­

личие
гана- перевозить, транспортировать; ср. Зах. гана- идти взять, при­

нести
ганда- увядать от отсутствия влаги, засыхать; монг. yangda- 
ганджуг торока; монг. yanjuya
гани бешеный, буйный, потерявший рассудок; П 1 ган; монг. уапгга- 

беситься; ср. ТМС 1 сол. гани 
ганчи только один, единственный; П1 ганчг; MD ganoare; монг. уап- 

6а, уауда
ганчикэн (уменьш. от ганчи) только один, единственный; MD ganaiken;

монг. yaycaqan 
ган сталь, булат; MD дап; монг. уапд
гар- 1. выходить, выезжать; уходить, уезжать; 2. возникать, проис­

ходить; Ив. г арбе; П1 гар-; MD даге-; К 1 gar-; монг. уаг- 
гарга- (побуд. от гар-) 1. выносить, выставлять; 2. обнаруживать, 

извлечь; 3. проявлять, выражать; Ив. гаргабе; П1 гарга-; MD да~ 
гедаа-; К 1 дагда-; монг. уагуа- 

гарда- перен. ведать, заведовать; MD garidaa-; монг. yarda- 
гари (гар') рука; Ив. гарг; П 1 га&г; MD gari; K1 gari, gar'; монг. 

уаг
гарши выход; монг. уаг si
гаса- печалиться, скорбеть, горевать; K1 gas-; монг. yasala- 
гасун горький; печальный; Ив. гасун терпкий; MD давип; монг. yasi' 

уип
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гатас гвоздь; монг. qadayaeun
г ay ли (г аул) желтая медь; Ив. гаслг; MD даиЫ; К1 gSbli, gaoli;

монг. yauli 
гача село, деревня; MD даааа; монг. уаоауа
гачирэ- (гадасирэ-) выйти; Ив. пара гацгрзан солнце взошло; П 1 га- 

чгр-; монг. yaniju гге- 
гаижа(р) 1. только один; 2. одиноко, в одиночестве; П1 гачхар; MD 

давгкаге; монг. уау&ауаг 
гашкарда- становиться одиноким, быть одиноким; MD gaeikarede-; монг. 

yayäayarda-
гэ- терять, лишаться, утрачивать; MD gee-; К1 хе-; монг. gege-
гэгэн 1.свет; 2. светлый, ясный; Ив. гвгвн; П 2 gegen; MD gegeen;

Kl gegen, gehen; монг. gegegen 
гэгэрэ- 1. рассветать; 2. просвещаться; монг. gegegeve- 
гэдэс (гэтэс) 1. желудок; 2. кишки, внутренности; П 1 гедёс; MD де- 

tese; Kl getes; монг. gedeeün 
гэдй- выгибаться назад, вьшячивать грудь; монг. gedeyi- 
гэдиг (гэдокиг) коса (на голове); Ив. гедгге; П 1 гедгг; MD gejige;

монг. gejige 
гэкэлджи- кивнуть, наклонить; монг. gekitje- 
гэкку кукушка; П 1 г ж монг. kögüke
гэлхн (г'алан) комната; Зах. гялан 1. отделение (здания); 2. комна­

та; ср. ТМС 1 сол. г&па комната 
гэлдурэ- брести, тихо идти; монг. geIdüre-
гэлй- идти за чем-л., за кем-л.; искать; ТМС 1 сол. гэлэ- 1. искать;

2. просить; 3. скучать; эвенк, гэлэктэ- искать 
гэм болезнь, недуг; MD gerne; монг. дет 
гэмун (котон) столица; Зах. гэмун
гэмш- 1. сожалеть о совершившемся, раскаиваться; 2. выговаривать 

кому-л.; MD детевг-; монг. детвг- 
гэнгулэ- обвинять, осуждать; ТМС 1 гэцги- обвинять 
гэндэ- (гэнтэ-) оплошать, попасть впросак; монг. gende- 
гэнсун холодный; Ив. гензо бзо холодная вода; MD gen sun холодный;

К 1 gerizun холодная (вода) 
гэнтэкэн вдруг, неожиданно, внезапно; П 1 гендкел; MD genteken; 

монг. genedteken
гэнгэн чистый, светлый, ясный; Зах. гэцгэн ясный, светлый, чистый;

ср. Зах. гингэ светлый, прозрачный 
гэри (г эр') дом; Ив. герг; П1 г ер, герг; MD geri; К1 дегг, дег;

монг. дег; ср. г эр' олор (г эр олол) семья, домочадцы 
гэрэ- (гэсэ-) 1 . оттаивать (о мерзлом), таять, растаять; 2. исчез­

нуть, уничтожиться; MD деве-; К1 деве-; монг. деве-; ср. Зах. 
гиса- исчезнуть, сгнить, быть уничтоженным 

гэркэ- оттаивать, таять; монг. geske- 
гэркэлэн (циц. гэсэг) оттаявший, талый; монг. geekeleng 
гэрчин свидетель; MD дегеог; монг. дег&г
гэрчилэ- свидетельствовать, подтяерждать; MD geveoile-; монг. дег- 

c-ile-
гэсэдэ- оттаивать (мерзлое); MD geeedee-; ср. монг. деьг- 
гэсу ветвь, ветка; П1 §есу; MD девии; К1 деви; монг. девгдйп 
гэтэ- подсматривать, следить; ГМ гете-j монг. gete- 
гэткулэ- выяснять, уточнять; Зах. гэтукэлэ- делать ясным, понятным, 

объяснять; ТМС 1 сол. гэтхулэ- разузнавать, осведомляться 
гэткун (гэткэн) явный, ясный, понятный; Ив. гетукун внятно, ясно;
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П 1 геткёц, геткЦн; Ъ&х.гетукэн; ср. ТМС 1 сол. гэпи% ясный, 
достоверный 

гэу кобыла; П1 ге$; MD деи; монг. дедй 
гигэн легкий, нетяжелый; ср. монг. копддеп
гида (г'ад) копье, пика; MD giaide; К 1 gad; Зах. гида копье; ср. 

монг. jida
гидала- взять на копье, дротик; MD giaidelaa-
гиндэ- (циц. гинлэ-) варить на пару, тушить; монг. Q-igne-;
гинчи%эн чистый; ср. ТМС 1 гингэ чистый, гинчихан чисто
гЯн (гин) мера веса около фунта; Ив.гг^ безмен; П1 ср. Зах,

гин
гиркэ- 1. ступать, наступать на что-л.; 2. топтать, затаптывать; 

монг. дгвкг-
гоби степь (безводная, песчаная), пустыня Гоби; монг. yobi. 
гогос лук-порей; монг. yoyod , .
гог- просить, выпрашивать; умолять; Ив. гогбег, гугбег; П1 гоа,г~, 

гог-; MD дог-; монг. уиуг- 
zoju красивый, нарядный; прекрасный; П 1 zoji; монг. уоуг 
гол река; П 1 гол; MD gole; монг. уоиЪ 
голджи- запирать на замок; К 1 доЪгг- 
голджинку крюк, застежка, засов; К 1 gotziriku 
гоЛ (голил) мука; Ив. хулгн; П1 гоАг; MD goli; K1 got; монг.

уиЪгг, уwrit 
голо I народ, племя; ТМС 1 голо II народ 
голо II центр, середина; стержень, ось; монг. уоЪ 
голо III область, провинция; П 1 голо провинция; К1 доЪ; Зах. го­

ло страна, область 
голо- 1. отвергать, пренебрегать; 2. браковать, считать плохим (или 

недостойным); MD gole-; монг. уоЪо- 
гомдо- 1. печалиться, сокрушаться; 2. обижаться; П 1 гомдо-; MD до- 

mede-; монг. yonruda- 
гамдо- (побуд. от гомдо-) обижать; монг. yorrrudaya- 
гонши- гнусавить, говорить в нос; монг. yungsi- 
горо- (гуру-) понимать, соображать, обдумывать; Зах. горами- глу­

боко обдумывать, соображать; ТМС 1 гуру-11 понимать; сол. гу- 
ру- понимать, узнавать 

горо далеко; далекий; П 1 §opoj Зах. горо далеко; далекий, отдален­
ный ; ТМС 1 сол. горо 1. далекий; 2. далеко 

гото- позориться, компрометировать; монг. yutu- 
гото- (побуд. от гото-) порочить, позорить, подрывать репутацию; 

монг. yutuya-
гочи(н) тридцать; Ив. гоцг, гуцг; П1 гочг(н); MD gooi(n); K1 goo; 

монг. уиогп
гочидар тридцатый; К 1 gocidar; монг. yuaiduyar 
гочар сапоги; Ив. кочбро, гочоро, кучур; MD gooore; K1 gooov, go- 

аогг; монг. уиЬиЪ 
гошголо- огорчаться, сокрушаться, скорбеть; П 1 дошггул-; Зах.

госихоло- горевать, печалиться 
гошигон печальный, скорбный; Зах. госихон горечь, скорбь, печаль;

горестный, плачевный 
гошин милость, доброта души, милосердие; Зах. госин любовь к ближ­

нему, милость, доброта души 
гу 1. стекло; 2. стеклянный; Ив. гу; MD guu; К1 ди; ТМС 1 сол. г§ 

бутьшка
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гуар. бедро, ляжка; монг. уиуа
гуагда- медлить, опаздывать; П 1 гоагд-; MD guaide-; К 1 goida-;

Зах. гойда- медлить, мешкать, опаздывать 
eyaidan медлительный, ленивый; MD gvaide/ап; К 1 guaidart долгий, 

медленный v
гуамэн лапша; Ив. гуа-ман вермишель; монг. үoyimong 
гуарба(н) три; Ив. г уарба, гурба; П 1 гддрыа(ц); MD guarebe, диа- 

reb(en); К 1 guarab, диагЪ; монг. yurban 
гуарбадар третий; монг. yurbayudar 
гуарбул втроем; MD gmrebuule; монг. yurbayula 
губ (губдэ) весь, все, целиком; П1 §уб; монг. gob 
гуви- выбивать, выколачивать, трясти; MD gubi-; монг. диЫ- 
гугу пчела; К 1 диһ, диһи оса
гуэн 1. глубина, глубь; 2. глубокий; MD диеп; К1 диёп; монг. дгт 
гуджэ анат. 1. живот, брюшко; Ив. гуджэ брюхо; П1 гуджё кишки; MD 

gujee; K1 guze; монг. gujege 
гуджэдэ бедняжка; жалкий, несчастный; ТМС 1 гузэд красивый; эвенк. 

гузэз 1. милый, славный; 2. трогательный, жалкий, жалобный;
3. любимый; 4. бедняжка 

гудосэн- жалеть, любить; ТМС 1 сол. гузэн- любить; эвенк, гузэн- 
1 . любить, ласкать; 2. целовать; 3. жалеть 

гуг- бегать, бежать; Ив. гугзг бегом; П 1 гуг-; MD диг-; К 1 диг-;
монг. дйуг- 

гугяас слива; монг. дйугЪевй
гулгуп целый; полный, совершенный; П 1 гулгун; К \_gulhen; Зах. гул- 

хун цельный, полный, весь; ср. ТМС 1 сол. гулгу целый 
гулгун(дэ) часто, постоянно
гулджар печь, плита; очаг; К1 gulzara отверстие у кана
гулй- перен. 1. быть неподвижным; 2. обомлеть, оцепенеть; монг. до-

l i y i -
гулуг (гулгу) щенок; К1 gulhu; монг. доЪйде
гунан трехгодовалый (о домашних животных); К 1 доапап икгт; монг. 

уипап
гунгэн труды, деяния на благо чего-то; Зах. гунгэ труды, подвиг, 

заслуги
гунджин трехгодовалая (о самках крупного скота); К1 дип&г ипе; 

монг. yunjin
гунингй лучшие люди, знатные лвди; ср. Зах. гуни- мыслить, сообра­

жать, размышлять
гурэс 1. антилопа; 2. дикие звери; MD gureese; К1 дигёв; монг. дй- 

гедевйп
гурджиг (гурджуг) кольцо; обруч, круг; К1 диг о, дигагһ; ср. Зах.

гурги пряжка, застежка у пояса ( ^
гурун государство; ист. династия; Ив. гурун; П1 $уруц; MD дьтт;

К 1 дигип; Зах. гурун; ТМС 1 сол. гурун; монг. дйпаг 
гуса знамя; Ив. госа знамя; П1 г,оас знамя, хошун, округ; К1 доав, 

gddsa знамя; Т М С 1 гуса знамя 
гускЭ волк; П 1 грскё; MD gusekee; К1 диеке; ТМС 1 эвенк, густо, 

гушэ волк
гутар третий; MD gotegave; К 1 gutar, монг. yutayar
гучу друг, приятель; Ив. сан-гучу; П1 гучу; MD ди&г; К1 диси; Зах.

гучу; ТМС 1 сол. гусу (*гучу) 
гучулэ- дружить; Зах. гучулэ- дружить
гучулэн дружелюбный, любящий друзей, товарищей; ср. Зах. гучулэ- 
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д
да 1. глава, начальник; 2. главный, старший; П1 да; K1 da; Зах. да 

главный, старший; глава, старшина 
да - 1. брать (или принимать) на себя; заниматься, ведать чем-л.;

2. выдерживать, переносить; П1 да-; MD daa-; монг. daya- 
дабкур двойной, сложенный в несколько рядов; П1 дабхур; K1 dapkur; 

монг. dabqur
дава горный перевал: П 2 dawa; MD dauaa; монг. dabayan 
дава- переходить, переваливать через перевал; монг. ddba- 
давта- повторять, твердить одно и то же; MD dabete-; монг. dabta- 
даву (day) 1. превосходящий, превышающий; 2. очень; MD dau очень; 

мойг. dabayu
дага жеребенок; П1 дага; MD daahe; K1 dah, dah; монг. dayayan 
дага- 1. следовать за кем-л ., сопутствовать кому-л.; 2. исполнять, 

соблюдать (обычаи); П 1 дага-; MD dahe-; К 1 daha-; монг. daya- 
дагалга- (побуд. от дага -) 1. вести за собой, руководить; 2. брать 

с собой; MD dagelegaa-; K1 dnhalxa-; монг. dayayul- 
дагалгал 1. спутник; 2. сопутствующий, сопровождающий 
даган берцовая кость; П1 даг&н; ТМС 1 эвенк, дауана кость (бедрен­

ная, плечевая, берцовая) 
дагй (daj53 дагэ) снова, опять, повторно; Ив. даг; П 1 да гг; MD 

daiee; монг. dakin 
дагур (даур) 1.дагур; 2. дагурский; Ив. дагур; П1 Qazyp, дагур;

MD Daure; К 1 dahuru; Зах. дахур название особого племени, оби­
тающего по верхним притокам р.Амур; ТМС 1 дауур дагуры; эвенк. 
дауур (даур); сол. дауур дагуры 

дадар 1. кривой, изогнутый; 2. изувеченный; Зах. дадан, дадун кале­
ка (увечный руками и ногами); ср. монг. ta k ir  

dajcLna- соглашаться, подчиняться; Зах. дая- покориться, подчиниться, 
приноравливаться

дагн 1.враг, неприятель; 2. война; MD dain; К 1 dain, dain битва, 
сражение; монг. dayin 

дайр трубка для курения; Ив. дегра, дагре; П1 дагр; MD da ire ; К1 
d a jire , dajere

дагсан враг, противник; П 1 д&гсац враг, война; монг. dayieun 
дал анат. лопатка; П2 da l; MD date; монг. dalu 
дала- представительствовать, старшинствовать; Зах. дала- быть во 

главе, старшинствовать 
дала(н) семьдесят; Ив. дала, дара; П 1 дала(ц ); MD dale; K1 dal, 

dalaij; монг. dalan 
далда 1. тайный, скрытный; 2. тайно, скрытно; MD dalede; монг. dalda 
далоала- I. скрывать, прятать; 2. защищать,покрывать; монг. daldala- 
даМ море, океан; Ив. далег; П 1 далаг; MD d a liee ; монг. dala i 
дали- закрывать, заслонять; П 1 даЯг-; К 1 d a li - ; Зах. дали- закры­

вать, заслонять, загораживать 
далил наперсток; ср. Зах. далибун закрытие, прикрытие, загородка, 

защита
далирда- (страд. от дали-) заслонить, преградить; П 1 дол г-; Зах. да­

ли -
дампу ломбард; К 1 dampu
San гостиница; постоялый двор; Ив. дан; монг. diyan 
дан (дам) только, единственно; П1 дац; K1 dam; Зах. дац только, 

единственно; даму только, но, естественно
134



dama (дан) табак; Ив. дамага, ddmat П 1 day, дацга; MD dange; К1 
danga; ср. Зах. дамбагу; ТМС 1 дамга табак; эвенк, дамга 1. та­
бак; 2. папиросы; сол. дата; монг. tamaki табак 

дара- мерзнуть, зябнуть; MD daare-; монг. day ага - 
дара- 1. давить, придавливать, прижимать; 2. закрывать, прикрывать;

П 1 docpa-; MD dare-; К 1 dara-; монг. daru- 
дарам (дарма) спина, поясница, хребет; Ив. дарма, дарума; П 1 дарам; 

MD dareme; К 1 daramu, davam, dama; Зах. дарат поясница, крес­
тец; ср. ТМС 1 эвенк, дарат 1. поясница; 2. спина; сол. дарама 
спина

дарбалджи- двигать чем-нибудь широко раскрытым (например, губами) ; 
монг. darbalja-

dapzaida (циц. даргйда) часто, постоянно; ср. Зах. дарухай часто, 
постоянно, беспрерывно 

даргунда воробей; П 1 даргунда; К 1 darhunda птичка 
даргуиб- 1. притеснять, угнетать; 2. унижать, оскорблять; ср. монг. 

darula-
дссрда люлька, колыбель; MD daredef К 1 dard 
дардагалджи- дрожать (от холода), трепетать
дари (дар) ссадина, рана, натертая седлом; MD daare; ср. Зах. да- 

рин рана, натертая седлом; монг. dayari 
дарса вино; водка; MD darese; монг. darasun
дарта вскоре, скоро, тотчас; Зах. даргтй скоро, немедленно, тот­

час; ср. ТМС 1 dapmaj скоро 
дархала- 1. делать, мастерить; 2. ковать; П1 дархала-} монг. dar- 

qala-
дархан 1. мастер, умелец; 2. кузнец; П1 дархан; MD darehan; монг. 
v darqan v , *
дас блюдце; Ив. деза тарелка; K1 dac, dhz блюдце, тарелка; монг.

deyija ^
даса-1 1. исправлять; 2. лечить; Ив. дасабе; П 1 др.са-; MD daee-;

K1 dasa-; Зах. даса- 1. исправлять, улучшать; 2. лечить, выле­
чивать

даса- II править, управлять государством; Зах. даса- править, уп­
равлять государством 

дасан правительство * правление; Зах. дасан правление, управление, 
правительство 

дасачи(н) ветеринарный врач 
дасун сладкий; Ив. дасщ; MD dasun
дасхан левый, левая сторона; П 1 дасхан; Зах. дасхуван левый; ле­

вая сторона; восток 
day I голос; звук, крик; П t day; MD dau; K1 dau, dan; монг. dayun 
day II очень, весьма; MD daw II; монг. dabayu
дауда- 1. звать; 2. читать вслух; Ив. (бгчгк) дауте- читать (книгу);

П 1 дауда-; MD daude-; K1 dauda-, dawda-; монг. dayuda- 
дауса- кончаться, завершаться, исчерпываться; монг. dayue- 
dаусга- (побуд. от dayca-) кончать, исчерпать; монг. dayueya- 
d5(do) частица утверждения: конечно, обязательно; ведь; монг. da,de 
dэбэл (дэл) меховая шуба; Ив. дел г; MD deeli; K1 del; монг. debel, 

degel
dsdma- пропитываться водой, размокать; делаться мягким, разбухать; 

монг. debte-
d36m5- (побуд. от дэ<5тэ-) пропитывать, размачивать, размягчать; 

монг. debtege-
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дэбтэлэн (дэбтэл) книга; учебник; Ив. деятеле книги; K1 debte lin  
b i t ig ; Зах. дэбтэлин тетрадь; монг. debter 

дэгэ крюк, крючок; монг. degege
дэгэл э - хватать, зацеплять крюком; монг. degegede- 
дэгй птица; П.1 дегъ; MD d e i i ; K1 degi, deh i; ТМС 1 дэу- летать; 

эвенк, дэуй 1. птица; 2. водоплавающая птица, утка; сол. дэгй 
птица; ср. монг. degde- взлетать, подниматься 

дэдэ верх, наверх; выше, повыше; MD deede; монг. degedu
дэки- поднять; П 1 фекг-; ср. монг. degde- взлетать, подниматься 
дэлбур (циц. дзрбул) грива; П.1 дёлбур; MD d e lin ; K1 delbur, d e l-  

wur; монг. d e l; ср. Зах. дэлун грива; ТМС 1 сол. дэл 
дэлбур веер, опахало; П1 делбур; MD delebure; K1 delgur, delwur; 

монг. debigiir
дэл гэ - раскладывать, развертывать, расстилать; монг. de lge - 
дэлгэрэ- 1. распространяться, расширяться; 2. распускаться; П1 

делгёр-; монг. delgeve- 
дэлкин (циц. дэлиг) селезенка; ср. Зах. дэлихун селезенка; ТМС 1 

сол. дэлт<й селезенка; монг. deligiin  
дамбэл весьма, чрезвычайно; очень; П 1 дембел напрасно, неожидан­

но, вдруг; К 1 dembel очень; Зах. дэмбэй чрезвычайно, крайне, 
весьма

дэмй 1. зря, напрасно; 2. пустой, ненужный; MD dem ii; монг. demei 
дэнсэ весы; MD dense; K1 dens; монг. dengse 
дэнсэлэ- взвешивать (на весах); монг. dengsete- 
дэнджэн вожжи, поводья
дэнлу фонарь; MD denjin лампа; K1 denlu; монг. dengliiii 
дэр 1. наверху, вверху, наверх; 2. верхний; Ив. дерён верхний, де­

ре верх; П 1 дёр; MD deere; K1 dere; монг. degeve
дэрэр 1. поверх, высоко; 2. на, над, в; П1 дёгур поверх; монг. de-

gegxir
дэрбэ подушка; Ив. depi6a, дерыбо; П 1 дерб; MD derebe; K1 derb, 

derb; ср. ТМС 1 сол. дерево, дербу; монг. dev
дэрбун мокрый, влажный, сырой; К 1 derbegun, de&un; Зах. дэрбухун

сырой, влажный; сырость, влажность; ТМС 1 эвенк, дэрбэкин сырой, 
влажный; сыро, влажно 

дэргэндэ при, около, возле; MD deregede; K1 dergendeni сбоку; 
монг. dergede

дэрдэ- взлететь, подниматься вверх; летать; П 1 дердё-, дерду-;
MD degede-, derede-; К 1 derde-; монг. degde- 

дэрджэ подстилка, матрац; П1 дерджё ковер, подстилка; MD devejee;
К 1 dt йе /

дэрсэ (дэрхи) 1. тростник; 2. циновка, плетеная рогожа; Ив. дерезуJ 
MD derese ковьшь; K1 deres камыш, тростник; ср. Зах. дэрхи ци­
новка, рогожка; монг. deresun тростник, камыш 

дэс веревка; Ив. десо, дезу; П1 dec; MD deese; K1 des, des, dds; 
монг. degeeiin

дэу младший брат; Ив. доу; П 1 деу; MD deu; K1 dnu, du, deu; монг. 
degiiii; ср. да'г. дэу бэри жена младшего брата, дэу хургэн муж 
младшей сестры

дэу сэ -^ (дэвсэ -) подстилать, подкладывать, расстилать; П 1 деусе-, 
деусу-; К 1 dSus-, deuse-; монг. d eb is -, debiis- 

дэусэг (дэвсэг) подстилка, тюфяк; ср. монг. debisker 
дэш выше, повыше; вверх, наверх; MD deesi; монг. degesi

' \ 7

136



дилувэ (циц. дилугэ) муха; MD dil(e)uee; K1 dilgu, dilhu; Зах.
дэрхувэ муха; ТМС 1 дилкэн муха; сол. дилхЗ, дилукЗ муха 

динлэ- вбивать гвоздь
диргд(н), джирго(н) шесть; монг. -firyuyan
ддбо- ставить жертвенную пищу, приносить жертву; П 1 ддбо-, дБбу-;

Зах. добо- ставить жертвенную снедь, приносить жертву 
доглодо- хромать; MD dogolede-; монг. doyula-
доглон хромой; П2 dogolon; MD dogelon; K1 doglon; монг. doyulang 
долгэн волна, вал; П2 dolçjân; MD dolegien; монг. dolgiyan 
долд- лизать, облизывать; MD doloo-; К 1 dolo-; монг. doliya- 
долБвор указательный палец; монг. dolobori quruyun 
долБ(н) семь; Ив. доло; П1 §ол5(ц); MD doloo(n); K1 dolo, doldn; 

монг. doluyan
долБн ход астр, плеяды; Ив. доло холю Большая Медведица; П2 dolo 

odo; К 1 dolôn xod; монг. doluyan odon 
долдБр седьмой; K1 doldor; монг. doluduyar 
домсл правнук; П 1 домол; Зах. да омоло старший внук 
дор (даур) 1. внизу, вниз; 2. под; 3. нижний; Ив. дуара; П 1 доар;

П 2 duava; MD duare; K1 duàr; монг. doura 
дорги- 1. сотрясаться, дрожать от грохота; 2. грохотать, дребезжать; 

монг. dorgi-
доргилга- (побуд. от дорги-) вызывать сотрясение, грохот; монг.

dorgiya-
дордэ вниз, внизу; Ив. дорггда вниз; монг. doroysi 
дорор (дорон) 1.ниже, низко; 2.подчем-л.; монг. doroyur 
дорсо- вспоминать, напоминать ; MD doreee-; монг. duras- 
дортало- 1. скакать; 2. наступать, напасть, вторгаться; монг. dob- 

tula- ^
доршин (догшин) 1. дикий, горячий; 2. жестокий, резкий; MD doge siп; 

монг. doyein
досо- накрапывать, падать каплями; П 1 д о с о MD doee-; монг. dueu- 
досол капля; MD doeole; монг. dusal
доело- капать, падать каплями; MD doeole-; монг. dueula- 
дотдн тайно, скрытно ; монг. dotoyadu
дотор (дуатар) 1.в, внутри; 2. в течение; 3. внутренний; П1 доатар, 

дотбр; MD duate/are; К 1 dotor; монг. dotura 
дуанда 1. середина; 2. средний; Ив. дубнде; П 1 доанд.; MD duande;

К 1 duànda; монг. dunda, dumda 
дуандйг хорд средний палец; Ив. дуандгге хоро; П 1 дондгг хорд;

К 1 duandïhe хого; монг. dundadu quruyun 
дуанга арбуз; Ив. дуанга, дуанга; MD duange; K1 duanga 
дуар(ал) 1. любовь, симпатия; 2. желание, воля; П 1 Qopj MD duare;

К 1 dora, doàr; монг. duran, durai 
дуарла- 1. любить, влюбляться; 2. желать, хотеть; П1 доссрал-; MD 

duarele-; К 1 dorala-, duarti-; монг. durala- 
дуата- 1. быть в недостатке; 2. оставаться, задерживаться; MD dua- 

te-; монг. duta-
дувэ крайний, последний, конечный; П 1 дубег; Зах. дубэй конечный, 

окончательный, крайний, последний; ср. ТМС 1 дувэ конец 
дуга (дука) ворота; K1 duka; Зах. дука ворота; ср. ТМС 1 сол. дука 

ворота ♦ /
àyjyn 65 cap четвертый месяц года, апрель; Ив. дугн бе четвертая 

луна; П 1 dÿj&q dS; Зах. душ четыре, дуйнгэ четвертый, бя лу­
на —  месяц года
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дулакан (уменьш. от дулан) тепленький; монг. dulayankan 
дулан 1. теплый; 2. тепло; П1 дулац; MD dulaan; монг. dulayan 
дулэ- проходить, миновать; Ив. дулЗсо ушел; Зах. дулэ- 1. миновать, 

пройти; 2. переходить, переступать 
дулэмбу- испытывать, узнавать, понимать (на собственном опыте);

Зах. дулэмбу- пропускать; дулэкэ- пропустить, испытать (соб­
ственным опытом узнать) 

дупй глухой, тугой (на ухо); монг. d u le i 
дунгу (дун) пещера, грот; ср. Зах. дунгу 
дур вид, облик; MD dure; К 1 dur; монг. dur
дурбэт наименование одного из ойратских племен во Внутренней Монго­

лии; монг. diirbet 
дурбул (дурвул) вчетвером; MD durebuule; монг. durbegiile 
дургэ- (побуд. от дурэ-) 1. заполнять, наполнять; 2. выполнять, за­

канчивать; монг. degurge- 
дурэ- 1. наполняться, заполняться; 2. скапливаться; MD duure-; монг, 

degiire-
дургу- (дуру-) продавать; Ив. дурубе продавать, дурулдебе покупать;

K1 duru- покупать; ср. Зах. дару- покупать в кредит 
дурэб, дурбэн (дурбун) четыре; Ив. дурба, дурубо; П1 dypwe(t±); П2 

diirben; MD durub(en), durebee; К 1 duib; монг. diirben 
дурэн полный, наполненный; монг. degureng
дурэнги стремя; Ив. дурелеге; П1 дуру; K1 dureni; монг. doriige;

ср. ТМС 1 сол. дурэцки стремя 
дурти приличный, согласный с обликом, видом; П1 dypmei; монг. du- 

r i t e i
дусэ стена; Ив. дузе; П 1 дус§; K1 duze; ср. ТМС 1 сол. дусэ стена 
дутэр четвертый; MD dutegere; K1 dutar; монг. dotuger 
дучи(н) сорок; Ив. дуцг; П1 д у ч г(н ); MD d u c i(n ); K1 duo; монг. 

dodin

Э
эбкэ- свертывать, складывать; сматывать (например, веревку); MD 

ebeke-; монг. ebke- 
эбшэ- зевать; монг. еЬвгуе-
эвэ (эуэ ) мать; Ив. еуо, эуэ; П1 ewe, еио; MD euee; K1 ewe; монг.

ebei мать, матушка 
э г мать; П 1 е г , егё , eq; MD ehe; К 1 ehe; монг. eke 
эгэ  (эу гу ) жир, сало; MD еиие; монг. ogekiin
эгчи (эгши) старшая сестра; Ив. екцг; П1 егеч г; MD едеаг; монг. 

едебг
эдэ теперь, сейчас, в настоящее время; П 1 еде; MD edee; К 1 ede; 

монг. ediige
эдэ эти; они; Ив. еде; П 1 еде; MD ede, ed e (n i; К 1 ede; монг. eden 
эдэ-тида парн. там и сям; туда и сюда 
эд э - киснуть, свертываться; монг. egede-
эдэн изувеченный, искалеченный; Зах. эдэн недостаток природный, 

увечье
эджи- 1. вспоминать, помнить; 2. отмечать, обозначать; MD e j i - ; К1 

е ге - ; Зах. эчжэ- 1. отмечать; 2. помечать; 3. запомнить; 4. за­
писывать на память 

эдхин 1. хозяин; 2. государь, царь; Ив. ызгн; П1 едхьц; MD e j in ;
К 1 езеп; монг. е/еп
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эджилбй- 1. хозяйничать, господствовать; 2. владеть, занимать; Ив.
едаселесен- владеть; MD ejile-; монг. efele- 

эг этак, так, таким образом; П1 еjг; монг. eyin
эьмэр (эгмэр) 1. таким образом; поэтому; 2. эдакий, такой; П 1 егмер;

MD егтееге; К 1 егтег; монг. eyimü 
эфпэн 1. веяний, разный; 2. все; П 1 егтёц; Зах. эйтэн всякий, вся­

кого рода; все, различный 
экэ старшая сестра; Ив. экэ; MD екё; К1 еке; ТМС 2 эвенк. экй3 жэ, 

экэкэ 1. сестрица; 2. тетя; сол. эхи старшая сестра; монг. eke 
мать

экэмэ очень, особенно; П 1 екеме очень, еще больше 
эл лук (растение); П 1 ел; MD eie; Зах. злу лук (овощь) ; ТМС 2 злу 

бот. лук
элбэг енот; Зах. элбихэ енот; ТМС 2 эвенк, элбиуэ енот; монг. el- 

bengkü
элэ (элй) все, весь; достаточно, довольно; Зах. элэ особенно, пре­

имущественно ; ср. ТМС 2 эвенк. элй довольно, достаточно, хватит 
элгэн обильный, изобилующий; богатый; Зах. элгэнгэ обильный, бога­

тый, зажиточный; монг. elbeg _
элдэш (элдэвй) всякий, разный; П 1 елдемег, елдеМег; ср. ТМС 2 эл- 

дэвэи разный; сол. элдэвэи; монг. eldeb 
элджиг (эггэн) осел; П 1 елджгг; MD eigen; К 1 eigen; Зах. эйхзн 

осел; ср. ТМС2 сол. эл^иг; монг. einigen 
элэ еще, более; Зах. Э Л Э особенно, преимущественно; очень^более 
элэ- говорить, сказать; К 1 eie говорят; ср. монг. kele- 
элэр песок; монг. elesün
элгу- вешать, подвешивать; MD el(e)uee~; К1 elgu-; монг. elgii- 
ЭЛ К Э мир, спокойствие, благополучие; П 1 елке; Зах. ЭЛ Х Э мир, спо­

койствие; тишина, безмятежность 
элки- манить (рукой), махать; ТМС 2 эвенк, элки- манить (рукой), 

махать; сол. элки- махать 
элчи посол; посланник; монг. еloin 
эм лекарство; П 1 ем; MD ете; К 1 ет; монг. ет 
эмбэрэ- ломаться, разбиваться, разрушаться; монг^ ebdere- 
эмгун (эмгун) женщина, жена; Ив. амун-к&; П1 еягуц; К1 emhun, ет- 

хип, етхип хи; монг. ете kimün 
эмэг жена, супруга; Ив. емяге, ем&ге; П1 апег; MD emehe; K1 emhe, 

emih; монг. emegen старуха 
эмэл 1. передний; 2. южный; Ив. емыне; П1 емел; MD emele; К1 етеп; 

монг. ermine
эмэл седло; Ив. эмэлэ; П 1 амёл; MD emeele; K1 emel; монг. emegel 
эмэлдэ передний, впереди; К1 emende; монг. emünedü 
эмэлдэ- быть впереди, стараться
эмсукэ- (побуд. от эмсу-) надевать, одевать; П 1 емёлке-; К 1 етег- 

ке- взнуздать; монг. етйвке- 
эмэллэ- оседлать, седлать; П 1 емёллё-; монг. emegelle- 
эмджир дикий, необъезженный (о лошади), пугливый; монг. етпед 
эмсу- 1. одеваться; 2. надевать что-л.; П 1 емес-, емеё-; MD emese-;

К1 emse-, emus-; монг. errrüs- 
энэ это, этот; Ив. ене; П 1 ен, ене; MD епе; К1 епе; монг. еле 
энгэлэ- 1. выступать, выдаваться; 2. возвышаться; Зах. энгэлэ- выс­

тупать вперед, выдаваться; превосходить, возвышаться 
эндэ здесь, тут; Ив. енде; MD ende; К1 ende; монг. ende 
эндэбуку вина, ошибка, упущение, заблуждение; монг. endegü ошибка,
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заблуждение; ср. Зах. эндэбуку погрешность, пропуск, упущение;
> ошибка, проступок, вина

эндйг (эндэг) находящийся здесь, здешний; MD endehe; монг. endeki 
эндугэ яйцо; Ив. ендугу; П1 ендрг; MD enduhe; К 2 ondohu; монг. 

дпсЩдйп
энку- хватать зубами, откусывать; монг. iimku- 
энкучи (ункучи) мундштук; ср. монг. imkii-
энтэгэм (цкц. эитэмэг) всегда, вечно, постоянно; П 1 етехе/*; Зах.

эктэхэмэ всегда, вечно, навсегда; вечный, давний 
энчу(кэ) иной, другой; П 1 енчу; Зах. энчу иной, другой, разный, 

особенный; ср. монг. опёоуог 
эр- прясть; П 1 ёр~; монг. едеге- 
эр муж; мужчина; П 1 ер; MD eve; К 1 ег; монг. ere 
эргэл бык, вол; Ив. ерегыл бык 
эрги берег, яр; П 1 ергг; монг. егдг
эрги- (хэрги-, хорги-) кружиться, вращаться; поворачиваться, обо­

рачиваться; П 1 ергг-; монг. егдг- _ _
эргун (эргун) мужчина; Ив. ергун; П 1 ергуу; П2 егдйп; K1 erhun, 

егхип, егдгт хи; монг. ere kiirmn 
эргулэ- спутывать лошадь с одной стороны (за одну переднюю и за 

одну заднюю ногу); монг. driigelde- 
эргулэн односторонние путы; монг. oriigel
эрдэ- 1. ломать, разбивать, разрушать; 2. нарушать; срывать; Ив.

ердебе- разрушать, ломать; П1 ерд-; MD erede-; K1 erde-; монг. 
ebde- v / /.

эрдэм знание (дела), умение; образование; Ив. ердем ywei бездарный;
MD eredeme; монг. erdem 

эрдэрдэ- (страд, от эрдэ-) быть разбитым, разрушенным; K1 erderde-; 
монг. ebdegde-

эрдэрэ- ломаться, разбиваться, разрушаться; MD eredere-; монг. еЪ- 
dere-

эрдэркэ 1. обломок; 2. обломанный, разрушенный, сломавшийся; монг. 
ebderkei

эрэл веретено, прялка; монг. egeregul
эри- 1. искать, разыскивать; 2. просить; П1 ерг-; MD ere-; К1 егг-; 

монг. егг-
эрин время; П 1 ергц, ергц; П2 еггп; MD еггп; К1 еггп; Зах.

эрин время, пора 
эрлйс помесь, метис; монг. erlije
эрмэ- 1. ухаживать, заботиться; 2. стараться; ср. ТМС 2 эвен. эръУу

1. стараться, усердствовать; 2. ухаживать, заботиться 
эрмэдхэр (циц. эрмэлдхин) чета, супруги; ср. монг. ere ете 
эртэ- 1. опираться; 2. надеяться, доверять; Зах. эрту- опираться, 

основываться на чем-л., надеяться, полагаться 
эртэ утро, утром, рано; П 1 ертё; MD erete; K1 erde; монг. erte 
эру подбородок; П1 еру; П 2 eru; MD егии; К 2 оги; монг. егйдйп 
эрчу грудь; грудная кость; Ив. ерчу; П 1 ерчу; П2 егсй; MD егееии;

К 1 егби; монг. еЬёгдйп; ср. огоёе 
эс отрицание (при глаголе) не; П 1 ес; монг. еве 
этгун (этхун) 1. здоровый, сильный; 2. большой, крепкий; Зах. эту- 

хун сильный, крепкий, здоровый 
этэ (этэву, этэгу} бабка, бабушка; Ив. emey, emehy; П 1 етё, етегу; 

К 1 etke старуха; ср. ТМС 2 сол. этиккэ, этхэ старик; монг. oto- 
дй старец
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этэ- побеждать, разбить, одерживать победу; П 1 erne-; MD ete-; К1 
ete-; Зах. этэ- побеждать, выигрывать, одолевать 

этэг (этэл) победа, достижение; Зах. этэхэн победа; этэ- побеждать 
этиркэн 1. старец, старик; 2. иноск. медведь; П1 етгркЩ; MD etere- 

ken; К 1 atirka; ТМС 2 эвенк, этиркэн старик, этиркэн- стариться; 
сол. эпиккз, этхэ старик; этиркэ медведь 

зуд (эудэ) дверь; ворота; Ив. dyda; ауде; П 1 еуд, еуде; MD eude;
К 1 eude; К 2 ou.de; монг. egiiden ( v

эудэ- 1. болеть, хворать; 2. чувствовать боль; Ив. аудебе; П 1 еЦде-, 
pwd-; MD eude-; К 1 eude-, ewde-; монг. ebed- 

эудэлгэ- (побуд. от эудэ-) заставить чувствовать боль; монг. еЪе- 
duguL- у

эукэ муж старшей сестры матери; П1 еуке 1. старший брат матери;
2. муж старшей сестры матери 

эулэн туча, облако; Ив. аул4н; П1 еулец; MD еиЪеп; К1 еиЪеп, еш- 
Ъеп; монг. egulen 

эулэнтэ- покрываться, заволакиваться облаками; К 2 oulente-; монг. 
eguiente-

эур болезнь, недуг; Ив. ауре; П1 ур; MD eure; К1 еиг; К 2 our;
ср. монг. ebere- болеть, ныть; ebedoin болезнь 

эуркэ- (побуд. от эудэ-) причинять боль; монг. ebeduguL- 
эуртй больной, нездоровый; монг. ebedcintei 
эус трава; сено; Ив. ауза; П 1 eye; MD еиве; К1 еиве; К 2 Sue; 

монг. еЬйвйп
эусгэ- (побуд. от эусэ-) выращивать, растить; MD еиведее-; монг.

овде-
эусэ- 1. расти, подрастать; 2. множиться; MD еиведее-; монг. ов- 
эусэлгэ-(побуд. от эусэ-) 1. выращивать, растить; 2. размножать, 

разводить; увеличивать; монг. овдедйЪ- 
эучи болезнь, недуг; монг. ebed&in 
эучирэ- болеть, недомогать; монг. ebed&ile-
эчиг оте-ц; Ив. ецаге; П 1 ечгг; MD ecihe; K1 eSihe, e&ige; монг. 

ебгде
эшкэ дядя (младший брат отца) ; П 1 ечгко; П 2 ecike; MD евгкее; К 1 

еёке

Дж

даса- 1. показывать, указывать; 2. учить, обучать; П1 дзюа-; MD jaa-;
К 1 55-, &а~; монг. jiya- 

дхабджи углы рта; монг. /аЬг/г ч
джаби (джэб\) лодка; Ив. джгыг, зебг; П 1 джабг; MD jibe; ТМС 1 сол.

Jfаеи лодка; монг. jabi 
джаока (джабдуган) 1. досуг, свободное время; 2. свободное место;

Зах. чзюабдуган свободное время, досуг; монг. jab, jab ваг 
джага воротник; MD jahe; монг. jaqa
джагас (джаус) рыба; П1 джагус; MD jauee; K1 zakvs, zahue; монг. 

jiyasun
джаджила- жевать, разжевывать; монг. jaj'ila-
джака (джаха) вещь, предмет; Ив. джаксуле вещи; П 1 джаха; MD ja- 

ke; К 1 zaka; Зах. чоюака вещь, предмет 
джакадэ в то время, как; Зах. чжакадэ (послелог) когда, в то вре­

мя , как
джака(н) только лишь, пока; недавно; Зах. чжакан только лишь, не-



джакан дэ (джакам 8э) восьмой месяц года, август; Ив. джихун <5е 
восьмая луна; П 1 дасахамбё; Зах. чжакун бя восьмой месяц года 

джаки- наказывать, давать поручение; П1 джакг-; монг. уакг- 
джилаг овраг; Ив. джалага болото; П2 заЪда долина; монг. ^ъЪауа 
джалан поколение, род; К 1 %а1ап; Зах. чжзалан колено, поколение, 

потомство, род, племя 
джалан мир, вселенная; период; П1 джалан; Зах. чжалан свет, мир; 

время жизни, век
джалбари- (дэдаЛбира-) молиться; П1 дж&лбгр-; К1 гаЪЬагг-; монг. 

ЭаЪЬагг-
джалга- присоединять, соединять; связывать, сращивать; МО а̂Ъедаа-; 

монг. уа1уа-
джалга 1. связь, соединение; 2. узел; МБ даЪедаа; монг. ^аЪуауа 
джалга- (побуд. от джа-) 1. обращаться за указанием к кому-л.;

2. обучаться у кого-л.; П 1 джалга- объявлять; монг. дгуаЪуа- 
джалгалчи- (совм. от джалга-) связываться, соединяться; сращивать­

ся; монг. ^аЪуаЪег- 
джалги- глотать, проглатывать; П1 джалгг-; МБ дгЪеЬе-; монг. $аЪ-

9Ъ~джалко 1. ленивый, нерадивый, лодырь; Ив. джалко; МЛ $а1екоо; К1 
гаЪко; монг. ^аЪуауи 

джалкора- лениться, лодырничать; МО аЪекооге-; монг. ^аЪуауита- 
джало молодой, юный; П 1 джало; П 2 ^аЪй; МО уаЪоо; К1 гаЪй; монг'. 

$а1ауи
джалохан (уменып. от джало) совсем молодой, молоденький; монг. уа- 

1аущап 
дгжан слон; монг. уауап
джангида- завязывать узел, связьшать узлом; монг. ^апдгда- 
джанда- (джана-, джанда-) петь; П1 дасанда-; МО уаапдаа-; К1 гап- 

йе~; ТМС 1 $анда- петь; эвенк. ^анда-; сол. |анда- 
джандалга (джандал) песня
джандан 1. сандал; 2. сандаловый; монг. эапддап 
джандосун генерал
дэсанку меч, сабля; Зах. чжанку бердыш, меч с широким лезвием 
джанчи войлочная накидка, дождевик; монг. дапдШ; ср. Зах. '-жанчи.

войлочная накидка, суконный плащ от дождя ( ,
джанчи- (джинчи-) бить, избивать,истязать; Ив. джанцгбег ; монг. 

Запсг-
джан 1. нрав, характер; 2. привычки, обычаи; П 1 джан; МО $ап; монг. 

Запд
джара- I 1. посыпать, отправлять (с поручением); 2. использовать для 

услуг; П 1 джар-; МО $аге-; монг. уаги- 
доюара- II гнать, выгнать; П1 джара-; К1 гага- гнать, торопить, 

понуждать; монг. $аги- 
джара(н) шестьдесят; Ив. эара; П 1 джара(ц); МО ^аг(еп); К1 гаг; 

монг. / ш п
джарарда- (страд, от джара- I) использоваться для услуг, быть слу­

гой; монг. З'агиус1а- 
джарачи слуга, прислуга; МО $аггсг; монг. уагоа 
джарга- блаженствовать, наслаждаться; П1 д ж и р г а монг. зггуа- 
джаргал блаженство, наслаждение, счастье; монг. ^ггуаЪ 
джаргалтй блаженный, радостный, счастливый; П1 джаргалпаг; монг.

_ зггуаОаг 
джас вешалка (для платья)
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дхасаг власть, правительство; монг. заеау
джау- 1. кусать, кусаться; 2 .^схватывать зубами, держать в зубах;

МО з'аи-; К 1 Ыи-; монг. $иуи- _ „
дхпу(п) сто; Ив. джао; П1 джау; МО 3аи> Заи(п); К1 заи! монг* 

Зауип
дкаур (дждр) 1. по дороге, по пути; 2. вовремя, когда, между тем,

как; монг. зауига _ V ✓.
джаучи сваха, посредница; МО з'аисг; монг. зауисг 
длю (джа) хорошо, ладно; МО зее; К1 ге; монг. за у_ 
джэ племянник; П 1 джё; П 2 /ё; МО зее; К1 ге; монг.угде 
дисэбэ (джубэ) ссср второй месяц года, февраль; Ив. джуо ое; П 1 джу 

ш; Зах. чхувэ бя второй месяц года 
джэвул правый; П1 джеиул; Зах. чхэбэлэ правый, правая сторона; на­

право; ср. монг. здЪе ^
джэлгэ (джэлэг) щель, промежуток; проход; ТМС 1 £элгэ щель; эвенк. 

§элгэ 1. щель; 2. паз (в стене); 3. узкий проход (между деревья­
ми в чаще) V

джэлэ- убрать, удалить; спрятать; ср. монг. заугЪа- 
джэнджи коромысло; носилки 
джэнджилэ- нести на коромысле, на палке 
джэрэ ёж; монг. затауа
джэргэ (джэрэг) 1. ряд, степень; 2 . чин, ранг; 3.и прочие, и другие; 

Ив. згрге; П1 джергг; П2 $егде; МО Зегеке; К1 гегдг; монг.
Зегде »•

джэргэлэ- становиться в ряд, равняться; монг. зетрдеье 
джэргэр разом, одновременно, сразу; монг. зегде-Ъег 
дасэрдэ рыжий (о масти); МО з'егдегйе; монг. Jедетае 
джэрэн антилопа; МО зееге; монг. зедегеп 
джэту мотыга; монг. зедеЬии „ „
джэу иголка; Ив. джу; МО з'ии; монг. зедип у
джэудэ сон, сновидение; МО з^е ;  К1 гоийв; монг.У еди̂ п. . , 
джэудэ- (джэудэлэ-) видеть сон, сниться; П1 джеуде ; МО зеийеЪе ,

монг. зедийеЪе- у  ̂ ,
докэулэ- бредить, говорить во сне; П 1 джеуле-; МО зеиЪе-; монг.

ЗедйЪе- у.. , ,
джэулэкэн (уменып. от джэулэн) мягонький;^монг. зодеЪекеп 
джэулэн мягкий, нежный; МО зеиЪеп;̂  монг. зодеЪеп ̂ 
джй- протягивать, вытягивать; МО монг. згдг-
джиб (доте) ржавчина; МО з'гЪг; монг. згЪе 
дасибтэ- ржаветь, заржаветь; монг. згЪеЬи- 
джига монета, деньги; Ив. згга; 

ная монета
джидасй- поднимать, взваливать на плечи, нести что-л.; Зах. ижачха- 

1. носить на спине, на плечах; 2. нести за плечами дитя; ТМС 1 
сол. гига- поднимать, взваливать на плечи ^

джиз'а (джаза) судьба, рок; П1 дасгза; МО з'гаа; монг. зауауап 
досиз'атй (джаз'агш) счастливый, предопределенный судьбой; П 1 Ожа-

ЗалРг; монг. $ауауаЬаг ^  ■--г
джип год (по двенадцатилетнему циклу); Ив. згрг; П1 дхил; МО згЪе;

монг. з И  у
джила кисточка (украшение на шапке); монг. згигуа V. *
джйлгэ- (побуд. от джй-) вытягивать (например, ноги); монг. згдеЪ-

джилджаг детеныш (у животных); К1 гаЪгаЬа поросенок; монг. $и1зауа
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джилджимо ласточка; П 1 джглджгмо
дз/ило (дило) поводья, вожжи; Ив. дело; МЛ $о1оо; К1 &Ио, гоЪо; 

монг. /г Ъиуа
дхипода- править, управлять (например, лошадьми); монг. $г1иуа<1а- 
джилти твердый, смелый, решительный; ТМС 1 гили гнев; &илихацга 

твердый
джиргсл вшестером; монг. ^ггуиуиЪа 
джиргодар шестой; К 1 гггдодог; монг. ^ггуиуадмуат 
дкирго(н) шесть; Ив. згргб; П1 д1грго(ц), дяпрго(ц); К1 гогдо; 

монг. $ггуиуап
джиро иноходец; П 1 дикро; МО ^ггоо; К1 гого; монг. -}ггиуа 
дхироло- ехать иноходью; МО $ггоо1е-; монг. ^ггиуаЪа- 
джишган (дхишхан) письмо; МО завгкеп буква; К1 гаеха-Зах. ижгси- 

ган, чкасихан письмо 
дасовлоц (джоглоц) 1.мука, мучение, страдание; 2. печаль, скорбь;

П1 джмолдц; МО ^оЪеЪоп; К1 гоЪоЪоп; монг. ^оЬаЪапд 
джовлонзпи 1. мучительный, тяжкий; 2. горестный, печальный; монг. 

СоЪаЪапдЬаг
джово- (досого-) мучиться, страдать, горевать; П 1 джоио-; МО ^оЬе-;

К 1 гоки-; монг. $оЬа- 
джово- (побуд. от джово-) мучить, причинять страдание, терзать; МО 

]оЪоо~; монг. зоЪауа- 
дховолга- (побуд. от джово-) заставить мучиться, причинять страда­

ния; МО зоЪоЬедаа-; монг. $оЪауаЪуа- 
дхбдха пятка; П 1 дждджа; монг. $ии$аг
джокджа- 1. причинить убыток; 2. ранить, наносить увечье; Зах. чжок- 

чжа- крепко бить, наносить увечье 
джал темя; П 1 джол; П2 зоЪо; МО со1е; монг. уиЪаг 
джомло- (джамболо-) ошпаривать, шпарить, обварить; выдергивать 

(перья, шерсть); монг. зъагаЪа- 
джоргон дэ сар двенадцатый месяц года, декабрь; Ив. джуругун &е;

П 1 джоргамЗё; К 1 гогдоп 2>а) Зах. чжоргон бя двенадцатый месяц 
года

джорго- (джоргу-) строгать, обстругивать; монг. $ог-
джори- стремиться к чему-л. или куда-л., намереваться, иметь целью;

П 1 джорг-; К 1 гогг-; монг. /огг- 
джорин стремление, намерение, желание, цель; П1 джорщ мысль, 

смысл, значение; П2 /оггп мысль, идея; монг. /оггу; ср. Зах. 
Ужорин цель, направление 

джоринку цель, намерение, стремление; ср. монг. зоггЪуа 
джос монета, деньги; П 1 досос; МБ ^оове; монг. доуивип 
джуам оэ сар десятый месяц года, октябрь; Ив. джуАн' б'е десятая лу­

на; П 1 джуам^ё; Зах. ужу ван десять 
джуата- скудеть; похудеть; монг. уиЬа-
джуга- (досугу-) перетащить, перенести, перевезти; Зах. джувэ- пере­

носить, перевозить; ТМС 1 эвенк. %ууу- перетащить, переносить, 
перевозить; ср. монг. $ддеде- 

джугэ- налаживать, упорядочивать; П1 джугё- приноравливаться, при­
спосабливаться; монг. $окгуа- 

джуги- соответствовать, подходить, годиться; МО уиМ-; К1 гиЫ-; 
монг. $окг-

джугидэл соответствие, совпадение, согласие; ср. монг. зокгсаЪ 
джугипчи- (совм. от досуги-) соответствовать друг другу, согласовы­

ваться; П 1 дасугглйг-; монг. $окг1£а-
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джуги(н) 11. правильный, верный; 2. правильно, верно; МО и Ы ; монг.

джудрэ- изнуряться, изматываться, изнемогать; монг. уиаете- 
джудрэ- (побуд. от джудрэ-) изнурять, утомлять, затруднять; П 1 

джудру- причинять страдания; монг. уййегде- 
джуджала- утолщать, делать толстым; монг. ^и^ауаЪа- 
дасудшн 1. толщина; 2. толстый; МО зи^ап; К1 гига, гига; монг. $и- 

$ауап
джуг (но, угии) племянник, племянница; П 1 джуг; МО диг; Зах. чжуй

1. сын; 2. мальчик 
джу\сэ мандарин
джукэн простой, обыкновенный (о человеке, о деле); Зах. чжукэн прос­

той, посредственный, обыкновенный 
джуку лёд; Зах. чжухэ лёд; ср. ТМС 1 эвенк, $укэ 1.лёд; 2. льдина 
джулэн книга, тетрадь; К1 %и1еп тетрадь; ср. Зах. чхулэн битхэ 

сказка, быль, роман 
джулим подпруга; монг. $ггет
дхумбра (циц. джумбар) суслик; П 1 дхумбра дикая мышь, степная мышь; 

монг. зигатап; ср. Зах. чжумара крот, ласка; ТМС 1 сол. |умбра 
суслик \. у— у' ••джун Клевый; 2. восточный; П 1 джуц; П 2 уип налево; монг. дедип 

джур (джуг) курс, направление; сторона; П1 джуг; МО $иЬе; К1 гик, 
гиг; монг. $ид 

до/сур правильно, верно; монг. ддЪ /
джур (джуру) пара, парный; Ив. джуру; П 1 джур, джуру; Зах. чжуру 

пара; ТМС 1 сол. %ур два 
джурган порядок, правило; монг. дигат; ср. Зах. чжурган черта, ли­

ния, ряд
джури- чертить, чиркать, рисовать; МО догг-; монг. эигг- 
джурй 1. упрямый, несговорчивый; 2. противоречащий кому-л., чему-л.; 

монг. Цдггдййе; ср. ТМС 1 ^уру упрямый; эвенк, гуру упрямый, 
своенравный у ^

джуру г (джургу) сердце; Ив. джуру гу; П1 джуру г, джуругу; П 2 й̂гдй;
МБ ^игеЬе; К1 гигики; монг. ггикеп 

джурчэ- (джурчи-) перечить, сопротивляться, упрямиться; монг. до- 
ггае-; ср. Зах. чжурчэ- идти друг против друга, сопротивляться 

джус вид, цвет, масть; П1 джус; П2 $йвй; МО уиве; К1 гга, гие;
монг. дгвйп ^

джусэ- резать ломтями, резать кусками; монг. дйве- 
джусула- киснуть, кваситься; Зах. чжушэ- скисать, бродить 
джусун кислый, прокисший; терпкий; МО диеип; К 1 &ивип, гивип; Зах. 

чжушун уксус, чжушухун кислый, острый

И

ибэ- подходить, приближаться; Зах. ибэ- подходить, приближаться, 
подступать

идэ еда, кушанье, пища; П 1 где; монг. гс1едеп
идэ- есть, кушать; Ив. гдебёг; П1 где-; МО гс1е~; К 2 Ы-; монг. 

где-
идэлгэ- (побуд. от идэ-) заставить поесть, покушать; монг. гйедйЪ-
идэмхэ любящий поесть; монг. гйеткег
идэрдэ- (страд, от идэ-) быть съедаемым; монг. гйедйе-
идлэн любитель поесть; ср. монг. гйеткег
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идэши пища, кушанье; П 1 гдешг; MD id e e i; монг. id ee i 
идоаипии- привыкать друг к другу, сдружиться; монг. i j i t e i -  
ила- зажигать; ТМС 1 и л а -1 зажигать; сол. ила- сжечь 
илан свет, сияние, отблеск; П 1 глан; ТМС 1 илан месяц; эвен.

илан луна, месяц (светило, планета) 
иланта- сиять, бросать отблеск; ТМС 1 ила- I зажигать; сол. илй 

свет, ила- сжечь
илга цветок; рисунок, узор; П 1 глга; П 2 ilgâj MD ilegaa; К 2 ilha; 

Зах. илха цветок, узор; ТМС 1 эвенк, ила- цвести, расцветать, 
илауа (илга, илха) цветок; сол. илга цветок 

илгэ- посылать, отправлять, направлять; монг. itgiya- 
илгпэ (циц. илэр) ясный, явный, очевидный; MD Н е ; монг. Н е  
има коза; Ив. гма; MD irma; К 2 гта, jama; монг. гпиуап 
ин он; тот, этот; монг. г
инчэн (^ьнчэн, йчэн) локоть; П 1 ьйчщ; П 2 inceij; ТМС 1 йчэн локоть 

сол. йнчЗ, йсэ локоть 
ин каменный каток для молотьбы; MD in ; монг. ing  
индэ- молоть; MD ind.ee-; К 2 jen d e -; монг. ingde- 
ингилй- стонать
up острие, лезвие; П1 ip ; монг. гг
ирэ- 1. приходить, приезжать, являться; 2. наступать, наставать (о 

времени) ; П 1 ip-; MD ire-; К 2 гг-, ire-; монг. ire- 
иргэбу- сочинять стихи ; Зах. иргэбу- 1. сочинять стихи, воспевать в 

стихах; 2. петь песню; ср. ТМС 1 иргэбу- сочинять стихи 
иргэбун стихи; Зах. иргэбун 1. излияние чувств (восторга); 2. поэ­

зия, стихи
ирг эн _ народ, лщци; MD irg e n ; К 2 irg e n ; монг. irgen  
ирэлгэ- (побуд. от ирэ-) присыпать, заставлять приходить; монг. 

i r e g ü l -
йсэ ( jü c 3 ) мыло; Ив. гза ; К 2 ге
итэ обычай, порядок; устав, закон; ТМС 1 ити обычай
итгэ- верить, оказывать доверие; надеяться, полагаться; i t e g e - ;

К 2 i t -  верить; монг. i t e g e -  
итэн двухгодовалый теленок; К 2 i te n ; Зах. итэн двухгодовалый те­

ленок
ичи- идти, ехать, отправляться; Ив. гч гбе ; П1 i n i - ; MD i c i - ; К 2 

iâ i~ ; монг. od -; ср. хапх. очи- 
ичилгэ- (побуд. от ичи-) отправить; П 1 гчглгё-у К 2 i ë i l g e -  
ишикэ- достигать, выполнить, делать; Зах. исимби- прибывать, дос­

тигать; ТМС 1 сол. иших- достигать
J

J5- что делать, как быть; П1 J 5 -; монг. уауа- 
jâ 6a немой; П 1 jâwâ
jo -г непременно, обязательно; К 2 jak густой, плотный, узкий, тес­

ный; ср. монг. уау непременно, обязательно 
jaza уголь; MD iaahe; Зах. яха уголь деревянный или каменный; жар 

от раскаленных угольев 
jada - немочь, не быть в состоянии; быть бедным; П 1 jad a -; монг. 

yada-
Садаган шаманка; П 1 jadazan; П 2 yadagan; MD iadegen; К 2 jadagan;

монг. udayan 
jadazana- шаманить; монг. udayala- 
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jadaey 1. бедный, скудный; 2. бедность, несостоятельность; П1 ja-
§агу; MD iadoo; монг. yadayu 

jâjâ утка (
jajiaM дэ третий месяц года, март; Ив. ja/тн ое третья луна; П 1 ja- 

jvmâê; Зах. илан три /
jama- различать,отличать; отделять, обособлять; Ив. jалагазг гар- 

г6.бе выбрать; П 1 janzâ-; MD ialegaa-; монг. ilya- 
jamp какой, который; Ив. joMap, jамуре; П1 jaMÜp; MD iarrp/are;

К 2 jamar, jarræ; монг. yambar, yamar 
jandxÿn папироса, сигарета; монг. yangjuur 
janca 1.вид, форма; 2. характер, поведение; MD ianee; монг. 

yangju
jap (japa) язва, рана; П 2 yar; MD гаге; К 2 jar, jara; монг. yara 
japa- 1. торопиться, спешить; 2. быть в замешательстве, растеряться;

И 1 japa-; MD iaare-; К 2 jar-; монг. yayara- 
japümâ- (побуд. от japü-) обнажать ряд чего-л. (о зубах); ср.

монг. irjdyilya- 
jaa кость; Ив. jaaé; П1 jaa; П 2 yasu; MD гаве; К 2 jas; монг. 

уавип
jay- (jaea-) ходить, идти; ехать, ездить; Ив. 6г jayija я поеду; П1

jay-; MD гаи-; К 2 jâù-; монг. уаЪи- 
jayeau (jaesan) пеший, пешком; Ив. jayean; П 1 jayaân; MD iauan,

iaugan; К 2 jawxan; монг. уаЪиуап 
jaydoul (jaedcui) 1.ход, походка, ходьба; 2. дело, занятие; 3. случай, 

положение; MD iau.de le ; К 2 jawdel; монг. yabudal 
jayлгâ- (jaeanzâ) [побуд. от jay- (jaea-)] отправлять, посылать, 

заставлять идти, ехать; монг. yabuyul- 
jayлчu- (jaecumu-) [совм. от jay- (jaea-)"] 1. идти вместе; 2. посе­

щать друг друга; MD iauleài-; монг. yabuVia- 
jÔKÜ сколько ; Ив. joK-Сн сколько, какой ; П 1 jëkî 
j3HlU3 надоедливый
jэцгэл попугай; Зах. енгухэ, енгухз, енгэхэ<клт. йнгэ попугай 
juK3 котел; П 1.jike; ТМС 1 сол. йхэ котел
jups(n) девяносто; Ив. jipe, jipe; П 1 jÿpe(н); MD ir(en); K1 jir; 

монг. yiren
juc3(n) девять; Ив. jicy; П1 jice(n); MD is(en) ; K2 jie, is;

монг. yisiin _
jô (jÿ) что; Ив. joxi; П 1 jtj; MD ioo; К 2 jo, монг. yayun 
jop 1. дурное предзнаменование; 2. несчастье, 'Зеда; MD jore; монг. 

iruya
joc 1 . общепринятое правило, обычай, традиция; 2. приличие, при­

стойность; П 1 joc, jocb; MD iose; К 2 joe закон; монг. у о sun 
jocsz замок; Зах. iocs <кит. яс-ши ключ, замок у дверей; ср. К 1 

апки josk, jôsk, joeku замок 
Joc/Ю- 1 . соблюдать правила вежливости; 2. чествовать, приветство­

вать; MD ioeole-; монг. yoeula- 
jocntû 1. привычный, обычный ; 2. настоящий, должный; П1 jocrrPï; 

монг. yoeutai
jffzÿ (jyzÿ) как, почему; П1 jyzy; MD гиии; К 2 jihu; монг. уауип 
ЗУ м. (jÿM, Jum) нечто; вещь, предмет; П1 j§M; MD ime; К 2 jorr не­

что , joma вещь, предмет ; монг. уауита
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к
кабис накипь на дне котла 
кабтагэ плоский; монг. qdbtayai 
каго наверное, видимо, вероятно (частица) 
каджи ящик, коробка
кагчи (хагчи) ножницы; П 1 хагч, хагчг; МБ кагаг; К 2 кагог; монг. 

дауъсг.
кагчила- разрезать ножницами; стричь; П 1 хагчгла-; монг. цаугбг- 

1а-
кала- исправлять, улучшать; МЛ кааЪаа- менять, замещать; К 2 ка1а~; 

Зах. хат- 1. менять, переменять; 2. сменять; ТМС 1 кала- ис­
правлять; ср. монг. да1а- менять, сменять 

калда- задыхаться, тяжело дышать; ТМС 1 усшдъ- хрипеть; эвен.
крлдъ- хрипеть, задыхаться, тяжело дышать 

калдарда- (страд, от каАда-) запыхаться,задыхаться 
калтар гнедой с желтыми подпалинами; К 2 каЪЬог; монг. даЪЬаг 
калур буланый (о масти); монг. даНуип 
к&н бот. вострец; Ив. г&хна трава; монг. кгуау трава 
гланда дешевый; простой, легкий; МО кгапде; монг. кътс1е 
кандакан (уменьш. от канда) дешевенький, простенький; монг. кгтйе- 

кеп
кантас жилет, безрукавка; монг. дапЬауа^а; ср. сол. хантасу рубашка 
канчи (ханчи) рукава; П1 ханчг; МО капсг; К 2 хапс, капХ; монг. 

дапби
карэ- прыгать, скакать; П 1 харе-; МБ каггее-
карэлга- (побуд. от карЗ-) заставлять прыгать, скакать; МО каггееЪе- 

даа- , ,
корку- колоть, уколоть; Ив. каракуэг ербеде- выкалывать; П 1 хор­

ху- колоть, жалить; МО кагеки- втыкать (иглу); К 2 кагки- всо­
вывать, втыкать; монг. даЬди- 

карчи- сжимать, зажимать; монг. qaboi-
карчилга- (побуд. от карчи-) засовывать, затыкать (например, за по­

яс) ; монг. даЪсгуиЪ- 
карчирдэ- (страд, от карчи-) быть зажатым, придавленным, стеснен­

ным ; монг. цаЬогуДа- 
касо 1. железо; 2. железный; Ив. касо; МО кавоо; К 2 каго, каго 
ката (хата) соль; Ив. ката; П1 хата; МБ каЬаа; К 2 каЬа; ТМС 1 сол.

ката, катаган 
катун ист. княгиня; монг. даЬип
катара- бежать, ехать рысью; МО каЬеге-; монг. qatari- 
като (катд) твердый, крепкий; П 1 хато; МО каЬии; К 2 каЬи; монг. 

даЬауи
каули- сдавать экзамены, экзаменоваться 
^аур гнида
каучин старый, ветхий; 2. перен. старинный, давний; Ив. хуцьн, 

каучгн; П 1 хаучгц; МО каиегп; К 2 каоИп; монг. qayuoin 
качир щека; Ив. качгра; П1 хаЛгр; П2 хабът; МО касгге; К 2 кабгг; 

монг. г?а&гг
КЭ (кэ) частица подтверждения; П1 ке; монг. кй 
кэдэн (кэд) сколько, несколько; П 1 кед, кеде, кедец; монг. кеййг 
кэдэрэг милиция, стража; Зах. кэдэрэ- стеречь, охранять, наблюдать 
кэд&э (хэджЗ) 1. когда; 2. когда-то, некогда; П 1 кедХё; МБ kei.ee;

К1 хеге, ке'&еп; монг. ке^уе
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кэджэдэ постоянно, все время; монг. kejiyede
кэджэкэн (уменьш. от кэдиёэ) несколько, немного; монг. kejiyeken 
кэддЗнй давно, давным-давно; П 1 кеджёнъ; монг. kejiyenei 
кэджин стена; MD kejin; К 2 кегеп; Зах. хэчэн городская крепостная 

стена; всякая высокая стена 
кэгн (хэгн, кйн) ветер; П 1 кегн.; MD hein; Kl xejn, xejin; монг. 

kei
кэгнсй- (кэгсй-, xsjca-) нестись по ветру, развеваться; MD heiee-;

К 1 xeie-, xeise-; монг. keyie- 
K3ip гнедой (о масти); MD keire; К 2 keir; Зах. кэйрэ гнедая с тем­

ной гривой и хвостом лошадь ; ср. монг. keger 
K3ipK3- (побуд. от кэгсй-) 1. развевать, сдувать ветром; 2. веять;

К1 xeirke- веять; монг. keyiege- 
кэкэ (кэкэ) кошка; Ив. кеке, кекё; П1 кеке; К 2 кеке; Зах. кэсикэ 

кошка; ТМС 1 сол. ХЭХЭ кошка 
кэкрэ- отрыгивать; монг. kekere- ^ ^
кэку сын, мальчик, дитя; Ив. кеку, коуке; П 1 xei/к, кеуке; MD ке-

ки; К 2 кок, кик(е); монг. кейкеп дитя 
кэкур дети, дитя; Ив. кекуре; П1 кеукёр; MD kekure; К 2 koukeri,

kukere; монг. keiiked 
K3/i6si- склоняться, наклоняться, крениться; монг. kelbeyi- 
кэли живот, брюхо; Ив. ке/ii; П1 кёл; П2  këli; MD keeli; К 2 kel, 

këli; монг. kebeli, kegeli 
кэллур (кэлдур) лопата
кэм мера, предел; величина, размер; монг. кет; ср. Зах. кэмун мера, 

предел, ограничение 
кэмэ- жевать (жвачку); монг. kebi-
кэнджэ (хэнЪ&) 1.мера, размер, объем; 2. уровень; П 1 кейджё; MD 

hemejее; монг. kemjiye 
кэндхэли- (хэйдоНэли-) 1. вводить в определенные рамки, ограничи­

ваться; 2. измерить; П 1 кейджёл- измерить; монг. kemjiyele- 
кэн (хэн) кто; П 1 кен; MD hen; К 1 хеп; монг. ken 
кэнгушэ- сомневаться, подозревать
кэнгэр грудь, грудная клетка; П 1 кенгёр; Зах. кэнгэри грудина, пе­

редняя часть; ТМС 1 сол. хэцэр грудь; ср. совр. монг. хэнхэрцэг 
грудная клетка

кэнкэ дыня; Ив. кенке огурец, дагур кенке дыня; П1 кец; MD кепке 
огурец; К 2 кецке дыня; Зах. хэнкэ тыквенные растения (арбузы, 
дыни, огурцы, тыквы); ср. монг. kemeke огурец; ТМС 1 кемке огу­
рец

кэр (хэр) степь, открытое поле; П1 кёр; MD heere; монг. kegere 
кэр (хэр) как, каким образом; Ив. кере, херзг каким образом; П 1 

кердё как; MD here; K1 xer, ker'; монг. ker 
кэрбул Тхэрбул) если; П 1 керёбул; MD hereuule, herebce; монг. kerbe 
кэрэг 1. дело (занятие, деятельность); 2. нужда, необходимость;

3. дело, вопрос ; монг . kereg 
кэрэгли- 1 . нуждаться в чем-л., иметь потребность; 2. применять, 

употреблять, использовать; монг. keregle- 
кэрэгпй нужный, необходимый; К 2 kerekti; монг. keregtei 
кэрэм белка ; монг. keremün
кэрдлсэ сад, огород ; Ив. керзе огород ; MD kerejee сад ; К 2 kerze 

сад; см. хурэдлсэ
кэрки- резать; нарезать, разрезать; монг. kerci-; ср. Зах. кэрки-, 

кэрчи- 1 . крошить, резать (мясо); 2. разнимать тушу по суставам



кэртэ- 1. ложиться; 2. лежать; П 1 керт-; МЛ кегеЬе-; монг. кеЪЬе- 
кэсэ- бродить, блуждать; ходить, гулять; П 1 кес£~; монг. кеве- 
кэчи 1. берег; 2 . край, граница; Ив. хешг; П2 ке&г крутой берег;

МЛ кегЛ; К 2 ке&г; монг. кебе 
кэчиг (удур) позавчера; К 2 хеЪгде исШг; МЛ кесгЬе; К 2 кеЫд, ке- 

6гЬ; монг. еогдйп еДиг; ср. Зах. кэчхинэ давно уж, довольно 
долго

кэчу трудный, тяжкий; П 1 кечр; мокг. кеаедй
кэши снисхождение, милость; К 2 кевг, кезг; Зах. кэси милость, бла­

гословение, удача; монг. кевг-д 
кй- (хй1) делать, выполнять; заниматься чем-л.; Ив. кгбег; П1 кг-;

МЛ кгг-, вгг-; К 1 хг-; монг. кг- 
кибэс ковер; П1 кгбёс; МП кгЪеее; К 2 кгйе, кгыеаи; монг. кеЪгв 
кидхар граница, рубеж; монг. Ы^ауаг 
килгас (киргас) волос (конский); монг. кНуавип
кйлгэ- (хйпгэ-) побуд. от юл- (хй-) заставить делать, заниматься 

чем-л.; монг. кгЪде- 
кимун месть, вражда; Ив. кгшнбе- враждовать; МЛ кгтеп смертельный 

враг; К 2 кгтип ЬаЬа враг, неприятель; Зах. кимун вражда, зло­
ба, ненависть

кимчи ноготь; П1 кгмгч, кгмчг; МП кгтеаг; К 2 кгтеаг; монг. кгти- 
вип

юсра бугорок, холмик; ТМС 1 эвенк, кира 1. край (предмета); 2. плос­
кость, грань; кирауйкан косогор, холмик 

кирэ пил^; МЛ кггее; К 2 кггй; монг. кггиде 
кирэдэ- пилить, распиливать; К 2 кггиЛе; монг. Vivu.ged.e- 
кирэдЗчи пипыцик (дров); монг. кггийедеёг
киру флаг, знамя; Зах. киру малое знамя, втыкаемое за спиной
кшад 1. Китай; 2. китайский; П1 кгт&д; монг. кОа<1
кичэ- стараться, стремиться, быть усердным; П 1 кьчё-; МЛ Ыоее-;

К 2 киге-; монг. кгЫуе- 
ки$эл 1. занятие, урок; 2. старание, усердие; Зах. кичэн 1. стара­

ние, усердие; 2. труд, занятие 
кодир (ходир) колодец; П1 xoдip; П 2 хо<Иг; МЛ kod.iT; К 2 коййс; 

монг. дийиу
колдон кедр; Зах. холдон моо сибирский кедр
колторкэ осколок, обломок; отломавшийся, отколовшийся; монг. кеЪ- 

terkei
комо- собирать, подбирать; монг. уигпи-
конгор (хонгор) соловый (о масти); П 1 хонгор; МП копдоге; монг. 

дстдуиг
кониюр (хониюр) морда, рыло; П 1 хоншор губы; монг. qongsiyav 
кочи- I лаять; МЛ &осг-; монг. qu&a-
кочи- II завертывать, закутывать, обертывать; МЛ &осг-; монг. qu- 

зг-
ку (ху) человек; Ив. ку; П 1 ку; П2 хй; МП кии, кии; К 2 хи; монг. 

китйп
кувэ (кугэ) кайма, обшивка по краям; монг. коЬиде
кувэлэ- (кугэлз) обшивать каймой, окаймлять; монг. коЪйдеЪе-
кугун (кувун) вата; Ив. кугун; монг. коЪипд
куэндй 1. полый, пустой; 2. пустота,пустое пространство; монг. коп- 

dei
куэндйрэ- становиться полым, пустым; монг. &<5'ге̂ ег/гге-
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кудхи курительные свечи; Ив. к у зг  с гт а б е - воскурить фимиам; П 1 
кудэд, кудасг; МЛ ки^'г; монг. кй$г _ 

куджу (худж у) шея; Ив. кудасу; П 1 куджу; П2 хй ^й ; МБ хи^ии ; К 1 
хи%и; монг. кй^йдйп 

к у гсэ анат. пупок; П2 к и гви ; МБ к и гв е ; монг. кйгвйп  
кугтэн (ху гт эн ) 1. голод; 2. холодный; П 1 кугтен, кугтун; МБ к и г -  

Ьеп; монг. кйгЬеп  
к у ьч и - догонять кого-л., нагонять; П 1 к у г ч г - ; МБ д и г о е е - ; К 2 к и г -  

а е - ; монг. g in .e e -  
кукэ 1. зеленый; 2. синий, голубой; Ив. кург синий; П 1 к&к, к&кё 

синий, голубой, зеленый; МБ кике зеленый, голубой; К 2 кик си­
ний, голубой; монг. коке  

кукэл^йн зеленоватый, синеватый, голубоватый; П2 кикиЬЪгп светло- 
зеленый

к у к э р э - зеленеть; голубеть, синеть; монг. к о к е ге -  
кукэчэр (кукэнчэл ) зеленоватый, синеватый 
к у л д э - мерзнуть, замерзать; П 1 крлде-; монг. коЪ йе- 
к у л ч э - ждать, ожидать; П1 кулдж ё-; МБ ки Ъ еоее -; К 2 к и Ъ ое -; монг. 

к и Ь гу е -
кули (куА) нога; Ив. кулг; П1 кул; П 2 кйЫ; МБ киН; К 2 киЪг; 

монг. коЬ
кулуг конь, рысак; П 1 кул&г; монг. кйЬйд
к у л ч з - греть, согревать; монг. к оЪ сй де-
кумни холм, кочка; ТМС 1 эвенк, кути кочка
кумури- перевертываться, опрокидываться; монг. котигг-
кунду (х у н д у ) 1. тяжелый, трудный; 2. тяжело, трудно; Ив. хунду ;

П 1 кунду; МБ hun.de; К1 жипЛи; монг. кйп&и. 
кундулэ- 1. оказывать уважение, почитать; 2. угощать, оказывать поч­

тение; П 1 >фндул-; МБ кип&иЪе-; монг. kшdйle- 
кундурэ- становиться тяжелым; МБ Ьипскиге-; монг. kйndйre- 
кундутй почетный, достойный уважения; П 1 кукдуп^ъ; монг. kйndйteг 
куншун запах гари, чад; монг. кепдвгдип 
курбус 1. мех; 2. меховой
курэ- (кур-) доходить, доезжать; добираться, достигать; П 1 кур-;

МБ ките-; монг. кйг- 
кургэ- [побуд. от курэ- (кур-)\ доставлять, посылать; МБ Ъигедее-;

К 2 кигде-; монг. кйгде- 
курдэ (циц. курсэ) колесо, круг; МБ кигеЗи; К 2 киг; монг. кйгЗи 
курэл коричневый; бурый (о масти); К 2 киггк темно-коричневый;

монг. кигепд 
курэм куртка; монг. кйгте
курджи- развиваться, процветать; П 1 курджг-; монг. к о д у г -  
куркирЗ- рычать, реветь; монг. к й г к г г е -
курмултэ веко; П1 курумулту; П 2 хйгтиЪЬе; К1 хигт игЬ ресницы;

ТМС2 эвенк, курим- моргать, мигать; щуриться; куримикта 1. ве­
ко; 2. ресница; 3. бровь; сол. хурмулт, хурмултэ, хурмуггтэ
1. веки; 2 . ресницы 

курт э- быть достаточным; монг. к и гЬ е -  
куртэл до, вплоть до; монг. кйгЬеЪе 
куруб ягненок; монг. дигауап
курчи тетива (у лука); П 1 курчг; К 2 киго; монг. коЬег 
кусэ- (К Э С Э -) желать, стремиться; быть заинтересованным в чем-л.; 

монг. ku.se-
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кутулэ- 1. вести на поводу (лошадь) ; 2 . вести, руководить ; монг. kü-
tül-

кучи сила, мощь; П 1 кучг; MD kuai; К 2 ки£, kuSin; монг. кйсйп 
кучилбй- (кучлй-) стараться, напрячь силы; монг. kiioü le- 
кучирэ- приходить, прибывать; П1 куйър-; К 2 kurcu-; монг. kür- 

аи г г е -  
куиЬ забор, ограда

• Л

лй свеча; MD 1аа; К 2 la ; монг. la  
лаб точно, верно; определенно; монг. lab
лабур (лабар) 1. грязный ; 2. небрежный, неряшливый; ТМС 1 лабу не­

брежный
лава ветка, лепесток; П1 лсам; ТМС 1 эвенк, лава 1. ветвь, отрос­

ток рогов; 2. ветвистый (о рогах оленя) 
лам (лама) буддийский монах; П 2 lama; MD lame; К 2 lam, lama;

монг. lama, blama 
ламчилэ- молиться
ланкалй- накрываться, накидывать на себя (например, одеяло); ТМС 1 

эвенк, ланкалй- покрыть (одеялом) 
ланхуй (илга) лотос; П 1 Айц-ссуа; монг. lingqua
ларгин суматоха, беспорядок, путаница; К 2 largan спешка, тороп­

ливость; Зах. ларгин беспорядок, суматоха, толкотня; ср. ТМС 1 
эвенк. лар:й беспорядок, суматоха 

лартх- липнуть, приклеиваться; MD la re te - ; К 2 laг ta - ; Зах. лату- 
прилипать, приставать, приклеиваться; ср. ТМС 1 сол. латту- 
прилипнуть

ларто- (побуд. от ларта-) приклеивать; П 1 лартд-; MD la re to o -;
ТМС 1 сол. лахтуга- приклеить 

лартагар (лабтагар) невысокий, приземистый; монг. nabtayar 
ларггалджи- (лабталджи-) беспрерывно наклоняться ; монг. na b ta lja - 
ларчи листва, листья; П1 ларчг; П 2 la va i; MD l a r i c i ; К 2 la r£ i;

монг. nab&i 
лас сито, решето
лаши- колебаться, колыхаться; 2. трясти, встряхивать; MD Ia s i - ; Зах. 

ласихи- 1. трясти, встряхивать; 2. взмахивать; 3. колыхаться; 
ср. ТМС 1 ласихи- трясти 

ЛСЫШа- трясти, встряхивать, взмахивать; см. Зах. ласихи- 
АЗб хлеб
лэкдэ- точить; Зах. лэк э - точить (на оселке), править (бритву) 
лэкэ точильный камень, брусок; Ив. лэкэ; К 2 lek ; Зах. лэкэ точиль­

ный камень, брус, оселок 
ли груша; монг. l i i r
лоб морковь; репка; MD loobe редиска; К 2 lob редька; монг. luubang
лого гной (на глазах) ; монг. luuqa
лом уст. учение, канон; MD поте; монг. пото
лонто недоуздок; монг. noytu
лонтолд- надевать недоуздок; монг. noytu la -
лонко бутылка; Ив. лонко; П1 лонхЬ; MD lonku; К 2 lonko, lonko; 

монг. longqu
луач'и русский; Ив. луац-i; П1 лоа,чг; MD luaa i; К 2 Ъоаа; Зах. лоча 
лугши- пульсировать, биться; монг. lu y e i-
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лулу глупец; глупый; Зах. лулу 
Лулу- оказываться глупым; см. Зах. лулу 
лургэ- танцевать

М
мага (мхг) мясо; Ив. мага; П 1 мага; П2 ггкгда; MD rniahe; К 2 max, 

niah; монг. miqan 
/Ьггаджи- толстеть, полнеть ; монг. miqala-
магал шапка; Ив. шагала, махала; П 1 магам; MD malehe; К 2 mahal, 

max'la; монг. malayai 
мадала- гибнуть, умирать (о птице)
мадан самый крайний, предельный; П 1 ма^на^гнк под конец 
маджи- чесать, расчесывать; MD maaji-; К 2 та гг-; монг. mayajï- 
маджинку 1. гребень, расческа; 2. скребок; ср. монг. тауа$гуиг 
маткан палатка; MD тагкап; Зах. майтн палатка, круглый шатер; 

монг. mayiqan
магман (циц. д а й )  торговля, коммерция ; Ив. магман; MD тагтап; К 2 

тагта, тагтап; монг. таугтап 
магсэ пшеница; Ив. мАгза; П 1 маге ячмень; MD тагее; К 2 maize; ср.

Зах. майе пшеница; ТМС 1 сол. маиса пшеница 
мал скот, животное; П 1 мал; MD male; К 2 mal; монг. mal 
малджин плешивый, лысый ; ср. Зах. малчжиха битка (плоская, с обеих 

сторон сглаженная для метания в бабки) 
малта- копать, раскапывать, рыть; П1 малта-; К 2 malta-; монг. 

malta-
малтанку то, чем копают; ср. монг. maltayur 
мана стража, охрана, караул; П1 мана; монг. тапауа 
мана- стеречь, охранять, караулить; К 2 manibi-; монг. тапа- 
манан туман, дымка; П1 манац; MD тхпеп; монг. тапап 
мананта- туманиться, покрываться дымкой; монг. manantu.- 
манара- клубиться, подниматься, подергиваться мглой; П 1 манарт', 

монг. тапага- 
маначи(н) сторож, караульный; монг. manayaei
манга сильный; храбрый, отважный, твердый, прочный; Ив. манга бо­

гатырь; К 2 пипа тяжело, трудно; Зах. манга твердый; тяжелый, 
сильный; ТМС 1 мана 1. твердый; ороч, мацга 1. сильный; 2. бес­
страшный

Агнга(н) тысяча; Ив. манга; П1 дпцга(н); MD тгапде; К 2 тапа, man­
ga; монг. mingy ап 

манган тумэ десять миллионов
мангил лоб; Ив. манг-ui; П1 мицггл; П2 mangil; К 2 mayil, mar\gila;

монг. mangnai, manglai 
манёэ сказочное чудовище; П1 мацгё; К 2 тапав; Зах. мангян злой 

дух; ТМС 1 манй великан; эвенк, манй 1. великан, сказочный бо­
гатырь; 2. черт; 3. людоед; монг. тапдуив 

манда- восходить, всходить, подниматься; распространяться; П 1 
манда-; MD mande-; монг. mandu- 

манджи маньчжуры; маньчжурский; MD manji; Зах. манчжу маньчжуры, 
маньчжурский; ср. монг. manjju 

ману дикая кошка ; монг. manuyul 
мар- собирать ягоды, цветы; П 1 мар-; К 2 таг- 
Жхрда пантера, леопард ; Ив. Ахрда барс ; П 1 жфд 
Æpa- блеять; К 2 таг- мычать, блеять; Зах. мяри- блеять
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марта- забывать; П1 м а р п й MD marete-; К 2 marta-, marto-; монг.
таг ta-, umarta- 

мас рябой
масд разливательная ложка, кошв; Ив. машаоза; П1 масд; К 2 таго;

Зах. маша черпак, ковш, поварешка 
матАэн выгнутый, изогнутый; ср. монг. matayar 
мафар предки, деды; Зах. мафари мн.ч. от мафа деды, предки 
м3 г грибы; MD тииде; монг. тодйдй 
мэгджи самка кабана ; монг. megji
мэдэ 1. весть, известие; 2. сведения, данные ; MD medee; монг. mede- 

ge
мэдэ- 1. знать, узнавать; 2. ведать, управлять ; Ив. медене знаю;

П 1 медё-; MD mede-; К 2 mede-; монг. mede- 
мэдэл ведение, знание; П2 medel; MD medele; монг. medet 
мэдэлгэ- (побуд. от мэдэ-) сообщать,оповещать, ставить в извест­

ность; монг. medegiîl- 
мэдэлгэл 1. показание; 2. заявка, заявление; монг. medegület 
мэгсэ (мэгс) лед; П 1 мегс; П2 тегве; MD meise; К 2 теге, тегг, 

тоге; монг. товйп 
мэдтэ- прекратить; ТМС 1 сол. M3jm3- прекратить, ликвидировать 
мэкэ- сосать; П1 меке-; К 2 meklege-
мэлджи- пробовать силы, состязаться, соперничать; MD meleji-; Зах. 

мэлчжэ- тягаться, состязаться, соперничать; ТМС 1 сол. мэлгэлди- 
состязаться

мэлдхир (мэлджиг) состязание, соревнование; см. Зах. мэлчжэ- сос­
тязаться, соревноваться; спорить 

мэлж (мэлэг) лягушка; MD meleke; К 2 melex; монг. melekei 
мэмэ мама; Зах. мэмэ кормилица, мамка; ТМС 1 сол. мэмэ мама 
мэнэр- терять чувствительность, неметь ; П 1 менёр-; монг. тепеге- 
мэнгэ коршун; п 1 мёнгётег коршун 
мЗр обод; монг. moger
мэргэ- грустить, печалиться; П 1 мергё-; ТМС 1 эвенк, мэргэ- 1. ду­

мать; 2. унывать, грустить; ср. Зах. мэрки- вспоминать старое; 
придумывать, смекать 

мэргэн меткий стрелок ; MD mere gen; монг. mer g en 
Мэргэн город Мэргэн; п 1 Мергён 
мэрджи зверь
мэтэр 1. правильный, точный ; 2 . данный, настоящий ; 3. именно то ; П 1 

метер; MD meterе; монг. meter, mon tere v
милку- (циц. мулгсу-) ползать на четвереньках; П1 мглку-; монг. 

molkü-
мина (нима) кнут, плеть; Ив. мгна; П1 мхнй; MD тгпаа; К 2 тгпа, mi­

na; монг. maliya, maliya 
минада- (миначи-) ударить кнутом, плетью; П 1 M i n â d a монг. rraliy- 

ada-
минй мой (род. п. от 6i я); Ив. мгнг; П 1 тгпг; MD mini, minii; К 2 

mirt; монг. minu 
минйг мое, принадлежащее мне ; MD minihe ; монг. minike 
мо дурной, плохой; Ив. му, мао худой; П1 мю; MD тоо; К 2 nid; монг. 

тауи
мог (мого) змея; П1 m o z o Ï; П2 mogoi; К 2 moh; монг. moyai 
мого- (побуд. от мого-) 1. затуплять, тупить; 2. перен. доводить до 

крайности; монг. moquyu- 
мого- тупиться, притупляться ; монг. moqu- 
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мого тупой; К 2 токо; монг. moquyu
мод 1. дерево; 2. деревянный ; Ив. модо; П1 мод; П 2 modo; MD moode;

К 2 mod, modo; монг. modun 
мод шигэ лес, тайга; монг. eigegüü плотный, близкий друг к другу, 

частый
мюдс>- (мдто—) становиться плохим, ухудшаться, портиться; К 2 maode-;

монг. mayuda- 
моджи область, провинция; MD moji; монг. rrruji 
монгол 1. монгол; 2. монгольский; MD Mongole; монг. mongyol 
моA3 обезьяна; П1 мойд; П2  moriô; MD monioo; К 2 mono; Зах. моно 

обезьяна; ср. ТМС 1 сол. мойЪ обезьяна 
моно клен; Зах. мало моо клен; ТМС 1 эвенк, монон клен; ороч, моно 

клен
мордо- садиться на лошадь, отправляться, уезжать ; П 1 мордо- ехать, 

отправляться в путь; монг. morda- 
мори (мору) конь, лошадь; Ив. мок>г, моргн; П 1 мор', мо'фг; MD тогг;

К 2 тог; монг. тоггп 
морикал (циц. токо) изгиб, излучина реки; Зах. мурихан изгиб, из­

вилина, поворот дороги; ТМС2 эвенк, мороко излучина, извилина 
(реки)

марка- отзываться плохо, злословить; П1 мс/рхй-; монг. mayudqa- 
моронку (мурунку) резьба на винте; Зах. мури- крутить, скручивать; 

ср. ТМС 1 эвенк. муру- 1. обходить вокруг ; 2. повернуться в пол- 
оборота

морчигог изогнутый, извивающийся; MD тогеагдоъ; К 2 mor&ohoi 
мошэ- считать плохим,^осуждать, порицать; монг. тауивгуа- 
мудур дракон; П 1 му дур; П2 müdür; MD mudure; К 2 muduri; Зах. му- 

дури дракон; ср. ТМС 1 сол. мудур дракон 
муджи анат. конечности; монг. тдог
муку- 1. остыть; 2 . успокаиваться, утихать ; Зах. мукэ- 1. остывать, 

охлаждаться; 2. гаснуть, меркнуть; 3. исчезать; 4. утихать, пе­
реставать (о ветре); ср. ТМС 1 мукэ- остужать 

мунгу (мунгэ) серебро; Ив. м^нго; П 1 менгй; MD типде; К 2 теци, 
тецди; монг. топддйп 

мур река; Ив. мург, муре; П 1 мур; П2 mürü; MD mure I; монг. mSren 
мур (муру) ппечо; Ив. муру; П 1 мрру; П2 тгге; MD mure III; К 2 

mur; монг. тогй 
мургил ячмень; ТМС 1 сол. мургил ярица (яровое поле) 
мургу- 1. молиться, класть поклоны; 2. кланяться; 3. бодаться, бо­

дать; Ив. мургу- кланяться (в землю); П 1 мургу-; MD rrrurehe-; 
монг. môrgü-

мургулчи- (совм. от мургу-) 1. бодаться; 2. перен. сталкиваться ; П1
мургулглчг-; монг. mdrgûldü- 

мури (мури дэгй) орел, беркут; MD mure II; ТМС 1 эвенк, мури орел 
муртул град; П 1 муртул; MD muretule; монг. mdndür 
мура- (муркира-) мычать; К 2 того га-; монг. mogere-; Зах. мура- 

трубить (об олене), реветь (о тигре) 
мучурту виноград; Ив. мучурту; П 2 müoürtü

Н

нагчу (научб) дядя (младший брат матери); П 1 нагчу; MD паиог; К 2 
пакои; монг, пауаси
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над (надаг) 1.игра, развлечение; 2. шутка, насмешка; П1 над; К 2 
mad.; монг. nayadum 

нйда- 1. играть, участвовать в играх; 2. развлекаться, забавляться;
П 1 нйда-; MD naade-; К 2 nad-; монг. nayad- 

надалга- (побуд. от нада-) давать играть, развлекаться; м о н г пау- 
aduyul-

кодам лицо; Ив. Надыма; П1 надам; П 2  nâdam; MD nie/ademe (<nide + 
*ате); К 2 riadama, riadm 

йадан дэ седьмой месяц года, июль; Ив. надан àe седьмая луна; Зах.
надан семь, надан бя седьмой месяц года 

наджил родня по материнской линии; П 1 надясгл; П 2 nâjil 
наджир лето; Ив. назгр; П1 наджгр; П 2 najir; MD паjire; К 2 nadir, 

naSir; cp. бур. нажар лето, летний 
Haju(n) восемьдесят; Ив. наг; П1 Hajï(н); MD nain; К 2 паг, najin; 

монг. nayin
наьт(н) восемь; Ив. на-im; П1 нагт(н); MD naime, naimen; монг. 

naiman
нагнйвэ (нашйкэ) старшая сестра отца ; П 1 нагнгго; ср. ТМС 1

наина бабушка по отцу 
Hairm- чихать, чихнуть ; К 2 naita-; монг. nayitaya- 
налка младенец, новорожденный; П1 налх&; П2 nalxa; MD nialeke;

К 2 rtoloko нежный, хрупкий; монг. nilqa 
нам (циц. datf) партия; монг. пат
натр осень; Ив. номеру; П1 натр; П2  namur; MD патаге; К 2 патаг;

монг. патиг 
Ьани бабка, бабушка
нандакан по-хорошему, потихоньку, спокойно; К 2 nandakan хорошо;

ТМС 1 сол. нандахйн^и по-хорошему ; ср. орок. нандй, нандэ 1. ти­
хо, потихоньку, медленно; 2. спокойно 

нар солнце; Ив. нбра; П 1 нар; П2 паг; MD паге; К 2 паг; монг. па- 
гап

пара- питать любовь, пристраститься к чему-л.; П1 пара-; Зах. на- 
ра~

нарзм пшено ; просо ; Ив. нарем пшено ; MÛ narieeme просо ; ТМС 1 сол. 
нарем пшено

нарин тонкий, узкий ; гибкий; Ив. наргн; П1 наргн; MD narien; К 2 
narin; монг. rtarin 

нарикан (уменып. от нарин) тоненький, узенький ; монг. nariqan 
нарсу сосна; П 1 нарс; П2 пагви; MD пагеве; монг. пагавип 
нас возраст; годы, лета; П1 нас; П2 паем; MD паве; К 2 пае; монг. 

паеип
насгула- пользоваться случаем, иметь случай; Зах. насхула- иметь, 

изыскивать случай, пользоваться случаем 
насгун случай, возможность, обстоятельства; Зах. насхун случай, бла 

гоприятные обстоятельства, возможность 
наела- проживать, достигать какого-л. возраста; монг. nasula- 
наеггй имеющий какой-л. возраст; П 1 наспР-г; монг. naeutai 
насун зеленый; П 1 насун; MD паеап; К 2 пае, пава, псвип; ТМС 1 сол.

нахун зеленый 
наун (мур) р.Нонни; MD Naun (Миге)
каур озеро; Ив. наура; П 1 наур; П2 naur; MD паиге; монг. пауиг 
нйчила- 1. рассчитывать, надеяться; 2. доверять, верить; ср. К 2 па- 

cila- подпирать, поддерживать; прислониться, опираться; Зах. 
начихя- утешать, успокаивать, ободрять
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нэ- открывать, отворять, раскрывать; П 1 не-; MD пее-; К 2 пе-; 
монг. педе-

н эгэ - (н э гэ - ) 1. преследовать, гнаться; 2. требовать, взыскивать;
MD nehe-; монг. пеке- 

нэгэлдэ- преследовать, гнаться; ср. ТМС 1 сол. нэхэлди-, нэхЗлдэ- 
преследовать, гнаться; монг. nekelde- 

нэгу кремень; П 1 негу
нэггэн равный, одинаковый, соразмерный; Ив. негген беспристраст­

ный; Зах. нэйгэн равный, одинаковый, соразмерный 
нэк один; Ив. неке; П1 пек, нег> нгк; MD пеке; К 2 пек; монг. п г -  

деп
нж дэ- объединяться, сплачиваться; монг. nigede- 
нэкдЗр первый; К 2 nekeder; монг. nigeduger
нэкэндэ 1. вместе; 2. один за другим, последовательно; MD пеке А е ;

К 2 nekinde; монг. nigende 
нэккэн (уменьш. от нэк) только один, всего лишь один; монг. пгде- 

кеп
нэктэ иногда, изредка; как-то раз; MD neketei
нэлукун (уменьш. от Яэлу) широконький, просторный; ср. монг. пеЪе- 

дег
нам I лук для стрельбы; Ив. неме стрела; П1 нем; К 2 пет; ср. ТМС 1 

нЗмкй лук для стрельбы; монг. питип 
нэм II лук (растение)
нэмбу- 1. накрывать, покрывать; 2. набрасывать на плечи, надевать;

К 2 nenibe-; монг. потйге- 
нэмбус (нэммэс, нэмбэс) накидка, одеяло; Ив. нембузу крыша; П 1 

нембус одеяло; MD nemebese; монг. потйгде 
нэмэ- 1. добавлять, дополнять, прибавлять; 2. увеличивать; MD пете-;

К 2 пете-; монг. пъте- 
нэмэрдэ- (страд, от нэмэ-) 1. быть дополненным, добавленным;

2. прибавляться, увеличиваться, возрастать; монг. nemegde- 
нэмо ящик; ТМС 1 сол. немо
нэр имя; Ив. нере угёг безымянный; П1 нер; MD пеге; К 2 пег, пеге; 

монг. петеп
нэр увэг хоро безымянный палец; Ив. нере угег хорд; П 1 нер ywei 

хоро; К 2 пете uvei xovo; монг. neve iige i quruyun 
нЗрдэ- (страд, от н э -) открываться, быть открываемым; П 1 нёрде-; 

монг. negegde-
н э р э -1 носить, надевать; П1 нере-; Зах. нэрэ- накинуть, набро­

сить что-л. на плечи 
нэрэ- II получать перегонкой вино; ср. монг. п еге - перегонять, ку­

рить (вино)
нэрлэ- называть, именовать; П1 нерле-; К 2 nerde-; монг. nerele- 
нэртй известный, популярный, знаменитый; П 1 нертРг; монг. neretei 
нэсэн кроткий, смирный; П1 несёц; Зах. нэсун кротость, смирение 
нэу- кочевать, перекочевывать; переселяться, передвигаться; MD 

пей-; К 2 пей, new-; монг. педй- 
нэулгэ- (побуд. от нэу-) переселять, заставить перекочевывать; MD 

neulegee-; К 2 neulge-; поиЪде-; монг. педйЪде- 
нй- сморкаться; MD пгг-; монг. пгдг-
нидэ (нид) глаза; Ив. нгде, нуду; П 1 нгд, нгде; MD nide; К 2 nid, 

nidi}; монг. nidiin 
нидйн прошлый год; монг. nidonin 
кидас клей
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нидмэ- (нидлэ-) рассматривать, замечать, запоминать; монг. nidule~ 
ниджи пшено; ср. Зах. ничжихэ мелкая рисовая крупа 
никан (йсжан, нихан) 1. китаец; 2. китайский; MD Niaken Китай;_ К 2 

nikan, riakan; Зах. никан китаец, китайский; ТМС 1 сол. ниха ки­
таец

нингэн тонкий; MD пгпдеп; К 2 пгпдеп; монг. пгтдеп 
нифгэ- сверкать, ударять (о грозе, молнии); монг. пггдг- 
ниргЗс зернышко; ТМС 1 сол. ниргЗ греча, гречиха 
ниро 1. спина, позвоночник, поясница; 2. стропила; П1 нгро конек 

крыши; монг. nivuyun 
ниру- (нуру-) рисовать; К 2 пгги-; Зах. ниру- рисовать, чертить, 

писать красками; ср . ТМС 1 ороч. ниру-, нуру- 1. писать; 2. ри­
совать

ньсруган рисунок, картина; MD пгиагеЬап; К 2 rlarha, niruha изображе­
ние; Зах. нируган рисунок, картина; план, карта; ТМС 1 сол. ни- 
руган рисунок 

нйс сукно
но угол (место); MD поо; К 2 по угол, край
ног (ного) собака; Ив. ного, ну го; П1 ног; П2 подо; MD nohe; К 2 

noh, пох, noho; монг. noqai 
hojuh 1. господин; 2. чиновник; 3. хозяин; Ив. ногн, HojoH; MD noin, 

монг. noyan 
но-ip сон; П 1 ногр; MD noire; монг. поугг 
ногрга- намочить; монг. погуа-
ногтон мокрый, влажный, сырой; Ив. нету; MD noiton; К 2 noiton;

монг. noyitan 
fiOKO/i загривок; П1 нохбл; К 2 nokoton затылок
номхон (номукан) смирный, спокойный, тихий; П 1 номхан; MD nomehon;

К 2 потокоп; монг. nomuqan 
ноксоро- 1. успокаиваться, утихать; 2. укрощаться, приручаться (о 

животных); монг. nomuqara- 
намос (номбос, Яоммос) слеза; П 1 >}амбос; П 2 rtonbosu слюна; MD 

niolemose; К 2 liombos, rionibose, nombus слюна; монг. nilbueun, 
nilmu8un слеза

нон мальчик, дитя мужского пола; Ив. но мальчик; П1 ноц кеук сын; 
MD поп; К 2 поп, поп!; монг. пгуип, пиуип дитя мужского пола;
ср. ТМС 1 сол. по дитя; ср. еще: нон кэку сын, мальчик; нон дэу
младший брат; нон бэнэр младший брат мужа 

нотог кочевье, родное местожительство, район, родина; П 1 нотШг;
MD noteke; монг. nutuy 

нуван (нуган) как, подобно; похожий, аналогичный; К 2 nuha похожий, 
сходный; nohan сходный 

нуга овощи, зелень; MD пиаа; К 2 noha; монг. поуиуап 
нугарса зелень, трава; П1 нугоре; П 2 nugavse; монг. поуиуап 
нугулэ- делать отверстие, продырявить; монг. nukle- 
нугу отверстие, дыра, щель, яма; Ив. нугу дуло ружья; П 1 н^гу от­

верстие, дыра; MD пии; К 2 пики, nug, nuh; монг. niiken 
нугул грех, прегрешение: П1 нугул; монг. n-igul
нугур жена, супруга; П1 нугур муж, супруг; монг. покйг муж, супруг
нудэ-(нидэ-) (циц. нуджэ-, ниджэ-) толочь, измельчать; MD nide-; 

монг. niidii-
нуцгун 6э шестой месяц года, июнь; Ив. нгнгун <5е шестая луна; П 1 

нуцгумдё; Зах. нингун 6я шестой месяц года
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нурш- миновать, проходить, пройти, проехать мимо; П1 нуршг-; К 2 
пигвг-, пигвг-; монг. подбг- 

нушкэлэ- снимать одежду, раздеваться догола; монг. niaügüle- 
нуискэн (нишкдн) голый; П 1 яичко; К 2 пгвки; монг. пгёйдйп

О
5- 1. пить; 2. курить; Ив. уд- пить; П 1 о- пить, курить; MD 00-;

К 2 д-у о-; монг. иуи- 
обй часть, доля ; монг. qubi
обо 1. куча, насыпь; 2. возвышенность, на которой воздвигается в 

честь духов насыпь; MD оЬоо; К 2 оЪо; монг. obuyan 
обсло- сваливать грудой, складывать; монг. obuyala- 
ово(ого) мозг; П 1 огб
огтоло- отрезать, рубить, отрубить; монг. oytol- 
оджи- целовать; П1 оджг-; MD oji-; К 2 oSi-; Зах. очжо- целовать, 

ласкать (ребенка); монг. oju- 
ог (шигэ) лес; монг. ог (sigegüü)
oju- (оjo-) шить; Ив. oiôé шить; П1 ог-, oji-; MD ог-; К 2 ог-, 

oj-; монг. оуи-
ojuey (ojoey) хорд указательный палец; Ив. ог хоро; П1 о jo г хоро;

К 2 ог XOYO 
оjuda/i шитье, шов; К 2 oidl; монг. oyudal 
oviô- копать, рыть; П 1 огло-; MD огЪоо- 
ojo 1. бирюза; 2. бирюзовый; монг. оуип
ojowo главный, важный; Ив.ojyHZoyhei безделица; П1 ojouzo; Зах.

ойонгэ главный, важный, необходимый, нужный 
ол- (оло-) находить, обнаруживать; П1 ол-; MD оЪе-; К 2 оЪ-; монг. 

° 1~длга- (побуд. от о-) поить, заставить пить; П 1 олга-; MD oolegaa-; 
монг. uyulya—

олддн бок, сторона, край; П 1 онддл; MD ôtedon; К 2 oldo; ТМС2 
эвенк, олддн 1. бок, сторона; 2. стена; 3. бедро 

олддндд возле, около, рядом, с краю; П 1 онддлд; ТМС2 эвенк, олддн- 
ду 1. на боку; 2. сбоку, рядом; 3. в стороне 

олэ ворона; П1 оАё; ТМС2сол. оАё, олй ворона
слоб (олбо) куртка (короткая); Зах. олбо одежда (короткая, по пояс, 

куртка с рукавами) 
ололгй- (побуд. от оло—) заставить обнаружить, найти; монг. oluyul- 
олом подпруга; П1 олом; монг. olum, olung
олор (олол, олло) народ, люди; П 1 олор; MD olese; К 2 olov; монг. 

ulus
слорда- (страд, от оло-) находиться, обнаруживаться; П 1 wocuida-;

MD olegede-; монг. oluyda- 
олдчи сапоги; ТМС 2 слдт унты; эвенк, олдт, олочй 1. унты; 2. туф­

ли; сол. олоцг
олсо лен, конопля; Ив. длоэо; MD olese X; К 2 ois, olso; монг. olu- 

sun; ср. Зах. оло конопля 
омол внук; Ив. но омоло; П 1 омол; MD omele; К 2 omul; Зах. омоло 

внук; ТМС2 омолгй юноша; сол. омолгй внук 
ондолд- 1. делать иным, изменять; 2. перен. обманывать; П1 ондлд-;

К 2 ondolo-; монг. ond.uyu.la- 
ондд- забавляться, шалить; Зах. ондо- шалить 
онир туман, мгла; монг. ипгуаг
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онирпи- туманиться, заволакиваться мглой; П1 оьЧрта-; монг. uniy- 
arta-

оно- ехать верхом; Ив. (морг) оносон верховой; П1 оно-; MD one-;
К 2 опо-, опи; монг. ипи- 

ончи нож; Ив. днцг, онцы, ойчг; П 2 ончг, онч; MD опог; К 2 оп&;
 ̂ ср. монг. опиЬог ножик для нанесения зарубок на конце стрелы 

онимн èS одиннадцатый месяц года, ноябрь; Ив. угАсгн бё; П 1 ойилм- 
èë; К 2 omÜon Èa

op место; 2. скарб, место хранения одежды; П 1 op; MD ore; К 2 огт; 
монг. огип

орго- расти, произрастать, всходить; П 1 орго-; MD orege-; монг. 
игуи-

ордо взамен, вместо, на место; К 2 ordem, ordin вместо; монг. огип- 
da

орддн (орддно) прежде, раньше, перед чем-либо; Ив. ордо; П 1 ордд- 
но впереди, перед чем-л.; К 2 огdo, ordôn; монг. urida

орэ 1. вечер; 2. поздно; Ив. ороокон к вечеру; П1 орё, 6$ё; П 2
о£ё; MD ori.ee; К 2 ofaku, огокип; монг. oroi 

орэ- завертывать, заворачивать; обвертывать, обматывать; П 1 орё-;
монг. oriya- 

орэкон (уменьш. от офэ) вечерком, к вечеру 
срджи рожок, соска ; монг. uyji
орджинбн (циц. ордасигон) позапрошлый год; монг. urjinon 
ори- 1. кричать, призывать; 2. звать к себе, приглашать; Ив. opi- 

визжать ; П I of)î-; MD ori-; К 2 ori-; монг. uri- 
орки- бросать, кидать; П1 оркг-; MD oriki-; К 2 orki-; монг. orki-
орсо- течь, протекать; П 1 орсо-; К 2 огво-; монг. urus-
орсол течение, поток; П 2 orsol; монг. urueyal 
орто длинный; Ив. орто; П 1 орт, орто; MD orete; К 2 orto; монг.

urtu
орто- встречать, выходить навстречу; MD orete- приветствовать, по­

жаловать ; К 2 orto-; монг. uytu- 
ос (осо) вода; Ив. бсо; П1 ос; П 2 ово; MD ose; К 2 ово; монг. ивип
осла- напоить водой; MD osele-; монг. usula-
очир причина, основание, обстоятельство; П1 04ip; К 2 ocir; монг. 

иЫг

П

mi  игральные карты; К 2 pai 
панса тарелка
панчи- горячиться, сердиться; Зах. фанча- сердиться, горячиться;

ср. ТМС 2 сол. панче- сердиться 
пар сани; Ив. пара; К 2 para сани, нарты; Зах. фара дровни, сани 
пауда- стрелять из ружья ; монг. buuda-
пачгура- прийти в смятение; ТМС 2 сол. пашигВ смятение, пашигура- 

прийти в смятание 
пэн/iiï- ударяться чем-л. (обо что-то) 
пэиясулэ- лягать; ср. монг. oekile-
пзшкулэрдэ- (страд, от пэшкулэ—) топтать, пинать, быть растоптанным 

ср. монг. oskilegde- 
ш  кисть для письма; Ив. ni; MD pii; монг. bir 
пиджйн ящик, сундучок; Зах. пичжан 
пдшгун дешевый
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пукал сгральные карты
пусзл (пусс ти) лавка; Ив. пусыле; К 2 nueeli; монг. рйве 
nymày виноград ; К 2 puto

С

câ- доить; П 1 oâ~i MD eaa-; монг. eaya-
саби обувь; тапки, башмаки; Ив. сагбг; П 1 сабг; MD ваЪг; К 2 ваг;

Зах. сабу башмаки, обувь без голенищ 
савун (сагун) слон; Зах. суфан слон 
сага- вытирать
сагал борода, усы; Ив. сагала; П1 сагал; П2 вадаЪ; MD eahale; К 2 

eahal, sahala; монг. eaqal 
сагалпй бородатый, усатый; П 1 сагалггРг; монг. eaqaltai 
сагачи(н) доярка; монг. вауаЪгпЪгп
сагдй (сардй) старый, старик; Ив. сарда; П 1 сагдг, сардг;П2 еаг- 

dZ; MD earediee; К 2 earcti; Зах. сакда старик, старец; ТМС 2 
сол. сагдй, саддё, саддй 1. старый ; 2. старик 

саги- охранять, стеречь; соблюдать, блюсти; Ив. сабе охранять; П 1 
с а г г MD eahi-; монг. eàki- 

сйджиг сорока; MD eaajihe; К 2 eâzig; монг. siyajayai 
саг только что, недавно; монг. вау г
сагкан (уменьш. от сагн) прекрасный, красивый; П1 сагхан; П2 ваг- 

кап; К 2 вагкап; MD вагке/ап; монг. eayiqan 
саги 1. хороший; 2. хорошо; Ив. сен, сагн; MD ваш; К 2 eait лучше; 

монг. ваугп
сагш- признавать хорошим, хвалить, одобрять; MD вагвга-l монг. 

ваугвгуа-
сак таранная кость, игральная кость; монг. eaqa 
сала ответвление, развилина; 112 ealâ промежуток мехду пальцами; 

монг. ealaya
сала- 1. отделяться, отрываться; 2. расходиться, разлучаться ; П 1 

сала-; MD ваЪа-; монг. ваЪа- 
салга- (побуд. от сала-) избавлять; отделять,разлучать; MD ваЪе- 

даа-; монг. ealya- 
саман шаман; Ив. саман; П1 самац; Зах. сама., саман шаман; ср.

ТМС 2 сол. самй шаман 
самарган доска, стенд; монг. eambar 
самра- мешать, перемешивать ; монг. eamara-
самши- переставать (.о ветре); Зах. самси- рассеиваться, расходить­

ся в разные стороны 
сана мысль, дума; намерение, желание; Ив. сана; П1 сана; П 2 вапа;

MD вапаа; К 2 вапа; монг. вапауа 
сана- думать, мыслить, считать, раз- ьшшять ; "в. санабе; П 1 сана-;

MD вапе-; К 2 вапа-; монг. вапа- 
санал 1. мнение, идея; 2. предположение, соображение ; MD вапеЪе; 

монг. всспаЪ
саналга 1.дума, мысль ; 2. помыслы, намерения ; монг. вапауаЪуа 
саналга- (побуд. от сана-) 1. напоминать о чем-л.; 2. приходить на 

ум; монг. eanayul- 
санарда- (страд, от сана-) вспоминаться,припоминаться; MD вапеде- 

de; монг. eanayda- 
сангал амбар, сарай; MD вапдеЪе
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санда гребень, расческа; Ив. сунксанда; MD san.de; К 2 saiyia; монг. 
ват

санда- чесать, причесывать,расчесывать; MD eande-; монг. ватЪа-, 
ваггта-

санпан счеты; К 2 виапра; монг. вйпдргп
cap месяц (30 дней); Ив. càpa луна; П 1 cap месяц; П2 ваг; MD ва­

ге; К 2 ваг; монг. вага 
сарал (ccvuzil) серый, пепельный (цвет); мышастый (масть); MD вааге- 

Ъе; монг. eayaral 
саран (циц. сара) зонт; MD вагап; К 2 ватап; Зах. сара зонт от дож­

дя
саргушэ- освежаться, охлаждаться; проветриваться, прогуляться; К 2 

ватдава- гулять, прогуливаться ; Зах. саргаша- гулять, прогули­
ваться, веселиться, забавляться; ср. монг. вегдй&е- освежаться, 
проветриваться

сардйлй- состариться, постареть; П 1 с а р д г р Зах. сандала- ста­
реть, стариться

сармилта брови; Ив. сармглт, сармето; П 1 сармглта; П2 eamilta;
К 2 sar-tnrirt, earimilt; ТМС 2 сол. сармилта, саржтга брови 

сарпа палочки для еды; Ив. сарпо; П1 capnâ; MD ваг ере; К 2 sarp; 
монг. eabqa; ср. Зах. сабка палочки для еды; ТМС2 сол. сарпа 
палочки для еды

сарул (циц. сарул, салур) луна, месяц; Ив. сароро; П 1 сарул; П2 
earüle; MD eareule; К 2 вагоЪ; ср. монг. sarayul светлый, яс­
ный

саршэ- 1. веселиться, забавляться; 2. гулять, прогуливаться; Зах. 
сарша- гулять, прогуливаться, сараша- прогуливаться, веселить­
ся, забавляться 

сасаглй- бить, ударять ; ТМС 2 сол. сасагла- избить
сасган суп; П 1 сасхйц; Зах. сасэ лапша
сата- задерживаться, замешкаться; MD eaate-; монг. eayata- 
ссатл задержка, заминка, помеха; могг. eayatal
сатац сахар-песок (неочищенный); Ив. сатац; К 2 eatan; Зах. шатан < 

<кит. шатан тростниковый сахарный песок; ТМС2 сол. сата сахар 
сау- (со-) 1. сидеть, садиться; 2. жить, проживать; Ив. саобё; П 1

со-; MD ваи-; К 2 ваи-; монг. sayu- 
саудал 1 . сидение, место для сидения ; 2. житье, жительство ; П 1 со- 

д&л; MD eaudele; монг. sayudal 
саудар игреневый(о масти); монг. #abidar
саулга- (побуд. от сау-) сажать, усаживать; П1 сдлга-; MD ваиЪе-

даа-; монг. вауиЪуа- 
сача шлем, каска; Зах. сача шлем
сэбэ учитель; MD веЪе; К 2 вер; Зах. сэфу учитель, наставник 
сэбджилэ- веселиться, радоваться, развлекаться; Зах. сабчжэлэ- ве­

селиться, развлекаться, забавляться 
сэбсй- (сабсй-) быть косматым, взъерошиться; ср. монг. saysayг- 
сзкЗн К у м ,  интеллект; 2. сообразительность, догадливость; монг. 

eegegen
дэлбэ весло; П 1 селбе плавники; монг. eelbegür 
сэлбэ- грести (веслами) ; MD eelebe-; монг. веТЫ- 
сэлкэ (сэлэк) козел; монг. eevke
сэлми меч, сабля; MD eetem-ii; К 2 веЪтъ; монг. веЪетеп
сэмэ- распускать, вытаскивать нитки; монг. eemele-
сэргЗ- (побуд. от сэргэ-) 1. будить, пробуждать; 2. возобновлять,
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восстанавливать; Ив. селыгё-; MD вегедее-; К 2 веЪде-; монг. 
вегдеде-
сэргз- 1. пробуждаться; 2. ободряться, освежаться; П 1 серге-; монг. 

аегде-
сэргэлэн 1. бодрый, веселый; 2. сообразительный; MD вегедеЪеп; монг.

eergeleng 
сэрэ вилка; MD вегее; монг. вегеде
сэрэ- просыпаться, пробуждаться; Ив. селыгебе; П1 серг-; MD веге-;

К 2 вег-; монг. веге-, вегг- 
сэркин мысль, дума, размышление; монг. eedkil
сэрукун (уменьш. от сэрун) довольно прохладно; MD вегиикип; монг. 

аеггдйпкеп
сэрун 1. прохладный, свежий; 2. прохладно, свежо; П 1 серщ; П 2  ae­

rial •, MD вегип; к 2 вегип; монг. serigiin 
сэтлэ- отбивать, отламывать (о краях посуды); надрезать, прореэать; 

монг. sette-
сэтэр- отбиваться, отламываться, сломаться; П 1 сетёр-; монг. sete-

re-
сэуджи бедро; П 3 eeiiji; MD seuji; К 2 soudi; монг. eegu-fin
сэул хвост; конец; П1 сеул, сеуЛ; MD eeuli; К 2 аеиЪ; монг. eegul *
с?чин умный, смышленый; MD seoin; монг. seSin
сыгй лес, чаща, роща; П 1 ciei лес; П 2 eigi кустарник; ср. ТМС 2 

снуй чаща; монг. aiyui 
сйдэс пробка
со подмышка; П 1 со; П 2 во; К 2 во; монг. виуи 
собо (согд) яловый, бесплодный; монг. eubai 
собурган(субурган) надгробная пирамида; монг. euburyan 
согор (сокор) слепой; Ив. согур; П2 воког; MD sohore; К 2 eohor, 

воког; монг. soqur 
согор момод (циц. номор сокор) крот; монг. eoqur потип 
содсл кровеносные сосуды, артерия; П 1 содал, содбл; П2 euadal;

К 2 social; монг. sudal, sudaaun 
со jo клык; П1 со jo; П2 воуд, eidii; монг. воуиуа 
сол 1. свободный; слабый; 2. свободно; слабо; П1 содлу П2 aula;

MD euale; К 2 eula; монг. sula 
солги Клевый (о руке); 2. левша; Ив. сологсгС; П2  aolgoi; MD ao- 

legoi; К 2 aolhoi; монг. soluyai 
солдо- ослабевать, становиться слабым; монг. euLada- 
соли- приглашать, пригласить; К 2 aoti-; Зах. сопи- просить, при­

глашать; ср. ТМС 2 сол. соли- выбирать, приглашать 
соя сомон (административная единица); монг. аитип 
само стрела; Ив. сому лук; П1 само стрела; MD some; К 2 вот; монг. 

витип
сомог ложка; П 1 сомог; ср. ТМС2 эвенк, чомко 1. стакан, бокал;

2. посуда (чайная); 3. чашка, миска; 4.поварешкг 
сондяНи-; выбирать, избирать; П 1 соАджъ-; Зах. сокчжо- избирать, 

выбирать, отбирать; ср. монг. aongyu- 
сонй- потягиваться (после сна); монг. suniya-
сонин 1. интересный; 2. новость, известие; MD eonin; К 2 eoni; монг.

sonin
сонсо- слушать, услышать, выслушать; Ив. сон(о)су~; П 1 сонсс-; MD 

еопве-; К 2 вспео-; монг. sonua- 
сонсорда- (страд, от сонсо-) 1. быть услышанным кем-л.; 2. стано­

виться известным; мокг. 8опизиус1а-
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сон го - выбирать, избирать; П 1 с о т о - ; монг. вопдуи-
сбр шнур, веревка; MD аооге кожаный пояс, ремень; К 2 вог ремень
сор- Кучиться, обучаться; 2. привыкать, приучаться; Ив. соробег;

П 1 cyp-j MD воге-; К 2 вого-; монг. виг- 
сорби трость, посох; П1 ооръзг; Ю  вогеЪг; К 2 s orb г; ср. бур, hop~ 

бо I трость, посох 
сорго- (побуд. от сор-) 1. учить, обучать; 2. приучать (к труду);

3. воспитывать, поучать; монг. вигуа- 
соргй- (побуд. от сор-) заставить учиться,.обучаться; MD вогедаа-;

монг. еигуауиЪа- 
соргдл 1, школа; 2. занятие, обучение; монг. вигуауиЫ 
ссрдол обычай, традиция, привычка; Ив. сордол учение; MD sorede/ale 

монг. eurdal 
сорокэ шмель; Зах. сорока шмель 
сорт пьяный; MD soretoo, sogetoo; монг. soytoyu 
сорто- опьянеть, быть пьяным; Ив. сортосон; MD eorete-; К 2 eorto-;

М О Н Г . eoyto- _
су молоко; Ив. су; П1 су; MD вии; К 2 su; монг. üsün 
суаггдлджи муравей; MD suaihaleji1, К 2 suaigàldi; монг. eiryuljïn 
су га самка изюбря ; монг. виуи
оуг'э топор; Ив. сугу; MD suhe; К 2 syh, вид; монг. вике 
судур книга, летопись; монг. sudur
судхур (суджир, суджиг) вера, набожность; MD sujike; монг. süjiig, 

eüsüg
сугдур (сэудэр) тень; П1 сугдер; П 2 süidür роса; К 2 seuder;

монг. següder 
сум храм; кумирня; П1 сцм.; MD s юте; монг. süme 
сумсэ дух, душа; П1 сумУс; MD sumese; монг. sünesün 
сумус суп, похлебка^ Зах. сумусу похлебка (жидкая) 
су ни ночь; Ив. сунг; П1 сун, сунг ; П 2 süni; MD suni; К 2 sun, suri; 

монг. soni
сунджй 6э пятый месяц года, май; П 1 сундха èë; Зах. сунчиоа бя пя­

тый месяц года
сунку гребень (частый); Ив. сунксанда гребенка; К 2 вщки частый 

гребень
сунтубу- истреблять, разбивать (неприятеля); Зах. сунтэбу- истреб­

лять , разбивать (неприятеля) 
сура блоха; MD suare; К 2 suàr; Зах. суран блоха 
сура- 1. лить, обливать; промывать; 2. орошать (пашню) ; Зах. сура- 

промывать (крупу, мясо и пр.) 
сусэ мод бамбук; Ив. су су модо; П 1 су с мод; MD suse moode; К 2 

sus modo; Зах. чусэ моо бамбук 
сутан (сутткэн) хорд мизинец; Ив. суггтсо; П1 сугткен; П2 süite- 

ken кого маленький палец; К 2 euidku, suiduku, suitege; ТМС 2 
сол. суитхэ мизинец

Т

та I вы; Ив. та; П 1 та; MD taa; К 2 ta; монг. ta 
та II башня
табтар (тартар) подставка; ср. монг. talbiyur 
таеан (таун) пять; Ив. табуt màean, таагу; П1 тйу(н); MD taau, 

taaun; К 2 taw; монг. tabun 
mâedâp пятый ; К 2 tawtar; монг. tabuduyar 
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пави- (п а в -), пали- (тал-) “ставить, класть; Ив. талебе; П 1 паб-; 
MD ta li . - освобождать, избавлять; монг. ta b i- ,  t a l i -  

тави(н) пятьдесят ; Ив. табг, тагбг; П1 тсал(ц); MD ta b i, tab in ;
К 2 ta b i; монг. tabin  

тагу галка; П 1 пйгу; монг. tayu
тагбар малая иноходь ; MD ta ibere (m o r i) ; монг. aayibur 
maiôap/ia- идти малой иноходью; MD ta ib e re -; монг. eay iburla - 
nujdmnc помост, возвышение
пауга- 1. развязывать, расстегивать; 2. снимать (одежду) , раздевать­

ся; 3. открывать, отпирать (дверь); MD t a i l e - ; монг. ta y ila -  
najnuH (maiôuH) мир, спокойствие; П 1 màinïn; монг. tayibung 
так . подкова; MD take; К 2 tak, dah; монг. taqa
таки- рел. 1. почитать, поклоняться; 2. совершать жертвоприношение;

MD ta k i- ; монг. ta k i-  
пйкла- влезать, всходить, взбираться; Зах. тафа-, тафу- влезать, 

всходить, взбираться; ср. ТМС 2 сол. nâxcuiâ- 
тал (тала) 1. равнина, поле; 2. сторона, место; П1 пи/l, пила; П 2 

ta t ; MD ta le поле, степь; К 2 ta l ,  ta la ; монг. ta la  
пала- ласкать, нежить, любить; MD ta a le - любить; К 2 ta la - ; монг. 

ta y a l-
пйлал воля, желание ; любовь; монг. taya la l
тамй (мод) кочерга; Зах. таймин кочерга (палка для мешания углей);

ср. ТМС 2 эвенк, пит, тамй кочерга 
тани- узнавать, распознавать; знать, быть знакомым; MD ta n i- ; К 2 

ta n i- ; монг. ta n i-  
танйг ваш, принадлежащий вам; MD tan ihe; монг. tanayike 
танил знакомый; MD ta n ile ; монг. ta n il
танилчи- (совм. от тани-) познакомиться с кем-л., знакомить; монг.

tanilcSa-
пинирда- (страд, от тани-) быть опознанным, узнанным; монг. ta n iy -

da-
тан перламутр; MD tane; монг. tang 
пицгад тангуты; тибетцы
тацгараг клятва; П 1 тангараг; монг. tangyariy 
тацна нёбо; П1 панна; П 2 ta n g il; монг. tangnai, tangla i 
тар (ага дэу) двоюродные братья, сыновья родных брата или сестры; 

Ив. rrupani; П 1 тар агадеу; MD taare семья двоюродного брата, 
семья родственников; Зах. тара двоюродный с отцовской или ма­
теринской стороны 

пира- 1. расходиться, разъезжаться; рассеиваться; 2. распространять­
ся ; П 1 пар-; MD ta re - ; монг. ta ra -  

пйралй двоюродные братья или сестры по отцу; Ив. таралг двоюрод­
ные братья по матери; см. Зах. пира 

тарбаг (тарбуг) тарбаган (степной сурок); монг. tarbayan 
таргума- жиреть, полнеть, тучнеть; монг. ta ryu la - 
паргун жирный, тучный, упитанный; Ив. таргун; MD taregun; К 2 ta r -  

hu; монг. taryun
тарэ пашня, посев; Ив. таре; П 1 таре; MD ta r ie e ; К 2 ta ïë ; монг.

ta riya
тарэчин(н) пахарь, крестьянин; MD ta r ie e o i (n ); монг. tariyaüin  
пари- сеять, засевать, сажать, обрабатывать землю; П 1 rruè ï-; MD 

t a r i - ; К 2 t a r i - ; монг. t a r i -  
тарирда- (страд, от тори-) засеваться; монг. ta riyd a - 
парка- бить, ударять; П1 тарха-; MD ta rek e -; К 2 ta rka -
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таркалга- (побуд. от тарка-) быть побитым, получить удар 
таркалчи- (совм. от тарка-) биться, избивать друг друга 
шркарда- (страд, от тарка-) быть избитым 
тартал шкаф; П 1 тартал
тасар- 1. рваться, отрываться, разорваться} 2. прерываться; П 1 та~ 

cap-; монг. taeura- 
тасга (тасха) тигр; П1 тасйх3 тасха; П 2 tasga; MD tasehe; К 2 

taex; Зах. тасха тигр; ср. ТМС2 сол. пасах тигр 
mama- 1. тянуть, тащить, стягивать; 2. притягивать, затягиваться;

П 1 татй-; MD tate-; К 2 tata-; монг. tata- 
тапаг (татугку) ящик стола; К 2 tatku комод; Зах. татаку выдвиж­

ной ящик стола 
татлаг канат, длинная веревка; монг. tatalya
тауда выплата (долга); ТМС 2 нан. пиода 1. выплата (долга); 2. ответ 
тауда- 1. платить, отдавать (долг); 2. отплачивать, возмещать; Ив. 

таодебе возвращать; Зах. тоода-, тоота- платить, уплачивать, 
возвратить долг; ср. ТМС2 нан. таода- платить, отдавать (долг) 

таудара- 1. платить (долг); 2. отплачивать,возмещать; ср. Зах. то- 
ода-; ТМС 2 тауда- 

таударма плата, выплата (долга); ТМС 2 тауда- платить 
таулэ впятером; MD taauule; монг. tabuyula 
тауЯэ заяц; П1 та{/Аё; П2 ЬаиЪг; К 2 taulai; монг. taulai 
таули (mayл') загадка; П 1 тайл; монг. tayaburi
таиВ(н) заблуждение, ошибка; П1 тсайё, тазДёц; монг. taeiya неправ- 

 ̂даташэрэ- заблуждаться, ошибаться; MD taeiere-; монг. taeiyara- 
ташику (тачику) школа; К 2 taciku; Зах. тачику училище, школа 
тэ- грузить, нагружать; MD tee-; монг. tege-
тэбкэ чехол, мешок; ТМС 2 эвенк. тэпкэ, тэпку 1. чехол; 2. футляр;

3. мешок
тэгши (тзрши) 1. ровный, гладкий; 2. равный; MD tegeei; К 2 teksi; 

монг. tegei
тэгшилэ- 1. делать ровным, ровнять; 2. уравнивать,распределять по­

ровну; MD tege&ite-; монг. tegsile- 
тэдэ они; MD tede, teden; монг. teden
тэджЭ- 1. кормить, вскармливать; 2. воспитывать; П 1 mecbce-y MD te-

jee-; К 2 teze-; монг. tejiye- 
тэдэсэрдэ- (страд, от тэджэ-) быть вскормленным; монг. tejiyegde- 
тэг (тй) такой, подобный; монг. tei/гтй
тзгнэр (тимэр) такой, так; П1 теглёр; MD tiimeere; К 2 teimer; 

монг. teuimur
• V  '■J '-sтэгсэл- встретиться с кем-то по делам; П 1 т е г с е я Зах. тэисуяэ- 
встречаться, сталкиваться 

тэлбэ- мазать, обмазывать глиной; ср. ТМС 2 тилбък- месить; нег. 
тилпа- мазать, обмазывать (глиной) стены, штукатурить; нан. 
чилпа- обмазать глиной (стены, пол); ср. Зах. чифа- мазать, 
обмазать (глиной стены) 

тэлй давно, тогда, в то время; П1 тёлг давний; ТМС 2 эвенк, тэлй 
тогда, в то время, после того; сол. тэлй давеча 

тэмгэт (циц. тэмнэг) знак, примета, признак; MD temedehe; Зах.
тэмгэту знак, значок, знак, признак; ср. монг. temdeg 

тэмэ большая игла; монг. tebene; ср. ТМС 2 тэмэ игла 
тэмэ верблюд; П1 теме; MD temee; К 2 temen, temen; монг. temegen 
тэмэ кэку верблюжонок 
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тэшлэ- ощупывать, трогать, дотрагиваться; ТМС2 тэми- I щупать;
эвенк, тэш-у тэмй- щупать, ощупывать, пробовать на ошупь 

тэмчи- 1. бороться, спорить; 2. устремляться вперед; стараться; Ив.
темшелцебе; MD temeai-; монг. temeae- 

тэмчил борьба; спор; монг. temeéel
тэнгэр небо, небеса; Ив. тенгерг; П1 тецгёр; П 2 tengev; MD tenge- 

ге; К 2 tengir, terser; монг. tengri 
тэндэ там; Ив. тенде; MD tende; К 2 tendes оттуда; монг. tende 
тэнкэ сила, прочность; возможность; П1 тецкё; MD tenkee; монг. 

tengke
тэргэ (тэрэг) телега; Ив. терыге, тергге; П1 терге; MD terehe;

К 2 terge; монг. tergen 
тэргул дорога, путь; Ив. тыргул, терегул; П1 тергул; MD tevegule;

К 2 terhul, tergul; монг. tergegur; ср. ссвр. монг. зам тэргу- 
Yр маршрут, путь следования 

тэрэ тот, он ; Ив. mépe тот, mepé он, они ; П 1 терё; MD teve ; К 2 
tere; монг. teve

тэркин помост, возвышение, сцена; П 1 теркгн; Зах. тэрки, тэркин 
возвышение, помост, крыльцо 

тэсэ- терпеть, сносить ; переносить, выносить; П1 тесе-; MD teee-;
монг. tes- ^

тэуфэ- обнимать ; П 1 meÿpë-; MD teuxn.ee-; К 2 teure-; монг. teberi- 
тэши груз, поклажа ; MD teeëi; монг. tegesi
тибкэ- вбивать гвоздь; П 1 тгбкё-; ТМС2 эвенк, типкэн- 1. вбивать, 

вколачивать (гвоздь, клин, палку); 2. втыкать, выставлять ветку 
(дорожный знак); 3. делать метку, дорожный знак 

тибкэс гвоздь; П 1 тгбкёс; К 2 tebkes; ср. Ив. сол. тебкосун; ТМС 2 
эвенк, типкэн 1. гвоздь (деревянный) ; 2. колышек, клин; З.свая, 
столб; сол. тиккэсу гвоздь 

тив материк, континент; MD tibe; монг. tib
тигэ тарелка; ср. ТМС 2 эвенк, тиуэ 1. посуда; 2. чашка, сосуд 
тйгэр (тйкэр) 1. затем, потом; 2. так, таким образом; П 1 тгкёр;

монг. tegeged 
тйдэ тогда, в то время; затем; MD t-iieede 
тд число, счет; П 1 то; MD too; К 2 to; монг. toya 
тоглдр журавль; Ив. тохорол; К 2 toholor; монг. toyuruyu 
тодол предзнаменование, хороший знак, примета; Зах. тодоло хоро­

ший знак, признак, предзнаменование 
тддасин павлин; К 2 tôé-in, tozin; Зах. точжин гасха павлин; ср. 

монг. toyus
тдка колчан для стрел; Зах. тоока опаздывание, задержка, останов­

ка; ср. монг. sayaday колчан для стрел, sayad препятствие, 
затруднение

токоли (токоА) теленок; MD tokoli; К 2 tohol; монг. tuyal 
токиюр молоток; монг. toysiyur колотушка, маленький молоток; ср. 

Зах. токсикуj токситу малый молоток; ТМС2 эвенк, токсир стук 
топора

тола- 1. считать, пересчитывать; 2. принимать за кого-л., что-л.;
П 1 тодла-; MD tuaale-; К 2 tuala-; монг. toyala- 

толалчи- (совм. от тола-) считать, пересчитывать вместе с кем-л.; 
монг. toyalalca-

толга- остановиться; столкю/ться, зацепиться; ТМС 2 эвенк, тдлгй- 
остановиться
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тали зеркало; Ив. талг; П1 тол; MD tali; К 2 toli; монг. toli 
mono- 1. опираться на что-л., упираться во что-л.; 2. подпирать, 

поддерживать; П 1 mono—; MD tote-; монг. tula- 
тололчи- (совм. от тало-) сражаться, бороться с кем-л.; монг.^ы- 

lalca-
толчиг (туалчиг) колено; Ив. талигх, туарчгга; П 1 толчгг; П 2 tu- 

аЪоада; MD tuarecihe; К 2 talcige; Зах. тобгя колено (сустав), 
коленная чашечка

талчиглй- 1. стоять на коленях; 2. становиться на колени; К 2 tol- 
cigla-

тонгог- нагибаться, гнуться ; MD tongoi-; К 2 tongoi-; монг. tongy- 
иуг-

тондо 1. порядок, упорядочение; 2. прямой, верный ; честный; Ив. 
тондо беспритворный; П2 tondo честный; MD tondon; К 2 tond; 
Зах. тондо прямой, верный, истинный 

тонко/tu- кувыркаться, перекувыркиваться через голову; Зах. тонго- 
ли- кувыркаться, становиться на голову; ср. ТМС2 mo^Koj- на­
клоняться ; ср. монг. tongyurdayala- 

тонкорда- (страд, от тонко-) быть разрушенным, разбитым 
тонтокэ (тюнтокй) дятел; монг. tongsiyul 
топор топор; MD tupore
торго (торог) шелк; Ив. торогб; П1 торго; К 2 toroha, torho; монг. 

toryan
торгон шелковый ; П 1 торгоц; монг. toryan 
тори- гулять, обходить вокруг ; П 1 торг-; монг. toyuri- 
торо копыто; П 1 торо; К 2 torо; монг. tuyurai 
тордпй копытный; П 1 mopôrrPi; монг. tuyurayitai
торсо селение, деревня; К 2 toxe; Зах. токсо селение, деревня, по­

местье; монг. toequn 
торта- устанавливаться, образовываться; обосновываться; П 1 торт-;

MD togete-; К 2 torta-; монг. toyta- 
торта (побуд, от торта-) 1. устанавливать, образовывать, обосновы­

вать; 2. утверждать, постановлять; MD togetoo-; монг. toytaya- 
тортал (тортар) решение, постановление; монг. toytayal 
торчи пуговица; Ив. торчг; MD toreci; К 2 tor&; монг. tob&i 
торчила- застегнуть на пуговицы; MD torec-ile-, tobecile-; монг. 

tobëila-
тос- 1. попасть, угодить куда-л.; 2. падать (о лучах солнца); П 1 

тос-; монг. tue-9 I t
тос масло; Ив. тосо, токсо; MD toee; К 2 toe, toeo; монг. toeun 
тосо 1. польза, выгода; 2. помощь, услуга; П1 тосб; MD tuaee; К 2 

toe, tue; монг. tuea 
тосло- помогать, приносить пользу, быть полезным; MD tuaeele-;

монг. tueala- 
тосо- встречать, подстерегать; монг. tos- 
тапло- смазывать, подмазывать маслом; монг. toeuta- 
тогтЛ жирный, маслянистый; монг. tosutai
тохо- (того-)(ojседлать; MD tohe-, toke-; К 2 toho-; монг. toqu- 
тоикила- придавливать ногтями
туйда дрофа; Ив. туада; П1 moadâ; монг. toyuday 
туалаг столб; подпорка; П 1 тодл&г; монг. tulya
туала(н) (туалдеО Кради, для; 2. так как, потому что; 3. вопреки;

Ив. толде; MD tuale; монг. tolüge, tula da 
туангал петля для пуговиц
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туарал пыль, пылинки; П1 тодрал; П 2 tuaral; MD tuaaee; К 2 töral; 
ср. Зах. торон пыль (поднимающаяся от ветра, ходьбы, езды); 
монг. tobaray, toyuray 

тубиг плоды, фрукты; К 2 tubig, tubih; Зах. тубихэ плод (древес­
ный), фрукты; ср. ТМС2сол. тувик плод, фрукты 

туей (туга) котел; toha; монг. toyuycm 
тувач1'.(н) повар; монг. toyuyaSin 
тугуд (тубуд) 1. тибетец; 2. тибетский; монг. tübid 
туггун 1. сырой, недозрелый; 2. зеленый, неспелый; MD tuigun; монг. 

tügükei
тугмэр пожар; MD tuimere; монг. tüimer
тукурэкэн (уменьш. от тукурэн) 1. кругленький; 2. круг, что-то круг­

лое; ср. монг. tögiirig 
тукурэн круглый, округлый; К 2 tukeren; монг. tögürig 
тулдэ поясница
туАЗ топливо, дрова; MD tulee; К 2 tute; монг. tüliyen 
тулэ- растапливать, топить, разводить огонь в очаге; Ив. тулерде- 

6k; П 1 тулг-; MD tule-; К 2 tulu-; монг. tüli- 
тулэрдэ- (страд, от тулэ-) 1. отапливаться; 2. быть опаленным (на 

солнце); сгорать, обжигаться; монг. tuligde- 
тули- просрочить, упустить; Зах. тули- пропускать срок, упускать 

время
тулки- толкать, проталкивать; MD tuleki-; К 2 tulki-; монг. tülki- 
тулкинку ключ (от замка); MD tulikure; К 2 tulki; монг. tülkigür 
тулма ведро; Ив. толот; К 2 tulhuma деревянное ведро; монг. tulum 

кожаный мешок; cp. ТМС 2 тулумкан мешок; сол. толма 
пгулши топливо, дрова; монг. tülsi w
тумэ(н) десять тысяч; Ив. т&мо; П1 туму(у); MD turne, Ьитеп; К2 

turnen; монг. tümen 
тумэн тумэ сто миллионов 
тумпэн таз; монг. tüngbüng
тумуд тумэты — одно из монгольских племен Внутренней Монголии 
тункэ- подбирать, собирать; Зах. тунеэ- поднимать, подбирать 
тункэ барабан; Ив. тунку; MD tunky; К 2 tui}k; Зах. тункэн барабан, 

бубен; ТМС 2 сол. туцхэ барабан 
турй голенище; К 2 turi; монг. türei
тургун причина, повод; К 2 turhu; Зах. тургун причина, случай, об­

стоятельство
турэ- рожать, рождаться; П1 тур-; MD ture-; К 2 tum-; монг. törü- 
турэл (турэн) родственный, родной; монг. törül 
тури- блуждать, плутать, заблуждаться; П 1 тург-; монг. tögeri- 
турта путы (на передние ноги лошади); ср. монг. tueiya 
туртала- спутывать (передние ноги лошади); ср. монг. tueiyala- 
туртан впервые, сначала; К 2 tuxta; Зах. туктан 1. начало, начина­

ние чего-л.; 2. в первый раз, ьпервые; сначала 
турулэ- опередить; монг. türügül-
турун прежде, раньше; начало, начальный; П1 пфр$ц; монг. terigün 
тупыгй голубь; MD tutekiee; К 2 tuiihi, tuiiigi; ТМС 2 сол. тутигй, 

тутхи голубь
туши- 1. опираться на что-л.; облокачиваться; 2.перен. полагаться, 

надеяться на кого-л.; MD tuei-; монг. tüsi- 
тутмэд чиновник; сановник; монг. tüsimel
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У

убаша- изменять, предавать; Зах. убаша- изменять, противиться 
увэг (отрицание) не, нет; без; Ив. ywei, у гё г ; П1 уыег; MD иег, 

ииег, и г; К 2 uhei, uvei, uwe, uguje; монг. йдег 
у га - (у а -) стирать, мыть, обмывать; MD иаа-; К 2 ида-; монг. идгуа-
угин (y jun ) дочь, девушка; Ив. укгн, угн; П 1 уггц ; MD игп; К 2

uhin, uhin; монг. okin 
угир (y jup ) дети; MD иг-ire; К 2 и дгг; монг. Skid 
угмэ жена младшего брата отца; П1 угме; К 2 иките; ТМС 2 эвенк, 

г/ум 1. невестка (жена старшего брата); 2. тетка (жена младшего 
брата отца, матери) 

у гу - умирать, гибнуть; Ив. y6e i ; П 1 у г - ,  у гу -; MD ии- умирать, 
увядать; К 2 мхи-; монг. йкй-

угул зима; Ив. у гуле, у геле; П1 у гул; П 2 йдйЪ; MD eu le; К 2 uhul;
монг. ebiil, одйЪ 

угулмз- зимовать, проводить зиму; монг. ebiil j i -  
удэн еще не (частица отрицания); К 2 ude; монг. ediii
удэши (удур) вчера; MD udesi; К 2 u d is i; монг. Sdigdiir вчера, iide-

e i вечер 
уду I полдень; монг. ude
уду II сколько, как много; П 1 ijdij ср. Зах. уду, монг. kediii 
удулэ- полдничать; монг. iidele -
удур день; Ив. удур; П 1 удур; MD udure; К 2 udur; монг. ediir 
уджи- 1. видеть, смотреть; 2. пробовать, пытаться; Ив. y^i6e ; П1 

уджг-; MD u j i - ; К 2 u z i- ; монг. щ е - 
удосилчи- (совм. от уджи-) видеться друг с другом; осматривать; П 1 

удзЬглчг-; монг. iiffe lce - 
уджирдэ- (страд, от уджи-) 1. видеться, быть видимым; 2. появляться;

П 1 уджгд-; MD u jige d e -; монг. iijegde- 
yjo 1.век, жизнь; 2. возраст; 3. поколение; 4. сустав, сочленение;

П 1 УЗез MD uie 1. поколение; 2. сустав; монг. йуе 
у^Зл двоюродный брат; П1 у^'ёл; П2 йуёЪе; монг. йуедеЪг 
yjunzs дэ (cap) девятый месяц года, сентябрь; П 1 y j im e ; Зах. 

уюнгэ девятый
углдэ- 1. делать, производить, совершать; 2. предпринимать, зате­

вать что-л.; П 1 у глд -; К 2 u ild e - ; монг. y ile d -  
у-йпдэчин(н) работник; ср. монг. iiy iled eb iiric in
углэ дело; действие, поступок; Ив. уегле преступление; монг. йуг- 

1е
yims утюг
ука ум, разум; монг. uqayan 
укан (укна) козел; монг. uquna
укэ- (уку-) давать, отдавать; подавать; П1 у г - ; MD ике - ;К2  ики-; 

монг. од-
укйчи- отнести, отправить; послать; Ив. укуцгбе отослать, прово­

жать; П1 ук&г^г- отдавать; К 2 u k u ic i- ; монг. од - и о Ы -  
ул (отрицание) не (при глаголе); Ив. улё; П1 ул; №  ule ; К 2 иЪи, 

u l нет; монг. йЬй 
улин имущество, добро; MD u lin e ; К 2 u l in ; Зах. улин имущество, 

добро, богатство
умил филин, сова; П1 ут л; К 2 until; ТМС 2 эвенк, умул (уми, умил) 

сова, филин; сол. умилэ филин
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умпа- (хумпа-) плавать; Ив. омпй- мыться; П 1 умпа- купаться; MD 
ипраа- плавать; К 2 итра- купаться; монг. wriba- 

умсэ- (эмсу-) надевать, одеваться, носить; П 1 умЬу-; монг. етйв- 
унгэрэ- проходить мимо, миновать ; монг. о'пддеге- 
унгу 1.цвет, окраска; 2» вид, наружность; П 1 унгу-; монг. öngge 
унгугпй 1. цветной, узорчатый; 2. видный, красивый ; монг. önggetei 
ундй- приподниматься; монг. öndiyi- ^
ундус корень, источник; основа, происхождение; П 1 ундус; MD ип- 

du8e; К 2 undueun; монг. ündüeün 
уйэ корова; Ив. унгн; П1 у не; К 2 urîe, une; монг. üniy en 
у нэк (ниш кэку) козленок
унэн 1. правда, истина; 2. правдивый, истинный; П1 уну; t/H&; MD une, 

ипеп; К 2 ипеп; монг. йпеп 
унэнчи правдивый, истинный; монг. йпепаг
унэншэ- принимать за правду, считать действительным; монг. йпетвг- 
унэрэ действительно, поистине, в самом деле ; монг. йпеге 
унку- хватать зубами ; см. энку- 
ункучи мундштук; см. энкучи у
унсу- быть голодным, проголодаться; П 1 унсу-; MD иЬеве-; К 2 ипве-; 

монг. ÖIÜ8-
унчын сирота; П 1 i/нчгн; П 2 ипогп; монг. опйбгп 
уран мастер, умелец; монг. игап 
урга аркан ; укрюк ; монг. итуа
ургэ (гЭр) уст. палата, ставка, дом высокопоставленного лица; монг.

örgüge
ургил рассказ, сказка; MD uligerï; К 2 игдгЪ; монг. üliger 
ургилчи(н) рассказчик, сказитель; монг. йЪгдегвгп 
ургун радость, веселье; П 1 ургуц; К 2 игдип; Зах. ургун радость, 

веселье, удовольствие 
ургундясэ- радоваться, веселиться; К 2 urgunze-; Зах. ургуньчжэ- 

радоваться, веселиться, восхищаться 
уркуэн- отдыхать (о рыбе) v
уркулдхи постоянно, беспрерывно, всегда; П 1 урку/кжг; монг. йг- 

gù'lji
уркун густой, крепкий; монг. Stegen
урнаку непременно, обязательно; К 2 urunaku, urnäku; Зах. урунаку 

непременно, решительно, утвердительно 
урум пенка; П1 урум; П 2 ürüm; монг. örüme
усугулдхи- (хусугулджи-) говорить,разговаривать; Ив. усуЛ&гбё; П 1 

рсугулджг-; К 2 ueugulzi-; см. хусгулджи-, хусулдхи- 
усуг (хусуг) слово; речь; Ив. усугу; П 1 усу г; MD ивиие язык, сло­

во; К 2 ueuh разговор, беседа, речь; см. хусуг 
упйчи дед, дедушка; старик, старец; Ив. утхцг; П 1 утачг; П 2 utâ- 

аг предок; монг. otegüe старики, старцы; ср. ТИС 2 эвенк, уту 
старый, дряхлый

утгаг (уткэдэ) тотчас, только что; К 2 utxai; Зах. утхай тотчас, 
непременно; ср. ТМС 2 сол. утхаи тотчас 

утулэ- стареть, стариться; монг. ötel-; ср. ТМС 2 уту 11 старый
утум лепешка, печенье, хлеб; Ив. утума, угттз. хлеб; П 1 утум; К 2

utumo
учэк немного ; Ив. учгкен; П 1 учёк; К 2 иаеке
учэкэн (учйкэн) (уменьш. от учэк) маленький, незначительный; Ив. 

гшкен; П 1 учгкёц; П 2 üd-Cicen; MD иаеекеп, иЪгкеп; К 2 гсг- 
кап, гёгкеп; монг. öcü'gülcen
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учзкэр (учйкэр) ребята, дети; П 1 учгкер
учулэ- петь, распевать; u&ute-; Зах. учулэ- петь, запевать, распе­

вать
учун песня; К 2 иаип; Зах. учун песня, стихи; ср. ТМС 2 сол. учун 

песня

X
xS - 1. закрывать; преграждать, задерживать; 2. нести, отбывать 

службу; П 1 ха-; MD haa-; монг. qaya- 
хабил черепаха; П 1 хабгл; ТМС 1 сол. хабил черепаха 
хабирга ребро; бок; П1 хаёгрг; П 2 kabirga; MD haberihe; монг. 

qabirya
хавда- опухать,распухать ; MD habede-; монг. qabuda- 
хавдал (хавдаг) опухоль, отек; монг. qabudar
хавчи- жать, зажимать между чем-л.; П 1 хавчг-; MD kabeciee-; К 2 

kapà'a-; монг. qàb&i- 
хавчинку клещи; скрепки; монг. qabaiyur
хагала- разламывать,раскалывать, разрывать; П 1 хаглд-; MD hage- 

laa-; К 2 xahula-; монг. qayala- 
хагара- 1. раскалываться, расщепляться; 2. рваться, разорваться;

П 1 хагар-; MD hage/are-; монг. qayara- 
хада (хад) скала, утес; Ив. хада; П 1 хад, хада; П 2 kadâra скала;

MD hade; К 1 xada; монг. qada 
хада-I пришивать пуговицу; MD hade-; монг. qada- 
хада- II косить, жать; Ив. хадазг; MD hade- II; K1 xada-; монг. 

qada-
хаддма узда, уздечка; Ив. хадала; П 1 хадала; К 1 xadal; Зах. хада- 

ла узда с удилами; ср. монг. qajayar 
хадалла- взнуздать, надевать узду ; П 1 хадалла-
хадам родня по мужу, жене; монг. qadam; ср. хадам ага старший брат 

жены; П 1 хадам ага; П 2 xadun ада; монг. qadam aqa; хадам эг 
теща; П 1 хадам еге; П 2 xadun eïje; К 1 xadim eweini; монг. 
qadam eke; хадам эчиг тесть; свекор; П 1 хадам ечгг; П 2 xadun 
е&где; К 1 xadam ебгде; монг. qadam eüge 

хадлац покос,сенокос; монг. qadulang 
хадур серп; коса; MD hadture; К 1 xadur; монг. qaduyur 
хаджирэ- возвращаться, прийти (уезжать) обратно; П 1 хадясгр-; К 1 

хагг ггве вернувшийся; монг. qariju гге- 
хадху бок; сторона; монг. qa-fiyu
хагда куда; Ив. хаъда; П 1 хагда; К 1 xaida; ср. монг. qamiy-a 

xajgâfà куда
Хаглар г. Хайлар (в Автономном районе Внутренняя Монголия); П 1 

хаглЯр
хаглйс (мод) лес; роща; П1 хаглас вяз; К 2 kailas modo вяз; монг.

qayitasun вяз 
аигра- жарить,поджаривать; монг. qayari-
хагран 1.жаль, жалость; 2. жалкий, бедный; MD hairen; монг. qayiran 
хаграла- 1. жалеть, сожалеть; 2. оказывать расположение; MD Ьагге- 

Ъе-; К 1 xairal-; монг. qayirala-; ср. Зах. хайра- жалеть, со­
болезновать; беречь 

хакит (хакитлаг) танец (по кругу); ср. ТМС 2 Наку- закрыть;
эвенк. Ьакума закрытый (со всех сторон), замкнутый (круг) 

хаку закрытый; ТМС 2 Ьаку закрытый со всех сторон 
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хакра (какра) курица; Ив. накара, кагора; П1 хахра; П 2 kakara;
MD kakeraa; К 2 kakra; ТМС 2 сол. хахра курица 

хакур брюки; MD hakore; К 1 akur; Зах. факури порты, штаны, шаль- 
вары

хала семья, род, поколение; фамилия; П 1 хала; П 2 xala; MD hate;
К 1 xala; Зах. хала семейство, род, поколение; ср. ТМС 1 сол. 
хала 1. семья; 2. фамилия 

хала- 1. переписывать, копировать, исправлять; 2.перен. заменять, 
переменять; монг. qayul-; ср. ТМС 1 'кала- исправлять 

хала- (побуд. от хала-) подогревать, разогревать; нагревать, сог­
ревать; MD halaa-; монг. qalaya- 

хала- греться, нагреваться; обжечься; MD hale-; монг. qala- 
халага ладонь; П1 ал&гй; П 2 alaga; MD Tialehe; К 1 xalaha; монг. 

alaya
халбур занавес, занавеска
халдугу молот, молоток; монг. aluqa
халаг (халга) ворота; Ив. халага; П 1 халга; MD haalehe; монг. 

qayalya
халда- прилипать, приставать; MD halede-; монг. qalda- 
хали горная долина; Зах. хали травянистое болото; луга (низменные 

земли)
хамисэ шелуха, кожура; П 2 xaliee; MD haliee; К 1 xale; монг. qa-

lieun
халокон (уменьш. от халон) довольно горячий; П 2 ЫШкап теплова­

тый; MD halokon; монг. qalayunqan 
халон 1. жаркий; 2. жарко; Ив. халон; П 1 халоц> халуц̂ ; П 2 хаШп;

MD haloo, haloon; К 1 xalun жара, пекло; монг. qalayun 
халочи- страдать от жары; перен. разгорячиться; П 1 халочг-; монг. 

qalayuSa-
халтаг (юлтаг) половина; П1 халтаг; монг. qaltay; ср. ТМС 1 сол.

халтаха один из парных предметов 
халу выдра; монг. qaliyun; ср. Зах. кайлу'н выдра, хайлун бо'бр 
хамар нос; Ив.'хажф, хамуру; П 1 хамар; П 2 xamar; MD hatrP/are;

К 1 хатг; монг. qamur 
хаму чесотка; монг. qanayu
хан император, хан; П 1 хац; MD haan; монг. qayan
хана (хан) где, куда; Ив. хана; П 1 хан; MD haane; К 1 хапа; монг.

монг. qamiya 
хана- пускать кровь; монг. qana-
ха нас откуда; П 1 ханас; MD Ьаапаве; К 2 хапав; монг. qamiya-aca 
хангаг- (ангаг-) разевать, раскрывать рот; П 1 ацгах-; монг. апд- 

уауг- /
ханда- брить; строгать,скоблить; Ив. хандабе; MD handaa-; К 1 

xanda-
хандабур (хандагу ончи) бритвенный нож
хандаг лось, сохатый; Ив. хандага; монг. qandayai
хандам (ханнам) рис; Зах. ханду К р и с  (на корню); 2. рисовое зерно
хаАэду кашель; монг. qaniyadun
ханэду- (хайэдэ-) кашлять; П1 оххнёду-; MD haniede-; К 1 xariada-;

монг. qaniya~ 
хани (xatt) друг, спутник; монг. qani 
ханила- дружить; монг. qanila-
ханка- задыхаться, запыхаться; ТМС 2 Ьану- задохнуться; эвенк, ха-
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ну-, Ьанун- задохнуться, захлебнуться; нег. ханш-, хацка- за­
дохнуться \ , X v

хантас рубашка,сорочка; Ив. хангшцгнцг; монг. qangtaja 
хар (хара) черный; Ив. кара; П 1 хар, хара; П 2 kar; MD hare; К 1 

xar, xara; монг. qara 
хара- (кара-) проклинать; ругаться, бранить; П 1 хара-; MD haraa-;

К 1 хага-; монг. qariya- 
харада- иметь причину; П 1 харад-; Зах. атаран причина, повод, ос­

нование
харада- 1. почернеть, потемнеть; 2. порочить, оклеветать; П 1 ха- 

р&д-; MD harede-; ср. монг. qavala- 
харала- наблюдать, присматривать; П 1 хорала-; монг. qarala- 
харалгйн (уменьш. от хара) черноватый; ср. монг. qarabtur 
харалдйн (уменьш. от хара) черноватый; П 2 kaга lb гп черноватый;

ср. монг. qarabtur 
харанга зависимый, подвластный, подчиненный; Зах. харанга зависи­

мый, подчиненный, харан зависимость, отношение, связь 
харангуг 1. темнота, мрак; 2. темный, мрачный; П 1 харацгуг; MD 

Ьагепдиег; К 1 хагапиг; монг. qarangyui 
харачар черненький; ср. монг. qaraqan
харба- (харма-) стрелять из лука; П 1 харба-; MD harebe-; К 1 хаг- 

Ьи-; монг. qarbu- 
харба(н) (хараб) десять; Ив. гарба, харба; П1 арба(ц); MD harebe, 

hareben; К 1 xarb, xarban; монг. arban 
харабдар десятый; K1 xarbadar; монг. arbaduyar 
харбан тумэ сто тысяч
харда- (страд, от ха-) 1. быть закрытым, закрываться; 2. быть пре­

гражденным; монг. qayayda- 
харэн однако, только, но; П 1 харё; монг. qarin 
хари- 1. прижигать; 2. обжигать (на солнце); монг. qayari- 
хари- возвращаться, вернуться; П 1 харг-; MD har-i-; К 1 хагг-, хаг- 

монг. qari- 
харгал кизяк, сухой помет; монг. агуаЪ
харирда- (страд, от хари-) быть обожженным, обжечься; монг. qayariy- 

da-
хармала- скупиться, жадничать; монг. qaramla- 
хармхчи(н) скупой, скряга; монг. qaramci 
хард ответ, в ответ; П 1 хару; монг. qariyu 
хардл караул, стража; ГГ"1 хссрдл; монг. qarayul 
хардла- отвечать; монг. qariyul-
хартаг кисет; Ив. таргтга; П1 хартарг, хартаргя; К 2 kartrga; 

монг. qabtaya
хартас (картас) доска; Ив. картаза; П1 хартас; MD kareteee; К 1 

 ̂kartes; монг. qabtasun 
хартира- печалиться, сокрушаться; горевать 
харху- уколоть,ужалить; П 1 харху-; монг. qadqu- 
хас (xaiu) все же, все-таки; ТМС 1 ороч. хас все же 
хасо- (хасола-) спрашивать, задавать вопрос; Ив. асо-бе, хасо 

(-бег); П 1 асд-; MD aeoo-, haeoo-; К 1 хасо-; монг. авауи- 
хасдлаг вопрос; ср. монг. asayudal, asayulta
хасолчи- (совм. от хасд-) спрашивать друг друга; П1 асдлч-; монг. 

aeayulca-
хата- сохнуть, высыхать, становиться жестким; П 1 хата-; MD kate-; 

монг. qata-
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хата- (побуд. от хата-) сушить, высушивать; МО каЬаа-; монг. qa- 
Ьауа-

хатарка- завидовать; монг. аЬауагуа-
хатку горсть, пригоршня; К 2 хаЬки; монг. atqu
хаткула- -1. взять горсть, пригоршню; 2. зажимать в кулаке, держать 

в зажатой руке; К 1 хаЬкиЪа-; монг. atqu- 
хатукула- 1. колоть, уколоть; 2. жалить, кусать (о змее); монг. 

qadqu-
хаудара все вместе, сообща; П 1 хау̂ 'ара 
хаула- 1. удирать, убегать; 2. скакать, быстро ехать 
хаур весна; Ив. хагура; П 1 хаур; П 2 хадиг; МЛ Ьаиге; К 1 хаиг,

хашг; монг. qaЪur 
хаура напильник, подпилок; МО хаиге II; монг. qaүuraг 
хаурада- пилить напильником, подпиливать; МО Наигес1аа- ; монг. 

qayurayгda-
хачин (качин) 1. всякий, разный; 2. род, сорт, порода; П1 хачгн;

К 1 хаЫч; Зах. хачин род, сорт, вид 
хачир щека; П 1 ха'чьр; П 2 хабгг; монг. qa6ar
хспии забор, изгородь, ограда; монг. qaвiya; ср. ТМС 1 зрссар пле­

тень
хаши- окружать, огораживать; монг. qaвг- 
хашилаг ограда; круг; монг. qa8гlya 
хэбэл- печатать, издавать; монг. квЫе-
хэбшэ- советоваться; Зах. хэбэшэ- советоваться, договариваться;

ср. ТМС 1 хэбэси- советоваться 
хэбиЗлчи- (совм. от хэбшэ-) посоветоваться вместе 
хэбиЗ- зевать; К 2 хеЪао-; монг. еЪвгуе- 
хэв форма; отпечаток, след; монг. кеЫ
хэдэн (хэдин) сколько, как; Ив. хеден, кеде; МО Ьес1е, Нес1гг; К 1

хес1; монг. ке<1едй 
хэглэ- расставаться, расходиться
хэки 1. голова; 2. начало, источник; Ив. хекг; П 1 екг; МО кекг;

К 1 екг; монг. екгп начало, источник 
хэкилбй- руководить,главенствовать 
хэкилэ- начинать,начинаться; МО еНгЪе-; монг. екеЪе- 
хэкимэ- ведать, заведовать; ср. хэки 
хэлгй немой; косноязычный; К 2 кеЪедег; монг. кеЪекег 
хэлэ- (хэл-) говорить, рассказывать; Ив. керг- (келлг-); МО ке1е~;

К 1 хеЪе-; монг. кеЪе- 
хэлэг печень; Ив. хелых; П1 елег, елёг; П 2 еЪде; МО ЬеЪеке; К 1 

хеЪед, хеЪде; монг. еЪгдеп 
хэли (хэЛ) язык; П 1 кеАг; П 2 кеЪг; МО ЬеЪг; К 1 хеЪе; монг. кеЪеп 
хэргэн буква; азбука; К 1 хегдеп; Зах. хэргэн буква, письмена; аз­

бука
хэргй (хоро) большой палец; Ив. хергге; П 1 ергг; П 2 егдг; МО 

кегеке; К 1 хегде; монг. егекег 
хэрэ ворон; монг. кеггуе
хэркй- кроить, выкраивать; резать; МО кегеке-; К 1 хеткь-; монг. 

евде-
хэс указ, приказ, повеление; К 1 хеве; Зах. хэсэ всякое слово го­

сударя ; указ, приказ, повеление 
хэсбун судьба, рок, участь; Зах. хэсэбун предопределение неба, 

судьба, участь 
хэсбунтй предопределенный судьбой; ср. Зах. хэсбун
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3&СЭ- мести, подмести; Ив. ecfay; К 1 хези- 
Хзсдшэ кооператив
хэсрэ- I прыгать, скакать; MD heaere-; монг. йвйг 
хэсрэ- II брызгать, кропить; П 1 есёр-; монг. овйг- 
хэсур веник, метла; MD heeure; К 1 хегйг, хегиг 
хэсрэг против, наперекор; монг. eaergü 
хэур I рог, рога ; MD heure II ; К 1 еиг; монг. eber 
хэур II гнездо; берлога; MD heure I; монг. egür 
хэур III пазуха ; монг. ebür, Sbür 
хэйэ исхудалый, тощий; К 1 хесеве; монг. ecengkei 
хэчЭ- быть изнуренным, истощенным; утомляться, изнуряться; MD he- 

oi-; монг. е&е- 
хэчЗ- (побуд. от хэйэ-) изнурять, истощать; монг. еседе- 
хэши рукоять; MD heei; К1 хев; монг. евг
хэшлэ- приделывать рукоятку, насаживать что-л. на черенок; MD he- 

вгЪе-; монг. евгЪе- 
хиг (хигэ) большой; Ив. хьге; П 1 jia, jize; MD eihe\ К 2 ihe, 

iye; монг. у eke ; см. шг (шигэ, шихэ) 
хигэршэ- важничать, проявлять высокомерие; монг. уекегке- 
хила муха; К 1 хгЪа овод, слепень; монг. г1ауа
хирбэ- молиться, просить удачи; Зах. фиру- молить духов о счастье; 

ср. ТМС 2 эвенк, hupy- заклинать, предсказывать плохое; мо­
литься , благословлять 

хита-(шита-) гореть, сгорать; монг. eita-
хита- (илот-) [побуд. от хита- (шита-)] поджигать, сжигать; монг. 

8-itaya-
xumâpda- (страд, от хшй-) быть подожженным, опаленным; монг. 

tayayda-
хо (хуа) все, весь; П 1 xô, xyajâpâ; MD hoo; монг. qau 
хоби судьба, участь ; удел; П 1 xoéï; П 2 koh-i; монг. qubi 
хобдог жадный, ненасытный; монг. qobdoy
хобили- Меняться, перемениваться; принимать другой вид, превращать­

ся; П 1 xoàisi-; MD hobili-; К 1 xobil-; монг. qubila- 
хобилирда- (страд, от хобили-) подвергаться изменению; монг. qubi- 

layda-
хобилгйн перерожденец; монг. qubilyan
хобилга- (побуд. от хобили-) менять, изменять ; превращать; монг. 

qubilya-
хобд- делить, распределять; MD hoboo-; монг. qubiya- 
хоболчи- (совм. от хобо-) делить между собою; монг. qubiyalaa- 
хдглд- отрубить, срубить (ветви), отрезать; ТМС 2 эвенк. Уюу-

1. отрубить, отрезать; 2. срубить (дерево); 3. зарубить, заколоть 
ход (ходо) звезда; Ив. хотб; П1 од, оддо; П 2 ocLo; MD hode; К 1 

xod; монг. odun
ходир солончак, солончаковая соль ; П 1 xodip; К 1 kod-ir; монг. qu- 

jir
ходог сватья; П 1 ходог; К 1 xodohu; монг. quduyui 
ходол дурак; Ив. xoydÿ глупый; П 1 ходол; MD koodoo безумный; К 2 

koduhu глупый
хддондо 1. между; 2. в промежутке (времени); монг. qoyorunda 
ходос пузырь (мочевой) ; П 1 ходбс
ходжигир плешивый; лысый; П2 xojigor; К 1 xoziger; монг. qojigir 
ходждр источник, корень ; происхождение; П 1 одждр; MD hojore; К 1 

хо&ог; монг. ijayur; ср. ТМС 2 сол. о|5р происхождение
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xoju- привязывать, завязывать; MD huiaa-; монг. uya- 
xojup два; Ив. xoipa, xojyp; П 1 xojip; MD hoire; К 1 xoir, xojir; 

монг. qoyir
xojupdap второй; К 1 xoirdar; монг. qoyirduyar 
xojupnaH Суменьш. от xojup) только два; монг. qoyirqan 
xojo/i вдвоем; MD hoioole; К 1 xojol; монг. qoyarula 
xojuo серый; MD hoieiee
хол (холо) 1. далекий; 2. далеко; Ив. холо; П1 хол, холо; MD hole;

К 1 xol, xolo; монг. qola 
холбо связь, контакт; монг. qolbuya
холбо- соединять, связывать, привязывать; MD holebe-; монг. qolbu- 
холбдн (халбог) союз, брак; монг. qolbuyct 
хоЯги ушная сера; П 1 хоАгг; П 2 xotgi; монг. qulki 
холдо- удаляться, отдаляться; MD holede-; монг. qolad- 
хблэ горло, гортань; П 1 хсЯё; П 2 хо1г; MD hoole; монг. qoyulai 
холи- смешивать, перемешивать, подмешивать; монг. qoli- 
холил (хорил) труба кана (дымовая труба); К 1 xoril; Зах. хулан ды­

мовая труба 
холин смешанный; ср. монг. qolimay 
холонко (колонке, кэудй) мешок
холордан (мод) осина; К 1 xolurdan mod тополь; Зах. фулха моо оси­

на; ср. ТМС 2 эвенк. Ьула} ологдан, Ьологдан 1. осина; 2. тополь 
холсо (колсо) камыш; П2 xolso; MD koleee; К 2 kole; монг. qulueun 
хон год; Ив. хон, хуан; П1 он; П 2 хоп; MD hoon; К 1 жon; монг. on 
хонго (конго) глухой; К 2 коцо; ТМС 1 сол. хоцго глухой 
хондол гром; гроза; MD hondule; К 1 xondol
хони (хок) овца; Ив. хонг; П 1 хой, хойг; MD honill; K1 xoii; 

монг. qonin
хони дымка, туман; П 1 хон1; MD honi I; К 1 хопг; монг. ипгп 
хонкор (конкор) 1. низменность; 2. топкое болотистое место; ТМС 1 

конкор спуск; эвенк, конкор спуск; низменность 
хоно- ночевать, проводить ночь; П 1 хонб-; монг. qonu- 
хоног сутки; П 1 хоног; К 2 копо; монг. qonuy 
хонор одежда; П 1 хонор; монг. qunar
хор (кор) 1.яд, отрава; 2. вред, зло; MD huore; монг. qov 
хорги- (хоргидэ*•) кружиться, вертеться, вращаться; Зах. форгон

оборот, вращение вокруг оси; ср. ТМС 2 Норол- кружиться; монг.
ergi-

хорго насекомое; червь; MD horehe I; монг. qoruyai
хорго небольшой ящик, сундучок; шкаф; MD horehe II; K1 xorho; монг.

qoryu
хорго-I укрыться, прятаться; монг. qoryuda-
хорго- II сбегать, удирать; дезертировать; ив. хорогубё; монг. 

огуи-
хоргол дрофа, фазан; П 1 хоргол; К 1 xorhol; монг. yoryuul 
хордокон (уменып. от хордон) быстренький, быстренько; монг. qur-

dunqcm
хордон 1. быстрый, скорый; 2. быстро, скоро; MD horedun; К 1 хurdu, 

xurdun; монг. qurdun 
хордончэр быстроватый; ср. монг. qurdubtar _
хо£>э двор; ограда, изгородь; П 1 хо&ё; MD horiee; К 1 xord'; монг.

qoriya
xoijs- (побуд. от хори-) собирать, убирать; складывать; П 1 хоре-; 

MD huraa-; К 1 хо&ё-, хоге-; монг. quriya-
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хори- собираться, скапливаться; П 1 хорг-; МЛ Ноге-; монг. диха- 
хорил (хорин) собрание; монг. дитаЪ
хорилчи- (совм. от хори-) собираться вместе, стекаться; П 1 хо- 

$глч~; монг. quva.ld.u- 
хори(н) двадцать; Ив. хор г, хоргн; П1 хорг(н); МБ когг(п); К 1 

хог; монг. доггп 
хорирда- укрываться, прятаться; монг. дотуиЗа- 
хорко- (корко-) 1. смешивать, подмешивать; 2. спутать, перепутать;

МБ когеки-; К 1 хогко-; ср. монг. qoЪi- 
хорколчи- (совм. от хорко-) мешать, разводить, растворять 
хорлд- отравить; П 1 хорлд-; монг. qouvЪa-
хоро I палец; Ив. хур{/, хорд; П 1 хоро; П 2 кого; МО когоо; К 1 

хого; монг. дигиуип 
хорд II вниз, книзу; монг. игиуи
хорал (холло) губы; П 1 орул; П 2 огдЪ; МБ когеЪе; К 1 хогоЪ, хо- 

гог; монг. игиуиЪ 
хорсо- (корсо-) чувствовать жгучую боль; монг. qor̂ 8U- 
хорти ядовитый; П 1 хорт°г; монг. qourata■L
хдрчи- догнать, нагнать; ТМС 2 эвенк, корча- догнать, нагнать
хдрчимкэ имеющий возможность догнать, нагнать
хорчин I 1. зоркий; 2. острый; МО когесгп; монг. quroa
хорчин II хорчин —  одно из монгольских племен Внутренней Монголии
хдсон пустой, порожний; МО коовоп; К 1 хово; монг. qoyusun
хосто- становиться пустым; монг. qoyu8uda-
хотон (котон) город; Ив. хотон; П 1 хотон; МО коЬе/оп; К 2 коЬоп;

К 1 хоЬоп; монг. qotan 
хотор благодеяние, благотворительность; счастье; П 1 хотор; П 2 хи- 

Ьигп.; Зах. хутури счастье во всем, благополучие 
хочи- (кочи-) укрывать, покрывать; монг. qucг- 
хуада сват; П 1 ходд, хоада; П 2 хиава; К 1 хода; монг. дида 
хуадал ложь, неправда, обман; МО ЯиадеЪе; К1 ходпЪ; монг. дисЫ 
хуадалй родственники жены (отец и мать); ср. монг. quda паг 
хуаджин художник 
хуарар сад_
хусиги- (хуала-) рисовать
хуагна 1. сзади, позади; 2. после, потом; Ив. хуагна; П 1 хоагн, 

хоаъна; П 2 хиагпа; МО киагте; К 1 хогпа; монг. доугпа 
хуагндсца после, потом; спустя, через; по истечении; П 1 хоаХнда^а;

ср. монг. qoyгna /
хуакар короткий; невысокий; Ив. юаксср; МО киакаге; монг. одог 
хуакаркан (уменьш. от хуакар) коротенький; монг. одогдоп 
хуала кан, отапливаемая лежанка; Ив. худла; П 1 хоала; МО киаЪе II;

К 1 хиаЪ, хиаЪе; Зах. хулан дымовая труба 
хуалимпэ овёс; Ив. хуалгмбо, куалгмпо; П 1 хоал-имб; МО киаЫепре; 

Зах. холита жито, похожее на кукурузу; ТМС 1 сол. холи/та, хо- 
лимпо овес

хуалки печь, очаг; П 1 хоалкг очаг, плита (от хоала кан, лежанка) 
хуангарта звонок, колокольчик; П 1 хоангарт; МО киапдагеЬе.; ср. 

монг. qongqa
хуар дождь; Ив. хуара; П 1 хоар, хоара; П 2 хиаг; МО киаге; К 1 

хиаг, хиага; монг. дига 
хуараг (хуарга) речка; ручей; Ив. хуарага; П 1 ходсраг; П 2 кшга- 

да; МО киаге/аке
хуарам (хуарма) подол одежды; П 1 хоарам; П 2 киагата подножие го-
1 уд Ры ; МО киагете; монг. догтаг



хуарамла- класть что-л. в подол, нести в подоле; монг. qormayila-
хуарла- (хуалла-) становиться дождливой (о погоде)
хуарлан дождливый, обильный дождем; монг. quratai
хуатиг раб, невольник; П 2 wuatigi, xuatih; ср. монг. qotuy
худа цена, стоимость; Ив. худа угЫ бесценный; MD hudaa; К 1 xuda;

Зах. худа торговля; цена, стоимость 
худа- продавать, торговать; Зах. худаша- торговать; ТМС 1 хода- 

продавать; ср. монг. qudalda- продавать 
худэ 1.поле, степь; 2. деревня, сельская местность; MD hud.ee;

монг. kodege степь 
худу (циц. хусу) червь; монг. otun
худэлгэ- (побуд. от худэлэ-) заставить двигаться, приходить в дви­

жение; монг. kSdelge- 
худэлз- двигаться, шевелиться; приходить в движение; MD hudele-;

монг. kSdel- 
худикан ива; ср. монг. uda 
худурга шлея, подхвостник; монг. qudarya
осудургала- продеть подхвостный ремень; П1 худургло-; монг. qu- 

daryala-
худус перья, перо; ср. К 1 xudsn крыло (птицы); монг. Sdtun 
хуэ сажа; монг. коде
хуЗ- пухнуть, разбухать; MD huee-; монг. кодеде- 
хуЭс (куэс) пена; накипь; MD hueese; монг. кодевйп 
худжу (куджу) шея; Ив. куджу; П 2 xiijii; MD hujuu; К 1 xuiu; монг. 

kiijugun
худясур 1. острие; 2. верхушка; 3. кончик, конец; MD hujure; К 1 хи- 

гиг; монг. щйдйг 
хукур крупный рогатый скот; *корова; бык; Ив. укуру бык, корова;

П 1 укур бык; MD hukure; К 2 икгг, икиг; монг. йкег 
хула саврасый (о масти); монг. quia
хулакан (уменьш. от хулан) красненький; монг. ulayanqan 
хулалбйн (хулал^йн) красноватый; П2 ulalbZn; монг. ulayabtur 
хулан красный; Ив. хула; П 1 улац; П 2 ulan; MD hulaan; К 1 xulan; 

монг. ulayan
хуланта- краснеть, становиться красным; монг. ulayi-
хулдэ- замерзать, мерзнуть; Ив. хулдубе; П 1 кулдё-; MD hulede-;

монг. kolde- 
хулдэнгй мерзлый; монг. koldegii
хулдэр (кулдэр) роса, иней; ср. К 1 xuldu- покрываться(инеем) 
хулкэ- оставить; приберечь, сохранить 
хулу излишек; остаток; MD hulehe; K1 xulu; монг. ilegii 
хулуг плуг
хулсу (хунсу) пот; испарение; П 2 хиЬвй; MD hulese; К 1 xuleu; 

монг. kSlusiin
хуну- нюхать (о звере); К 1 хипи- нюхать, обонять; ср. ТМС 2 эвенк.

куннуктэ- нюхать; монг. uniirle- 
хунгэн легкий; Ив. хунген; MD hungen; К1 хипикеп; монг. konggen 
хундур высокий; Ив. гундур; П1 ундур; MD hundeve, hundure; К 1 

xundur; монг. Sndur 
хунку платок; полотенце; Ив. хунко; П1 щ к , ункё; К 1 xunku, xuij-

ки, хицко; Зах. функу платок (для обтирания пота с лица и pyi.)
хунсу провизия, питание; MD hunee 11; монг. quneun
хунсэ пепел, зола; Ив. хунзу; MD hunee I.; К1 хипив; монг. йпе-

зип
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хунсу- голодать, проголодаться ; П 1 унсу-; MD uleee-; монг. ôliie- 
хунуг (хунугу) лиса; П 1 унуг; MD hunehe; К 1 хипих; монг. йпедеп 
хур семя; зародыш; П2 ür; MD hure; К 1 хите; монг. иге 
хурби-. (хурбу-) валяться, вертеться ; Зах. курбу- ворочаться, вер­

теться, валяться; ср. ТМС 1 сол. хурбэ- ворочаться, переверты­
ваться, валяться

хургэн (кургэн) зять; П 1 курген; П 2 xürgen; MD huregen; К 1 хиг- 
дип; К 2 kurhun; монг. kürgen 

хурги река; водоворот; Зах. хургику водоворот, стремнина 
хурэджЗ лес, тайга; ср. ТМС 2 эвенк, hyp, Ьурэ лес, горная тайга;

см. кэрдхЗ сад; огород 
хурдхи- умножаться, размножаться; монг. üreji- 
хурин свадьба; монг. qurim
хурчэ- выискивать недостатки, придираться; Зах. хурчэ- придираться, 

беспокоить придирками 
хусу волосы; Ив. хуэу; П 1 усу; MD Ыве; К 1 хиге; монг. йвйп 
хусуг (усуг) слово, яяык; Ив. у ci/г у; П 1 у су г; MD ивиие; К 2 иги- 

hu, uzugo слово; ueuh разговор, беседа; монг. üsüg буква 
хусурчи шнурок для косы 
хуггй дым; П 1 ymâ; монг. utayan
хутам ребенок, младенец; ТМС2 эвенк. Ьутэ ребенок, дитя

Ч
чаги время; П 1 чагг; П 2 cagi; К 1 сад; монг. сад 
чагин амбар, кладовая ; Зах. чахин 1. перегородка; 2. сусек (в амба­

ре); 3. сруб (в колодце); 4. амбар 
чада- насытиться, быть сытым; MD cade-; К 1 cada-; монг. cad- 
чаджи закон, запрет; П 1 чабг наказание, уголовное преследование;

MD caaji; К 1 баз; монг. caya-fi 
чаджи удур послезавтра; П2 câji üdür; MD caaji; К 1 cadi; Зах.

чхачин от чжай второй, следующий 
чйдхуку (члчуку) чаша, чашка; Ив. чачуку, чачуху; П 1 чаджуг; MD 

саасики
Чйкар сахар; монг. eiker, cikir
чакарал утомление, усталость; ср. монг. cokürel
чакипган молния; П1 чакгягйн; П 2 iakilgân; монг. cakilyan
чакир- заведовать, повелевать; управлять; П 1 чакгр-; монг. jfakir-
чакйлй чайка; монг. iaqulai
чдлбан береза; Ив. ч&пба; П 1 чалбан; П 2 câïbân; ТМС 2 эвенк, чал- 

бан (чалбан, чалбан) береза 
чанга 1. сильный, крепкий; 2. строгий; П 1 чацга; монг. cingya 
чангали- уставать, изнемогать; П 1 чангЪл; К 1 cangala-; Зах. чан­

гали- быстро уставать, не вьщерживать, изнемогать 
чЗнта подарки (при свадебных обрядах); ср. чанта идэ- получать по­

дарку со стороны жениха ч 
чанчи одежда; Ив. цанцг, ценцг халат; П 1 чанчг халат; К 1 Ъапсг 

рубашка; Зах. чамчи рубаха (женская нижняя длинная); ТМС 2 сол. 
санча рубаха ; ср. монг. oamcà рубашка 

чарса дув; монг. багаеи 
'■сарчан саранча; монг. Sarcaqai
чйс бумага; Ив. чаза, 4d3y; П 1 час; MD сааае; К 1 câza; монг.

cayareun, бауаЪеип, сауавип 
час снег; П 1 час; П 2 &ав; MD case; К 1 case, case; монг. савип 
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часлан снежный, покрытый снегом; монг. caeutu 
чаудар мороз, стужа; изморозь; П 2 âaudar
чахар чахары —  одно из монгольских племен Внутреннёй Монголии 
чоху чайник ; Ив. цаху; К 1 саки
чачи- 1. брызгать, разбрызгивать; кропить; 2. разбрасывать, рассы­

пать; MD aici- сеять, засевать; монг. баба- 
чаш дальше, далее, подальше от чего-л.; MD caasi; монг. cinaysi 
4âuidâjâ в дальнейшем, дальше, впредь
ÛS чай; Ив. чаг, ча; П1 чё; MD сгее; К 1 се; монг. саг 
чэджи 1. грудь, грудная клетка; 2.перен. сердце, память; MD ceeji; 

монг. cegeji
чэджилэ- запоминать, заучивать наизусть; монг. седе^гЪе- 
чэлэ глубокое место в реке; ключ, источник, бьющий из-под земли; 
ч П 1 челе; П 2 cele; монг. cegel 
чэн город; MD cien
чэндэ- 1. пробивать, испытывать; 2. проверять; Зах. чэндэ- 1. про­

бовать, испытывать; 2. проверять, изведывать; 3. пытаться 
йэнбй карандаш
чэр запрет, табу; MD сеете ; монг. бедеге
чэрлэ- запрещать, налагать табу; MD ceevele-; монг. седегЪе- 
чэрчи- рубить, отрубать, разрубать; MD сгтгесг-; К 1 багбг-; монг.

баЪсг- *
чэрчуг(ку) мотыга 
чи шахматы
чигала- Остановиться белым; 2. молотить (хлеб) ; монг. бауПуа- 
чигал^йн беловатый; П 2 ЫдаЪЪгп; ср. монг. cayabtar 
чиган белый; Ив. чгган; П 1 чгган; П 2 cigân; MD сгдаап; К 1 cahân, 

cihâ; монг. сауап 
чигачэр беленький; монг. cayaqan 
чикэ- совать, набивать (печь); монг. бгке-
чики ухо; Ив. чгкг, цгке, цгкг; П 1 чгкг; П 2 cik-i; MD сгкг; К 1 

сгкг; монг. сгкгп 
чикира- прогуливаться, быть на прогулке; Зах. чикира- идти по 

краю-берегу; окаймлять 
чикирчи наушники ; монг. бгкгЬсг 
чинар качество, свойство; монг. бгпаг 
чиндас вышитый кошелек для денег 
чинэ I сила, мощь; -Способность; монг. сгпеде 
чинэ II с им. пад. и род. пад. величиной с... 
чинджо красный перец (горький); К 2 tinzo; монг. cinjuu 
чира 1. строгость, твердость; 2. строгий, твердый; Зах. чиран стро­

гость, важность, чира строгий 
чира рубец (от раны) 
чирчал лепесток 
чйс флаг v ,v- v . V .
чичи- пронзить, прокалывать; К 1 сю-; монг. сгсг- 
чичирэ- дрожать, трепетать; П 2 сгсгге-; монг. бъсгге- 
чичихар гор. Цицикар; П 1 чгчгхар; MD cicihare 
чдга (чуаг) солдат, воин; войско; Ив. чу га армия; MD cuahe; К 1 

coaha; Зах. чооха воин, солдат; войско, армия 
чдгйн крик, шум; П 1 чдггц; MD соодгеп; монг. siyukiyan 
чок шутка; монг. ёод
чоко висок; П 1 чох; П 2 боко; К 1 соко; монг. боди 
чол звание, чин; почетное имя; MD cote; монг. бо1а
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чолгор- отличаться, выделяться среди других; монг. silyara- 
ча/15 камень; Ив. чало; П 1 чоло; П 2 ЪоЪо; MD аоЪоо; К 1 Solo; 

монг. bilayun
чолпон Венера (планета); утренняя звезда; П 2 colpon; ТМС 2 чолбон 

Венера (планета); монг. Ъо1Ьоп, colmun 
чамо кубок, чарка; MD еотоо; К 1 Ьото; Зах. чомо, чамон большая 

чарка для вина; ТМС 2 сол. чамо чарка; монг. сот 
чонко окно; Ив. чонку, чонху; П 1 чоцхо; MD сопки; К 1 сопко; 

монг. Songqu
чонкй- вырывать,выковыривать; клевать; MD сокг- клевать, долбить;

Зах. чонги-, чонки- клевать (о птице); ТМС 2 чонки- клевать 
чор 1. соленость; 2. соленый; монг. Ьог 
чоргор труба (перегоночная); монг. %огуи 
чори- капать,вытекать, литься; монг. боЪигг-
чорилга- (побуд. от чори-) распускать (например, слюни); монг. со- 

burilya-
чоркэ 1.дыра; 2. дырявый, продырявленный; монг. coyurqai 
чдро- продырявиться, продырявливаться; MD аооге-; монг. соуъат- 
чос кровь; Ив. чосё; П 1 чос, чос; П 2 coso; MD cose; К 1 bos, со- 

so, cos; монг. 'бгвип 
чосда- пачкать кровью, пропитывать кровью; монг. cisuda- 
чотор сильный, резкий; горячий; К 1 dotor дикий, буйный; яростный;

Зах. чодоли, чотоли горячий, запальчивый 
чдхор (чдкор) 1. пестрый, рябой; 2. пегий (о масти); П 1 чдхор; П 2 

cokor; MD соокоге; К 1 докого; монг. couqur 
чочи- пугаться, вздрагивать от испуга; MD сосг-; К 1 сосг-; монг. 

ЬоЪг-
чуанга- петь (о птицах)
чугдэн спички; Ив. чуг-дын; MD cuiden; монг. ciidenje
чуэн малочисленный; мало, немного; монг. сдс/екип
чупэ досуг, свободное время; MD culee; К 2 solo; монг. ciluge
чучи долото, стамеска; MD cuuci; монг. cugiice
чус сок, соки; монг. вгдйвй
чучуг 1. виноград; 2. лесной орех; П 2 сйсй

Ш
шавар 1. глина; 2. грязь, слякоть; Ив. шабура, шауар; П 1 шаиар;

П 2 sawar; MD haure; К 2 eawr; монг. sibar 
шеи (иа&) ученик; П2 ёаЬг; MD ёаЫ; К 2 sab г; монг. sabi 
шага- 1. вытирать (пот); 2. стирать, выжимать; З.перен. понуждать;

MD sahe-; К 2 saha-; монг. saqa- 
шада- мочь, быть в состоянии, уметь; Ив. шадбег; П 1 шад-, шада-;

MD sade-; К 2 sada-; монг. cida- 
шадал способность, умение; сила; Ив. шаделе; П 1 шадал; MD sadele;

К 2 sadl; монг. bidal 
шак густой, плотный; Зах. шак, шак сэмэ густо, часто (о ветвях, 

листьях) 
шакан почти, около; монг. saqam 
шал совсем,совершенно; монг. Ъа1
шалла- шить; строчить второй раз, загнув шов; монг. s'iyla— 
шамла- засучивать, заворачивать, подворачивать (рукава); монг. sam- 

la-
юана- варить; MD вапе-; К 2 вал.-, вапа-; монг. сгпа- 
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шандаг заяц-беляк; монг. cindaya 
шац награда, премия ; монг. sang
шанла- (шанна-) премировать, награждать; К 2 sanna-; монг. sangna- 
шанлу курительница
шара (шар) желтый; Ив. шара; П ?. sar; MD sari II; К 2 sar, sara; 

монг. sira
шара эрэм желтая полынь ; Зах. эрэму желтая полынь 
wccpa- жарить, печь; MD ëare-; монг. вгга-
unpâ (luapü) лицо, облик, физиономия; П1 шараг; П 2 sarâ; MD sari I; 

монг. cirai
unpanjüH желтоватый ; П2 saralbin; ср. монг. sirabtur
таракан (уменьш. от шара) желтенький; монг. siraqan
шссрарда- (страд, от шара-) жариться; монг. sirayda-
шарга (шараг) соловый (о масти); П 1 шараг; монг. sггуа
шаргал соловый (о масти); монг. sirayal
uiap/ia- желтеть, становиться желтым; монг. sirala-
шарлангй желтоватый ; ср. монг. sirangyui
шарингй радуга; П1 шйрщгг; ср. Зах. иприта светлый
шаубин лепешки; Ив. шао-6щ
шаха ботинки, туфли; тапочки; MD saahai
IÙ5- греть, греться; монг. egege-
шэл теплота; счастье; монг. e g e li
шэркирэ- ныть, ломить ; монг. ëarkira-
шэугу шило; монг. sibüge ^
шэугулэ- пронзать, протыкать шилом; П 1 шеугле-; монг. sibügele- 
шй ты; Ив. ni; П 1 lui, шгу MD sii; К 2 si; монг. ci 
iuU- (xû-) 1. делать, выполнять; совершать; 2. писать; MD ëii- 1. де­

лать; 2. писать; монг. ki- 
шиг (шигэ, хигэ) большой; Ив. шгге; П 1 jiz, jizè; MD sihe; монг. 

у eke
шигэдэ- (хигэдэ-) оказываться слишком большим; MD ëihede-; монг. 

yekede-
шгэ- смотреть, заглядывать, подсматривать; монг. sayayi- 
шидэ зубы; П 1 шгде; П 2 sidii; MD side; К 2 sid; монг. sidün 
иидэн (иидэндэ) между, в промежутке (о времени); П 1 шгден; Зах.

сидэн середина, промежуток, центр; в промежутке, между 
шидэр треноги, путы; К 2 sideri; монг. cidiir; ср. Зах. сидэри путы 
шидэрлэ- треножить; монг. Sidürle- 
шиджи- шить крупными стежками; монг. side- 
шил бульон, суп; Ив. cine; MD site; К 2 ëil; монг. silün 
шилан синий; К 2 silan; Зах. силан холст (синий); ср. ТМС 2 с-ипан 

синий
шилйс (хилас) нитка; Ив. cipac, шглазу; П1 inâc; MD silaase; К 1 

xilas, xilase
шйлгэ- (побуд. от utu—) заставлять делать, выполнять; MD siilege- 
шилдэ (шиллэ) пол, настил; Ив. иллпе', П 1 indë; MD ëiledee; К 2 

èilde
шипэм голенная кость; П 1 шгрем,* монг. silbe
шипчи теплота, жар; монг. ilèi
ujum сок, сочность; MD ёгте; монг. sime
шимэ- сосать, высасывать; MD ëirrri-; монг. eime-
шимнэ- производить испытание, экзаменовать; Зах. симнэ- испытывать, 

экзаменовать; производить осмотр 
шимуг костный мозг; трубчатая кость; П 1 шьмуг; П 2 sintüge; MD si- 

mehe; монг. cimügen 1Яо
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шина скула; монг. sinaya
шинэдэ (хинэдэ) смех; ГМ гнёд; монг. iniyediin
шинэдэ- (хинэдэ-) смеяться; MD bineede-; К 2 inede-, iriedu-; монг.

iniye- 
шинэдэлэг смех
шинэдэлчи- (хинэдэлчи-) совм. от шинэдэ- (хинэдэ-) смеяться вмес­

те над кем-л.; монг. iniyelde- 
шинэдэм (хинэдэм) насмешка; монг. iniyedun
шингэ- 1. заходить (о солнце); 2. впитываться, всасываться; 3. пе­

ревариваться, усваиваться (о пище); MD singe-; монг. singge- 
шингэ- (побуд. от шингэ-) впитывать, вбирать; монг. singgege- 
имнгэн жидкий; П1 илнгёну монг. singgen 
шинйг твой, принадлежащий тебе; MD Unihe; монг. 6inuke 
шинкэн новый; Ив. ciHKenу MD sinken; К 2 sineke; монг. sine 
ширам следующий, второй; Зах. сирамэ 1. вслед, после, далее; 2. сле­

дующий , второй; ср. ширам эг мачеха ̂ 
ширбэс (ширбус) сухожилие; П 1 шрбёс, шгрбус; П 2 sirbusii; MD 

sirebeee; К 2 surwus; монг. sirbiisun 
ширги- вытянуть, удлинить .
ширэ стол; Ив. luipe, сгрэу П1 utipeу MD eiree; К 2 sire, sire, si­

re, hire; монг• siregen 
ширэ- стегать (одеяло); MD sire-; монг. sire- 
ширэм чугун; монг. siremu
ширтал (шилтар) песок; П 1 шрталу MD siretele; К 2 sirtal 
шисэгй (шидэгй) войлок; Ив. cicmeу монг. isegei 
шисуг (хисуг, ису) щипцы
шита- (хита-) [побуд. от шита- (хилю-)\ сжигать, поджигать; Ив.

cimd6e воскурить; П 1 vtima-; MD sitaa-; монг. sitaya- 
шипа- (хита-) гореть, сгорать; MD sate-; монг. sita- 
шичи- (хичи-) стесняться, стыдиться; MD Sioi-; К 1 хгае-; монг.

Hi-, i&e- 
шичиг стыд, совесть
шичимхэ стеснительный, застенчивый; монг. iaimekei 
шогол глупый
шолбур поводья, чембур; К 2 taVwor; монг. dilbuyur 
шолдоро- соскользнуть, свалиться с чего-к. 
июмдл комар; MD Somoole; К 2 &omol; монг. simayul 
шор 1. клинок; 2. вертел; К 2 sor вилы; монг. вог 
шоро- волочить, тащить; Ив. luopo-j К 2 &ог~, ёого-; монг. cirii- 
шорорда- (страд, от шоро-) быть волочимым, волочиться; П 1 шорор- 

да-; монг. ciriigde- 
шуас щетка; MD suase; монг. suwayija
шулсэ (шиллэ) слюна; П2 sitsii; MD tiuleee; монг. silusun
Шулус зоол. рысь; П 1 шулусу монг. siЪйдйвйп
шур 1. коралл; 2. коралловый; монг. sirii
шурэл пожелание, желание блага; монг. iriigel, iriiger
шуркул (циц. шутгэр) черт; К 2 sirkul, Airkul; монг. bidkur
шутэ- веровать, уповать; MD Sute-; монг. situ-
исушу дядя, младший брат отца; MD susuu



СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

баоан.
бур.
даг.
ДУНС .
калм. 
кит. 
маньчж. 
монг. 
монгор. 
нан. 
нег. 
орсж. 
ороч.
совр.монг. 
сол.
ст.-п.монг. 
циц. 
эвен, 
эвенк.

анат. 
астр. 
бот. 
вин. 
дат. 
зоол. 
им.
иноск. 
ист. 
исх. 
миф. * 
мн. 
муз. 
орудн. 
п., пад. 
парн. 
перен. 
побуд. 
поел.

Названия языков и диалектов

баоаньский
бурятский
дагурский
дунсянский
калмыцкий
китайский
маньчжурский
монгольский
монгорский
нанайский
негидальский
орокский
орочекий
современный монгольский 
солонский
старописьменный монгольский 
цицикарский говор 
эвенский 
эвенкийский

Прочие сокращения

анатомический термин 
астрономический термин 
ботанический термин 
винительный 
дательный
зоологический термин 
именительный
иносказательное выражение 
исторический термин 
исходный
мифологический термин 
множественное (число) 
музыкальный термин 
орудный 
падеж
парное (слово) 
в переносном значении 
побудительный залог 
пословица
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прит. ~ частица притяжания
рел. “ религиозный термин
род. - родительный
совм. - совместный
ср. - сравни
страд. - страдательный залог
уменьш. - уменьшительная (форма) 
устар. - устаревшее (слово)

Условные сокращения источников

ДСЭЯ - Диалектологический словарь эвенкийского языка
Зах. - Полный маньчжурско-русский словарь
Ив, - Ивановский А.О.
К 1, Kaluzynski St. Dagurisches Wörterverzeichnis. NachF.V.Mu-
K 2 romskis handschriftlichen Sprachaufzeichnungen bearbeitet

und herausgegeben. —  RO. Т.XXXIII. 1, 2. Warszawa,1969,1970, 
MD - Martin S. Dagur Mongolian Grammar, Texts and Lexicon.

П 1 - Поппе H.H. Дагурское наречие. —  Материалы комиссии по ис­
следованию монгольской и танну-тувинской народных респуб­
лик и бурят-монгольской АССР. Вып.6. М., 1930.

П 2 - Рорре N. Über die Sprache der Daguren. —  AM. Vol.X, fase.
2. Lpz., 1934-1935.

TMC 1 - Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. T.I. 
ТМС 2 - Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. Т.Н.

Библиографические сокращения 

AM - "Asia Major". L.(Lpz.).
IPUAS - "Indiana University Publications Uralic and Altaic Series' 

Bloomington.
MSFOu - "Memoires de la Societe Finno-ougrienne". Helsinki.
RO - "Rocznik Orientalyzny". Lwow (Krakow).
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